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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

 เวียดนามเปนประเทศเพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่มีความสมัพันธกับไทย          
มาเปนเวลายาวนาน เร่ิมต้ังแตการเกิดประเทศซึ่งไดรับการกลาวอางวาทัง้เวียดนามและไทย             
ตางก็อพยพมาจากตอนใตของประเทศจนีเขาสูเอเชียอาคเนย1 ตลอดจนความสัมพนัธ            ทาง
การเมืองทัง้ในดานการชวงชิงความเปนใหญบนดนิแดนแถบนี้และความชวยเหลือที่มีตอกนั    
อยางไรก็ตามแมวาความสมัพันธไทยและเวียดนามจะมีเกิดขึ้นมาเปนเวลานานแตความรูจักที่ไทย
มีตอเวียดนามนั้นนอยมากเมื่อเปรียบเทยีบกับประเทศเพื่อนบานประเทศอื่นๆทัง้ในดาน
ประวัติศาสตร การเมืองการปกครอง ตลอดจนวิถกีารดําเนนิชีวิตของชาวเวยีดนามซึ่งเปนขอมูล
สําคัญในการสรางความสัมพันธอันดตีอกนัตอไป ดังนัน้การศึกษาดานตางๆเกี่ยวกับเวียดนามจงึ
เปนสิ่งที่ไมอาจละเลยรวมถงึการศึกษาวรรณกรรมเวียดนามดวย  ทั้งนี้เนื่องจากวรรณกรรมเปน
ผลผลิตของภูมิปญญาของคนในสังคมเปนสิ่งหนึง่ที่ไดรับการยอมรับวาเปนการแสดงออกเชงิ
ศิลปะของมนษุยชาตทิี่จะสือ่สารในดานความคิด ความรูสึกตางๆ ส่ิงนี้เองทีท่ําใหวรรณกรรมเปน     
เครื่องมือในการศึกษาสภาพสังคมและวฒันธรรมของสังคมนัน้ๆ การศึกษาความสัมพนัธระหวาง
วรรณคดีและสังคมมีพืน้ฐานมาจากแนวคิดที่วา  
 
   “โดยเหตทุี่ไมมีศิลปนคนใดสรางงานในสญุญากาศ                 

เราจึงเรียนรู บางสิง่ไดเสมอจากความพยายามที่จะเอาตัวเราเขาไปอยูใน
กรอบทางสตปิญญาและวฒันธรรมของผูเขียน”2  

 
 ทั้งนี้แรงกระตุนทางสงัคมเปนสิ่งหนึง่ที่ผลักดันทาํใหเกิดงานเขียน สภาพสังคมได
กลายเปนขอมลูในการแตงวรรณกรรม  โดยใชปญหาสงัคมเปนเนื้อหาผสมผสานกบัความรูสึกนกึ

                                                  
1มานิจ ชุมสาย, ญวน-ไทย กับเขมรและลาว[Online].  Available from: 

http://www.arts.chula.ac.th/~history/[2004, Febuary 23] 
2สุธา ศาสตรี, วรรณคดีเปรยีบเทียบ(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิโครงการตํารา               

สังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 2525), หนา 131.  
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คิดและการเลือกรูปแบบในการนาํเสนอ กอใหเกดิงานเขียนอนัเปนแหลงขอมลูทางสังคมและ
วัฒนธรรม การศึกษาวรรณกรรมจะชวยใหเกิดความรูความเขาใจในตัวบทและ                          
ภาพสังคมวัฒนธรรม เปนการเปดมุมมองใหกวางยิ่งขึน้จากวรรณกรรมสูสังคม ทัง้นีห้ากมองในแง
ที่วาวรรณคดีเปนคันฉองแหงยุคสมัยที่ใหภาพสะทอนของสังคมในดานตางๆ ผูเขียนอาจสราง     
ตัวละครใหมีวถิีชีวิตในสภาพที่เปน “ชะตากรรม” ของตนเองตามบรรทัดฐานและคานิยมของสังคม         
ตัวละครที่สรางขึ้นในวรรณคดีก็เปนดั่งตวัแทนของสงัคมในเรื่องใดเรื่องหนึง่ที่ตองการนําเสนอ   
เมื่อศึกษาวรรณคดีที่ไดรับการยกยองของชาติใดชาติหนึ่ง ส่ิงที่ตองใหความสําคัญคือ คานิยมแหง
ยุคสมัยที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนั้น การที่วรรณคดีเร่ืองดังกลาวยงัคงไดรับการยกยองยอมเปน
เหตุและผลที่แสดงถึง “สาร” นั้นยังคงดาํเนินอยูและมีการกลาวถึงการศึกษาวรรณกรรมในฐานะ
ภาพสะทอนของคานยิมไววา 
 
  “วรรณกรรมในฐานะภาพสะทอนของคานิยม ความรูสึกของ

มนุษยในทามกลางความเปลี่ยนแปลงในสังคม ปฏิสัมพันธระหวาง
มนุษยและปฏิกิริยาสนองตอบตอประสบการณของมนษุย  วรรณกรรม
แสดงทั้งความปรารถนาและความใฝฝนของมนษุย อันจดัไดวาเปนปรอท
วัดปฏิกิริยาของมนษุยตอพลังกดดันในสังคม”3

 
 การศึกษาวรรณกรรมเวียดนามยังไมเปนที่แพรหลายนกัในประเทศไทย                    
อยางไรก็ตามไดมีการศึกษาวรรณกรรมเวยีดนามโดย ทว ี สวางปญญางกูร ไดศกึษาประวัติของ
วรรณคดีเวียดนาม4 ซึ่งวรรณคดีเวยีดนามสามารถแบงไดตามตัวอักษรที่ใชในการประพันธ  
วรรณกรรมที่ใชอักษรฮาน(Ha%n) คือเขียนดวยอกัษรจีนนัน้ มักเปนวรรณกรรมที่เครงครัดดาน          
รูปแบบและเนื้อหา ดานรูปแบบนัน้มักจะเปนรองกรองที่มีฉันทลักษณแบบตางๆของจนี             
ดานเนื้อหาจะเกี่ยวกับคุณธรรมตามแนวคดิขงจื๊อ ตอมาไดมีการคดิคนตัวอักษรเวียดนามขึ้นใช
แทนตัวอกัษรจีนเรียกตวัอักษรนี้วา อักษรโนม(Nôm) วรรณกรรมที่ประพนัธดวยอักษรโนม         
สวนใหญเปนงานเขียนประเภทรอยกรองแตมีการเปลี่ยนแปลงดานเนื้อหาที่ถายทอดภาพสังคม
และชีวิตประจาํวนัซึ่งใกลตวัยิ่งขึ้น หรือไมเชนนัน้ก็เปนวรรณกรรมที่มีเร่ืองราว เชน เร่ืองนักรบกลา

                                                  
3ตรีศิลป  บุญขจร, วรรณคดเีปรียบเทยีบ: กระบวนทัศนและวธิีการ, หนา 74. 
4ทว ีสวางปญญางกูร, “กวีนพินธยาวเรื่องทวี้เกี่ยว,” เอกสารประกอบการเรยีนวชิา 

สัมมนาวรรณคดีเอเชียตะวันออกเฉียงใต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ภาคตน ปการศกึษา 2545, หนา 1-2. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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ผูมีความจงรักภักดีกับสาวงาม เปนตน  ทําใหวรรณกรรมโนมไดรับความนิยมในกลุมคนมากกวา
วรรณกรรมฮาน 
 
  ในดานการศึกษาเกีย่วกบัเร่ืองทวี ้ เกีย่ว(Thu%y Kie^@u)นั้น ทวี สวางปญญางกูร          
ไดศึกษาในดานของประวัตทิีม่าของวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว5วาเปนวรรณคดีเวียดนามที่ประพนัธ
ดวยอักษรโนมและไดรับการยกยองวาเปนวรรณคดีเร่ืองเยี่ยมเร่ืองหนึง่ของเวยีดนาม                 
ประพันธโดยเหงียนย(ูNguye^#n Du) กวีผูยิง่ใหญทานหนึง่ของประเทศเวยีดนาม                     
เมื่อประมาณปค.ศ. 1800 เปนนวนยิายที่ไดรับเคาโครงเรื่องมาจากวรรณกรรมรอยแกวของจีน         
ทั้งนี้เหงียนยูไดนํามาประพนัธข้ึนใหมเปนกวีนพินธเร่ืองยาวดวยฉนัทลักษณของเวยีดนามคือ  
หลุกบาด(Lu!c ba%t) ซึ่งเปนกลอนพืน้บานของชาวเวียดนามเนื่องจากความไพเราะของภาษากวทีี่
ใชในการประพันธ เนื้อหาที่ซาบซึง้ สะเทือนใจ ทาํใหวรรณคดีเร่ือง ทวี ้ เกี่ยว เปนวรรณกรรมที่
ไดรับความนิยมอยางมาก และไดรับการกลาวอางวา “ชาวเวยีดนามนอยคนนกัที่จะไมรูจัก
วรรณกรรมเรื่องนี้บางคนสามารถทองกวนีิพนธเร่ืองนี้ไดทั้งเร่ือง”6 อีกทั้งสาํนวนภาษาใน
วรรณกรรมเรื่องนี้บางตอนไดถูกหยบิยกนาํไปใชในชีวิตประจําวนั นอกจากนี้ในโอกาสสําคัญของ
ชีวิตกวนีิพนธเร่ืองยาว ทวี้ เกี่ยว ถูกนํามาใชเปนเครื่องเสี่ยงทายเหตกุารณตางๆ ความเกี่ยวเนื่อง
เหลานี้ลวนสะทอนใหเหน็ถงึคุณคาทางวรรณกรรมที่ไดรับการยกยองและยอมรับจากสังคม           
ตลอดจนบทบาทที่เขาไปอิทธิพลในวิถีชวีิตของชาวเวียดนาม  
 
 ปนัดดา สดุดีวิถีชัย7 ศึกษาไวในบทความเรื่อง “ทางที่เลือกเดนิ: ปรัชญาชีวติจาก
วรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง ทวี้เกีย่ว” ที่วา นวนิยายในรูปกวนีิพนธเร่ืองทวี้เกีย่วจากการประพนัธ
ของกวีเหงยีนยูเปนวรรณกรรมเวียดนามทีย่ิ่งใหญที่สุดเรือ่งหนึ่งนับต้ังแตที่เร่ืองนี้ถือกําเนิดขึ้นมา
ในตนคริสตศตวรรษที1่9เร่ือยมาจนถงึปจจุบัน ทามกลางสภาวะทุกขเข็ญของประชาชนซึ่งถกู
บรรดาชนชั้นสูงกดขี่ขมเหง เร่ือง ทวี้ เกี่ยว เปรียบเสมือนคันฉองซึ่งสะทอนความเปนไปของยคุ
สมัยและโคมฉายชีห้นทางแหงการปลดเปลื้องทกุขจากใจประชาชนชาวเวียดนาม บทบาทในฐานะ
คันฉองและโคมฉายของเรื่องนี้ดําเนนิคูขนานไปกับประวตัิศาสตรเวียดนามในยุคตอๆมาที่ยงัตอง
ผจญกับการถกูตางชาติรุกรานเรื่อยมา นอกเหนือจากความไพเราะของบทกวีแลว ความเปนอมตะ

                                                  
5เร่ืองเดียวกนั, หนา 3-16. 
6เร่ืองเดียวกนั, หนา 2. 
7ปนัดดา สดุดีวถิีชัย, “ทางที่เลือกเดิน: ปรัชญาชีวิตจากวรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง        

ทวี้เกี่ยว,”  อักษรศาสตรพิจารณ  3,1 (มกราคม 2543): 1-15. 
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ของวรรณคดีคลาสสิคเรื่องนี้เกิดจากการนําพื้นฐานปรัชญาหลากหลายแนว            มาผสมผสาน
กันมานาํเสนอผานชวีิตที่เปนทุกขของตัวละครเอกซึ่งในทายที่สุดกอใหเกิด          การตระหนกัถึง
คุณคาที่แทจริงในความเปนมนุษย 
 
 เหงยีนคักเวียน8 ศึกษาเรือ่ง ทวี้ เกี่ยว ในดานภาพรวมที่แสดงออกอยางประสบ             
ความสาํเร็จในการสงัเคราะหการพูดและภาษาวรรณคดีโบราณเขาดวยกนัไดอยางเยี่ยมในดาน
เนื้อหาสาระทีแ่สดงถึงระบบศักดินาที่กดขีแ่ละเต็มไปดวยการโกงกนิ ในขณะเดียวกันกลับยกยอง
กลุมกบฏและเห็นวาเรื่องนี้เปนเสมือนจารกึของศตวรรษถึงความพายแพของพวกเตยเซินซึง่เปน
ประหนึง่เสียงสุดทายของความหวงัทีจ่ักไดจากกบฏชาวนา ภายใตการปกครองของพระเจายาลอง
ที่กลับมามีอํานาจและเขาสูระบบศักดนิาใหม นอกจากนี้ยังนาํเสนอแงคิดดานความรักที่แสดงออก
อยางเสรีซึง่ขดักับลัทธิขงจือ๊ที่เต็มไปดวยพวกอนุรักษนยิม 
 
 Alexander Woodside9 ศึกษาเรื่อง ทวี้ เกี่ยว ในแงของภาพสะทอนสงัคมเวยีดนาม     
ในชวงตนศตวรรษที่19 สภาพสังคมที่ประกอบไปดวยผูคนที่มีคุณธรรมและต่ําชา การนาํเสนอ
ปรัชญาขงจื๊อและพุทธที่เปนปรัชญาสําคญัในการดําเนนิชีวิตของชาวเวียดนามถายทอดผาน    
เร่ืองราวของตวัละครและแนวคิดการเชื่อมโยงทางวรรณกรรมตะวันออกที่ไดรับจากจนีเชนเดียวกับ
วรรณกรรมตะวันตกที่ไดรับจากกรีกและโรมัน 
 
 Dennis Redmond10 ใน Nguyen’s Tale of Kieu as Post-colonial Classic ศึกษาเรื่อง 
ทวี ้ เกี่ยว โดยใชแนวคิดหลังอาณานิคม ศึกษาการกระทําของทวี้เกีย่วซึ่งมองวา การกระทําของ
เธอนัน้ตอตานแนวคิดของขงจื๊อซ่ึงเปนแนวคิดที่มากับยุคอาณานิคมของจีนที่มีตอเวียดนาม       
ดังนัน้การแสดงออกที่ขัดกับหลักขงจื๊อในดานของความรกัและการกระทําอืน่ๆสะทอนใหเห็นถึง
แนวทางตามแนวคิดหลงัอาณานิคมที่ตองการแสดงออกถึงความคิดที่เปนตัวของตัวเองและ      
เปนตัวแทนของชาวเวยีดนามที่ปฏิเสธความเปนจีนที่ครอบงําตนอยูนัน่เอง 

                                                  
8เหงยีนคักเวียน, เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร, แปลโดย เพ็ชรี สุมิตร 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพมิพคบไฟ, 2545) หนา 140. 
9Alexander Woodside, “The Historical Background,” in The Tale of Kieu. ed. 

Huynh Sanh Thong (New York: Random House, 1983) pp. IX-XVII. 
10Dennis Redmond, Nguyen’s The Tale of Kieu as Post-colonial Classic[Online]. 

Available from: http://www. members.efn.org/~dredmond/kieu.html[2003, October 10] 
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  นอกจากนีย้ังมีการศึกษา ทวี้ เกีย่ว โดยเปนงานแปลในภาษาตางๆหลายภาษา∗         
สําหรับฉบับแปลที่นาํมาศึกษามีภาษาองักฤษสํานวนของ เลเกาฟาน เร่ือง The Story of Kieu,                         
หิ่ญแซงทง เร่ือง The Tale of Kieu และ เลซวนถวย เร่ือง Kim Van Kieu  ฉบับแปลภาษาไทย 
สํานวนของ ทวี สวางปญญางกูร เร่ือง  ทวี้ เกี่ยว 
 
 ในการศึกษาครั้งนี้เปนการศึกษาถงึภาพลกัษณสตรีที่ปรากฏอยูในวรรณคดี                  
เร่ือง ทวี ้ เกี่ยว ซึ่งนาํเสนอผานตัวละครสตรีในเรื่องและทาํใหเกดิความเดนชัดขึ้นดวยเรื่องเลา         
ที่เปนตาํนาน(Myth)เกี่ยวกับเทพเจา พงศาวดาร และเรื่องเลาพืน้บาน(Folktale) เร่ืองเลาตางๆ
เหลานี้ถกูนาํมาใชอางองิและเปรียบเทยีบใหเหน็ถงึ ความเชื่อ ขนบประเพณี  อันเปนเหตุและผล
ในการกระทําของตัวละคร  เร่ืองเลาบางเรื่องนั้นไดกลายเปนสาํนวน คําพังเพย ซึ่งใชกันในสงัคม
เวียดนามปจจุบันอีกดวย ตวัละครสตรใีนวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว ถกูสรางขึ้นเพื่อเปนตัวแทนของ
คนในสังคมดานตางๆ เพื่อแสดงออกถึงความคิดทีม่ีตอภาพลักษณและบทบาทของผูหญงิในสงัคม
เวียดนาม และเปนทีท่ราบกันวาสงัคมเวียดนามไดรับอิทธิพลทางความคิดจากจนีทาํใหบทบาท
ของผูหญิงถูกผูกติดกับสถานภาพทางครอบครัวเปนหลกั  เมื่อศึกษาวรรณกรรมพิจารณาควบคูกับ
บริบททางสงัคมมีขอสังเกตตอบทบาทกับการตัดสินใจกระทําของสตรเีวียดนามจะทาํใหทราบถงึ
แนวทางปฏิบัติของผูหญิงในสังคมเวียดนาม ดังนัน้การยอมรับวรรณกรรมที่มีตัวละครเอกเปน
ผูหญิงเรื่อง ทวี้ เกี่ยว นี้สามารถอนมุานไดวาเปนการยอมรับภาพลักษณของผูหญิงที่ปรากฏและ
ยกยองในวรรณกรรม  
 
 จากที่กลาวมาการศึกษาวรรณคดีเวียดนามเรื่อง ทวี ้ เกีย่ว ซึ่งเปนวรรณคดีที่ไดรับ         
การยกยองทั้งในดานรูปแบบการประพนัธและแนวคิด การยอมรับในวงวรรณกรรมใหเปน     
วรรณคดีเอกของเวียดนาม การศึกษาจะทําใหไดรับองคความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมเวียดนามและ
ความสามารถในการประพันธของกวทีี่สรางสรรคงานชิ้นนี้ ตลอดจนแนวคิดอันลุมลึกที่เขากบั          
ยุคสมัยและเปนสากลจนกลายเปนตัวแทนจิตวิญญานของสังคมเวยีดนามที่ตราบจนปจจุบนั   
เร่ือง ทวี ้ เกีย่ว นี้ยงัคงไดรับกลาวถงึและนําเสนอแพรหลายตลอดมา ดวยเหตทุี่วรรณคดีเร่ืองนี้
สามารถบอกเลาเรื่องราวในสังคมนัน้ๆไดทั้งในยุคสมัยของตนและยงัคงสืบเนื่องแนวคิดตางๆ          
มาสูยุคสมยัปจจุบัน  ส่ิงนี้เองทีท่ําใหวรรณคดีเร่ืองนี้ทรงคุณคาในการศึกษาทัง้ในแงของสังคมและ
ตัวบทวรรณกรรม 
 

                                                  
∗ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 133.  



 6

1.2 วัตถุประสงค 
  

1.  เพื่อวิเคราะหวรรณคดีเอกของเวียดนามเรื่อง ทวี ้เกีย่ว ในดานเนื้อหาและลักษณะ
คําประพนัธ 

2.  วิเคราะหภาพลักษณและบทบาทของสตรีเวียดนามใน ทวี้ เกี่ยว 
 
1.3 สมมติฐาน 
 

1.  ทวี้ เกี่ยว เปนวรรณคดีเอกของเวียดนามทีม่ีความดีเดนดานวรรณศิลป 
2.  ทวี้ เกี่ยว สะทอนภาพลักษณสตรีเวียดนามในดานหนาที่รับผิดชอบตอครอบครัวและ

สังคม ยกยองสตรทีี่ใหความสําคัญกับภาระหนาที่มากกวาความตองการสวนตน                        
วิถีชีวิตของสตรีเวียดนามดําเนินตามขนบธรรมเนียมปฏบิัติแบบขงจื้อที่ชาวเวยีดนามเรียกวา          
ตามตอง(Tam To@ng) กลาวคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา เมื่อเปนภรรยาตองเชื่อฟงสาม ี
และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชายของตน 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
  
 ศึกษาวรรณกรรมเวียดนามเรื่อง ทวี ้เกีย่ว  จาก 

1.  ฉบับภาษาเวยีดนาม เตรี่ยน เกี่ยว (Truye^!n Kie^@u) ของ เหงียนยู               
(Nguye^#n Du. Truye^!n Kie^@u. Ha@ Nô!=: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c. 2002.)  

2.  ฉบับแปลภาษาอังกฤษ 3 สํานวนในการวิเคราะหและตีความคือ  
1)  The Story of Kieu แปลเปนรอยกรองโดย เลเกาฟาน(Nguyen Du.                  

The Story of Kieu. Translated by Le Cao Phan. Paris: UNESCO Pulishing, 1996.) 
2)  The Tale of Kieu แปลเปนรอยแกว โดย หิ่ญแซงทง(Nguyen Du.                  

The Tale of Kieu. Translated by Huynh Sanh Thong. New York: Vintage Books, 1973.) 
3)  Kim Vân Kie^@u แปลเปนรอยแกว โดย เลซวนถวย(Nguye^#n Du.              

Kim Vân Kie^@u. Translated by Le^ Xuân Thu$y. Ha@ Nô!=: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c. 

(n.d.).) 
3.  ฉบับแปลภาษาไทย ทวี ้ เกี่ยว แปลเปนรอยแกวโดย ทว ี  สวางปญญางกูร             

(กําลังจัดพิมพ) 
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1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1.  สํารวจเอกสาร ขอมูลเชิงทฤษฎีและงานวจิัยทีเ่กีย่วของกับวรรณกรรมเรื่อง             
ทวี้ เกี่ยว ทั้งทีเ่ปนภาษาไทยและภาษาตางประเทศ 

2.  ศึกษาสภาพสงัคมและภูมิหลังผูประพนัธ 
3.  ศึกษาวรรณกรรมเรื่อง ทวี ้เกี่ยว 
4.  วิเคราะหตัวละครหญิงในเรือ่ง ทวี้ เกี่ยว ดานภาพลกัษณและบทบาทของสตรี

เวียดนาม 
5.  เก็บรวบรวมขอมูลที่ไดจากการศึกษาทัง้หมด 
6.  สรุปและรายงานผลการวิจยั 

 
 
1.6 ประโยชนที่ไดรับจากการศึกษา 
  

1.  เปนการสรางองคความรูใหมเกี่ยวกับวรรณคดีเวียดนามที่ยงัไมคอยเปนที่รูจกั                   
ในวงวรรณกรรมไทย 

2.  ทําใหเขาใจสังคมและวัฒนธรรมเวียดนามรวมทัง้บทบาทสตรีที่มีตอสังคม 
 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 
  ในการเทียบเสียงจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทยนัน้จะเทียบเสยีงโดยอางอิงตาม
หลักสทัอักษรของ ทวี สวางปญญางกูร ซึง่เปนสาํเนียงใตจัดทําไวใน สัทอักษรเวียดนาม11  ดังนี ้
 
 
 
 
 
 

                                                  
11 ทว ี สวางปญญางกูร, “สัทอักษรเวียดนาม,” เอกสารประกอบการเรียนวิชาสมัมนา           

วรรณคดีเอเชียตะวันออกเฉียงใต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2545. หนา 11-13. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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พยัญชนะเดี่ยว 17 ตัว 
พยัญชนะ  อานวา IPA เทียบกบัไทย 

B - b เบ [b] บ 
C - c เซ [k] ก 
D - d เย [z] ย 
> - < เด [d] ด 
G - g เย [g] ก 
H - h ฮาด [h] ห-ฮ 
K - k กา [k] ก 
L - l แอล-เหลอ [l] ล 

M - m แอม-เหมอ [m] ม 
N - n แอน-เหนอ [n] น 
P - p เป [p] ป 
Q - p กู [k] ก 
R - r แอ-เหรอ [R] ร 
S - s แอดสี่ [S] ซ 
T - t เต [t] ต 
V - v เว [v] ว 
X - x อ๊ิกสี่ [s] ส-ซ 

 
สระเดี่ยว 12 ตัว 

สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
A - a อา [a] อา 
A& - a| อา [a|] อั- 
Â - â เออ [}|] เอิ- 
E - e แอ [E] แอ 
Ê - ê เอ [e] เอ 
I - I อีงั๊น [i] อี 

O - o ออ [O] ออ 
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สระเดี่ยว(ตอ) 
สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 

Ô - ô โอ [o] โอ 
O_ - o_ เออ [}] เ-อ 
U - u อู [u] อู 
U_ -u_  อือ [U] อือ 
Y - y อีหยาย [i] อี 

 
พยัญชนะประสม 11 ตัว 

พยัญชนะ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
Ch เซฮาด [c] จ 
Gh เยฮาด [g] ก 
Gi เย-อี [z(] ย 
Kh กา-ฮาด [X] ข-ค 
Ng แอน-เย [G] ง 

Ngh แอน-เย-ฮาด [G] ง 
Nh เป-ฮาด [N] ญ 
Ph กู-อู [f] ฝ-ฟ 
Qu เต-ฮาด [ku)] กว 
Th อีงั๊นเต-แอ-เหรอ [tH] ถ-ท 
Tr ออ [T] ตร 

 
สระประสม 

สระ อานวา IPA เทียบกบัไทย 
ia, (u)ya, iê, (u)yê เอีย [ie] เอีย 

ua, uô อัว [_] อัว 
u_a, u_o_ เอือ [W] เอือ 

 



บทที่ 2 
 

สังคมเวียดนามชวงคริสตศตวรรษที่ 18-19และภูมิหลังของผูประพันธ 
 
ประเทศเวียดนามตั้ งอยู ในภูมิภาคเอ เชียตะวันออกเฉียงใตมีความสัมพันธ                  

ทางประวัติศาสตรกับจีนเนื่องจากอาณาเขตที่เชื่อมติดกันทําใหเกิดการแผขยายอิทธิพล                   
ทางการเมืองและวัฒนธรรมจากจีนซึ่งเปนประเทศมหาอํานาจและแหลงอารยธรรมยิ่งใหญของ
โลก ทั้งนี้ราว 111 ปกอนคริสตศักราช1 จีนไดขยายอาณาจักรและแผอิทธิพลครอบคลุมลงมาจนถึง
บริเวณประเทศเวียดนามซึ่งเรียกวา อาณาจักรนามเวียด ในขณะนั้นชื่อนามเวียด เปนภาษาจีน
หมายถึงประชาชนทางใตอันเปนนัยยะถึงการผนวกรวมเวียดนามเปนสวนหนึ่งของจีนภายใต
นโยบายของจีนซึ่งการขยายอิทธิพลนี้เพื่อแสวงหาผลประโยชนทางเศรษฐกิจและผสมกลมกลืน
ทางวัฒนธรรม ชวงเวลายาวนานนับสิบศตวรรษที่เวียดนามพยายามตอตานจีนโดยตลอดทําให
เกิดการตอสูจากกลุมกบฏใหญนอยมากมายที่เรียกรองอิสรภาพตลอดจนเพื่อรักษาวัฒนธรรมของ
ชาติ ชัยชนะเหนือจีนของกลุมกบฏที่นําโดย โงเกวี่ยน(Ngô Quye^@n) สงผลใหเวียดนามสามารถ
แยกตัวเปนอิสระจากจีนไดสําเร็จ อยางไรก็ตามภายใตการปกครองโดยจีนอันยาวนานวัฒนธรรม
จีนไดแทรกซึมเขาไปในสังคมเวียดนามจนไมสามารถแยกจากกัน 
 
 การแทรกซึมทางวัฒนธรรมของจีนสงผลตอแนวคิดและแนวทางปฏิบัติของชาวเวียดนาม
เชน การปกครองและขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ และชัดเจนอยางมากในดานอักษรศาสตร    
ซึ่งยึดถือรูปแบบบทกวีและวรรณกรรมตามแนวทางของจีน เมื่อมาถึงยุคของการสรางเอกลักษณ
ของเวียดนามในชวงคริสตศตวรรษที่18-19 ไดมีการสรางตัวอักษรของเวียดนามขึ้นใชแทน         
ตัวอักษรจีนสิ่งนี้เปนจุดเดนที่สําคัญที่กอใหเกิดการสรางเอกลักษณทางวรรณกรรมซึ่งวรรณคดี
เร่ือง ทวี้ เกี่ยว ก็เปนหนึ่งในวรรณคดีที่เกิดขึ้นในชวงเวลาดังกลาว ดังนั้นการศึกษาประวัติศาสตร
ซึ่งประกอบดวยสภาพสังคมและวัฒนธรรม ตลอดจนเหตุการณที่สําคัญของเวียดนามในชวง
ระยะเวลานี้อันเปนบริบทอางอิงยอมกอใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนขึ้นในแงของแนวคิดที่ปรากฏ
อยูในวรรณกรรม 
 
 
 
 

                                                            
1เหงียนคักเวียน,  เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 17. 
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2.1 สังคมเวียดนามชวงคริสตศตวรรษที่ 18-19: สังคมสองชนชั้น 
 

ในภาพรวมจากประวัติศาสตรจะพบวา ประเทศของเวียดนามไดรับอิทธิพลจากจีนทั้ง
ทางดานการเมืองการปกครองและรวมไปถึงดานวัฒนธรรมซึ่งแฝงเขามาพรอมกับการปกครอง        
ภาพลักษณของจีนในมุมมองของชาวเวียดนามเปนประเทศใหญที่พรั่งพรอมดวยอํานาจและเปน
แหลงอารยธรรม การเลียนแบบจีนในดานการเมืองการปกครองจึงเกิดขึ้น เมื่อไดรับอิสรภาพจาก
จีนโดยการสถาปนาราชวงคโง(Ngô)ซึ่งเปนแนวทางทางการปกครองคือ การจัดรวมอํานาจสู
สวนกลางอันมีกษัตริยเปนประมุขเปนการวางรากฐานทางการเมืองหนึ่งที่ถูกนํามาใชเร่ือยมาใน          
การปกครองประเทศเวียดนาม ทั้งนี้ในการรวมอํานาจรัฐไดแบงประเทศเปน 24 จังหวัดตาม         
ความใกลชิดกับพระราชวงศ ราชสํานักสวนกลางปกครองโดยความชวยเหลือจากพระราชวงศ
เหลานี้ซึ่งมีทรัพยสินและกองกําลังของตนเอง ภายในราชสํานักจัดการบริหารการปกครองดวย   
การกําหนดกฎเกณฑตางๆอยางเครงครัด ขาราชการไดรับรายไดจากเงินคาเชาที่ดินและภาษีจาก
ประชากรในปกครองของตน ทําใหระบบศักดินาคอยๆกอตัวขึ้นเนื่องดวยผลประโยชนและรายไดที่
ไดรับนั้นนับจากภาษีและสินคาที่ไดจากประชาชนในสวนปกครองของตนดังที่กลาวมา ดังนั้นหาก
ผูใดสามารถมีผลผลิตมากก็สงผลใหไดรับรายไดมากสิ่งนี้เองที่ทําใหการจัดการบริหารในสวนของ
ขาราชการเปลี่ยนจากลักษณะครอบครัวเปนระบบศักดินาที่แบงแยกคนในสังคมออกเปน         
สองชนชั้น นั่นคือ ชนชั้นการปกครองอันประกอบดวยขาราชการ ราชวงศ จนถึงกษัตริยที่มีอํานาจ
สูงสุด อีกชนชั้นหนึ่งคือ ชนชั้นประชาชนอันประกอบดวย พอคา ชาวนา ซึ่งชนชั้นนี้เองที่เปนแหลง
รายไดแกชนชั้นการปกครอง ภาพของสังคมสองชนชั้นในชวง ค.ศ.18-19 นี้ เปนภาพที่ชัดเจนมาก
อันแสดงถึงความแตกตางที่เห็นไดชัดเจน ภาพของชนชั้นประชาชนที่กลายเปนผูถูกรังแกแทน      
การคุมครองจากชนชั้นการปกครอง ทั้งนี้เนื่องมาจากระบบศักดินาที่เสื่อมลงไมสามารถรักษา        
รูปแบบที่ดีงามของตนไวไดกลับกลายเปนชนชั้นที่กดขี่ขมเหงและขูดรีด ในมุมมองของประชาชน 

 
2.1.1 ระบบศักดินา รูปแบบชนชั้นตามหลักการขงจื๊อ 
 
การเกิดรูปแบบชนชั้นในสังคมของขงจื๊อนั้น มาจากหลักการของขงจื๊อที่มุงเนนดานหนาที่

เฉพาะของบุคคลอันเกิดจากทัศนะที่มีตอความวุนวายของสังคมวาเกิดจากการที่คนทุกคนไมทํา
หนาที่ของตนใหสมบูรณและการกาวกายหนาที่ของผูอ่ืน ดังนั้นจึงเกิดการแบงชนชั้นดวยหนาที่
ของคนเหลานั้น เชน ถาเปนกษัตริยก็ควรบําเพ็ญหนาที่ของกษัตริยใหดีที่สุด เปนรัฐบาลก็ให
ปฏิบัติหนาที่ใหถูกตอง เปนนักเรียนก็ตองเลาเรียนศึกษา เปนตน ขงจื๊อมีความเชื่อวาเมื่อทุกคน
ตางรูจักหนาที่ของตน และทํากิจในหนาที่ตามฐานะที่ตนดํารงอยูใหเต็มที่รัฐก็จะรุงเรืองเรียบรอย 
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แตหากทําตรงกันขามยอมกอใหเกิดความเสื่อมโทรมแกรัฐได หลักการนี้ปรากฎอยูในคําสอนของ
ขงจื๊อที่เรียกวา เจี่ยเมี้ย2 แปลวา การปฏิบัติตนใหถูกตองกับฐานะชื่อเสียงที่ตนมีอยูเปนอยู ซึ่ง
หลักการนี้เองกอใหเกิดแนวคิดเกี่ยวกับการแบงหนาที่กันและพัฒนาตอมาเปนแนวคิดชนชั้นศักดิ
นาในสังคม นอกจากนี้ขงจื๊อยังไดวางแนวทางปฏิบัติระหวางชนชั้นตอกันดังนี้ 

 
 “1. กษัตริยและรัฐบาล พึงปฏิบัติตอขุนนางประชาชนดวยความ
เมตตา ซื่อสัตยสุจริต ขุนนางและประชาชน พึงมีความจงรักภักดีตอ
กษัตริยและรัฐบาล 

2.  บิดามารดาพึงเมตตาตอบุตรธิดาๆพึงมีความกตัญูกตเวทิตา
ตอบิดามารดา 

3.  สามีภรรยาพึงมีความรักใครสนิทเสนหาดวยความซื่อตรงตอกัน 
4.  วงศาคณาญาติพี่นอง ก็พึงสมัครสมานปองดองรักใครกัน 
5.  มิตรสหายพึงมีความสัตยจริงใจรักใครตอกัน”3 

 
แนวทางปฏิบัติทั้ง 5 ประการนี้เปนแนวทางที่ประกอบดวยความสัมพันธระหวางชนชั้น

และสถานภาพของบุคคลในสังคมที่พึงปฏิบัติ อันจะกอใหเกิดความสงบสุขในสังคมและรักษา
ความสันติสุขสูรัฐดวย 

 
การปกครองทางการเมืองตามหลักขงจื๊อนี้เองที่ทําใหเกิดการแบงแยกประชาชนออกเปน

สองฝายหรือสองชนชั้นนั่นคือ ชนชั้นศักดินาและชนชั้นเกษตรกร เมื่อศึกษาที่โครงสรางสังคมศักดิ
นาจะพบวาโครงสรางของสังคมศักดินานี้สรางขึ้นบนระบบเกษตรกรรมที่ใหมีระบบเจาของที่ดินซึ่ง
อาจเปนที่ดินสวนตัวหรือที่ดินสวนรวมซึ่งที่ดินสวนรวมนี้สามารถนํามาแจกจายไดเปนครั้งคราว 
ทั้งนี้แมวาภายใตกฎหมายทุกคนมีสิทธิที่จะเปนเจาของที่ดินและสิทธิที่จะไดรับสวนแบงจากที่ดิน
สวนรวมตามกฎหมายแตในทางปฏิบัติมีเพียงคนกลุมนอยเทานั้นอันเป ็นชนชั้นศักดินาที่ไดเปน
เจาของที่ดินและมักยึดเอาที่ดินสวนรวมมาเปนของตนเมื่อมีโอกาส ทําใหชาวนาที่ทํามาหากินตอง
ตกอยูในภาวะจํายอมและยากลําบากอยางมาก ในชนบทเจาของที่ดินและชนชั้นสูง จะออก
กฎหมายเก็บคาเชาที่ดินในอัตราสูงและขูดรีดดอกเบี้ยในอัตราที่แพงมาก  

                                                            
2เสถียร โพธินันทะ,  เมธีตะวันออก, พิมพคร้ังที่4 (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพบรรณาคาร, 

2522),  หนา 151. 
3เรื่องเดียวกัน, หนา 148. 
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ดวยประเทศเวียดนามเปนประเทศเกษตรกรรมรากฐานของความมั่งคั่งของชนชั้นศักดินา

จึงเกิดจากผลผลิตทางการเกษตร ขณะเดียวกันความมั่นคงของประเทศก็ข้ึนกับเกษตรกรซึ่งมี
จํานวนมาก ดังนั้นงานที่สําคัญอยางหนึ่งของชนชั้นปกครองคือการพัฒนาการเกษตรอันเปน       
หลักทางเศรษฐกิจของประเทศจึงเกิดการกอสรางขนาดใหญ เชน การสรางเขื่อนและการขุดลอก
คลองตางๆ สมัยราชวงคเลนั้นมีการปกครองแบบรัฐศักดินาที่บริหารประเทศดวยระบบชนชั้นมี
กษัตริยและขาราชการตามคําสอนในลัทธิขงจื๊อไดเผยแผไปทั่วประเทศและปลูกฝงในประชาชน
อยางแนนแฟน นั่นคือความเคารพตอกษัตริยและการยอมรับการมีชนชั้นในสังคมอยางเขมงวด  
ขาราชการเปนผูที่ผานการคัดเลือกจากระบบแขงขัน หนาที่สําคัญของขาราชการยังคงเปนเชนเดิม
คือ การสรางและรักษาเครือขายของเขื่อน ตลอดจนสรางคลองทดลองน้ําเพื่อปองกันภัยธรรมชาติ
มิใหทําลายการเกษตร จากหนาที่สําคัญนี้เองที่ทําใหการทํางานของภาครัฐสงผลกระทบ        
อยางคาดไมถึงหากละเลยในหนาที่ การที่รัฐไมสามารถทําใหนโยบายนี้บรรลุเปาหมายไดนํามาซึ่ง
ปญหาตางๆอาจทําใหเกิดการกบฏภายในชาติข้ึนมาไดประกอบกับสังคมศักดินาภายใต           
การปกครองของราชวงศเลซึ่งเจริญรุงเรืองอยูไดเส่ือมลงอยางชัดเจนในคริสตศตวรรษที่17          
และนําไปสูชนวนปญหาที่ตึงเครียด ระหวางชนชั้นทั้งสองอันเปนที่มาของกลุมกบฏชาวนาที่ลุกขึ้น
ตอสูเพื่อความยุติธรรม    
 

2.1.2 กบฏชาวนา: ตัวแทนพลังประชาชน 
 

 ภายใตการปกครองของกษัตริยราชวงศเล ไดแบงการปกครองเปนสองเขต เขตที่หนึ่งใน
ภาคเหนือเปนผูมีเชื้อสายสกุลขุนนางปกครองคือ “สกุลตร่ิง” อีกเขตหนึ่งทางภาคใตคือ           
“สกุลเหงียน” นอกจากนี้ยังมีการขยายตัวลงไปทางใตเร่ิมต้ังแตที่ราบลุมแมน้ําแดง แมน้ํามา และ
แมน้ํากาเขตแดนของประเทศขยายออกไปตามที่ราบริมฝงทะเลไปจนถึงลุมแมน้ําดงนาย(>ô@ng 

Nai) แมน้ําจึงถูกนํามาใชในการเกษตรและเปนเสนทางคมนาคมจากเมืองหลวง ทังลองไปจนถึง
มณฑลภาคใต  ซึ่งขยายไปอีกกวา 1,000 กิโลเมตรสราง ความลําบากในการติดตอทําใหคําสั่ง
จากรัฐไปไมถึงเชนเดียวกับภาษีอากรตางๆก็ถูกสงมอบไมถึงราชสํานักเชนกัน  ชวงคริสตศตวรรษ
ที่184 ปญหาความขัดแยง เร่ิมสะสมมากยิ่งขึ้นในดานตางๆที่เห็นไดชัดคือ  ดานการเกษตร  และ
ดานการเมืองการปกครอง  ซึ่งปญหาทางดานการเกษตรนี้เองกอใหเกิดกบฏชาวนาขึ้นหลายครั้ง

                                                            
4Thomas Hodgkin, Vietnam: The Revolutionary Path(Hong Kong: The Macmillan 

Press, 1981), p.106. 
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รวมถึงกบฏชาวนาเตยเซิน(Tây Sôn) ที่สรางแรงกระตุนแกชาวนาในการปลดแอกตนเองจาก     
ขอผูกมัดในระบบศักดินา 
 
 ส่ิงที่กอใหเกิดกบฏชาวนาเนื่องมาจากปญหาทางการเกษตรและการปกครอง ทั้งนี้รัฐบาล
ก็รับรูถึงปญหาที่เกิดขึ้นกับชาวนาเหลานี้แตไมแกไขอยางจริงจัง ปญหาที่เกิดจากการที่เจาของ
ที่ดินและชนชั้นสูงเขาถือครองที่ดินเพิ่มข้ึน ประกอบกับจํานวนประชากรเพิ่มมากขึ้น ทําใหที่ดินทํา
กินลดนอยลงจนเขาสูวิกฤตการณทางการเกษตรมีการรองเรียนของชาวนาอยางมากใหรัฐบาล
แกไขปญหาคดีความเหลานี้แตการที่ชาวนามักไมไดรับความสะดวกทําใหตองติดสินบนเจาหนาที่
และในที่สุดก็มักจะแพความ   เร่ืองราวที่เกิดจากการใชกลอุบายของชนชั้นสูงที่ปกครองอยางกดขี่
ยึดที่ดินของประชาชนมาเพิ่มความมั่งคั่งใหแกตนเองปรากฏอยูเสมอในสังคมชวงเวลานี้ 
 
 การเอารัดเอาเปรียบตอชาวนารวมถึงการฉอราษฎรบังหลวงของขุนนางตอประชาชนนี้ 
แมรัฐบาลจัดตั้งศาลสูงขึ้นใหคนมารองเรียนที่หนาประตูพระราชวังแตก็ไมอาจแกไขสิ่งใดได 
ชาวนาถูกบังคับใหออกจากชนบทเนื่องจากไรที่ทํากินเรรอนหาอาหารและหลีกหนีจากการถูกกดขี่  
และแมวารัฐบาลจะแตงตั้งขาราชการระดับสูงใหไปเกลี้ยกลอมประชาชนเหลานี้คืนถิ่นแตก็ไรผล 
ทามกลางสถานการณที่วุนวายนี้เจานายในสกุลตร่ิงผูหนึ่งไดเสนอใหรวมที่ดินทั้งหมดเปนของชาติ
เพื่อแบงแจกจายใหชาวนาโดยเสียคาเชาที่ใหรัฐแตก็เกิดการคัดคานจากชนชั้นศักดินา ขาราชการ
ทั้งหลายและพวกเจาของที่ดินทําใหแผนนี้ตองลมเลิกไป  เมื่อชาวนาไมมีอะไรเหลืออยูเพื่อเลี้ยงชีพ
เลยจึงทําใหเกิดการรวมตัวกับเปนกบฏชาวนาขึ้นในชวงคริสตศตวรรษที่18นี้หลายครั้ง แมวา
รัฐบาลสามารถกําจัดไดแตเนื่องจากรัฐบาลไมสามารถแกไขปญหาตนตอของการเกิดกบฏเหลานี้
ประกอบกับการเสื่อมลงจากภายในของราชสํานักเอง และเนื่องจากวิกฤติในสมัยรัฐบาลเหงียน
ทางใตนี้ไมไดแตกตางจากรัฐบาลตริ่งทางเหนือขาราชการและชนชั้นสูงบังคับชาวนาใหตอง       
ทนทุกขและหมดตัวโดยการยึดครองที่ดิน การชวยเหลือเพียงครั้งคราวจากรัฐบาลไมสามารถเกิด
ผลไดอีกทั้งขาราชการก็พากันเพิกเฉย นอกจากนี้ยังมีนโยบายทําสงครามติดตอกันคือสงคราม        
ตอตานพวกตริ่งทางเหนือและสงครามขยายดินแดนออกสูเขมรรวมถึงความฟุงเฟอของราชสํานัก
เหงียน ส่ิงเหลานี้ลวนสงผลตอประชาชนชาวนาทําใหเกิดความยากจนขนแคน ทําใหชวงปลาย
ศตวรรษกบฏชาวนาเตยเซินจากทางใตกําจัดลมราชวงศเลและรวมประเทศไดในที่สุด5

 

                                                            
5เขียน ธีระวิทย,  เวียดนาม สังคม เศรษฐกิจ ความมั่นคง การเมือง และ            การ

ตางประเทศ(กรุงเทพฯ: สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2542), หนา 24. 
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 กบฏเตยเซินจึงนําเสนอภาพลักษณการเปนผูปกปองชาวนาที่ยากจนจึงสามารถรวบรวม
ชาวนาจํานวนมากได และพวกเขายังกลาวอางถึงการตอตานผูสําเร็จราชการเตรืองฟุกลวาน 
(Tru_o_ng Phu!c Loan)ซึ่งครองอํานาจที่แทจริงอยูในเวลานั้นเปนผูที่กอบโกยความมั่งคั่งใหแก
ตนเองทุกวิถีทางสงผลใหเกิดการกดขี่และความอยุติธรรมแพรกระจายไปทั่ว  ชนชั้นศักดินาจึง
เปรียบเสมือนโจรปลนสดมภและชนชั้นขุนนางกอการฉอราษฎรบังหลวงทั่วทุกระดับชั้นเมื่อ
นําเสนอ        การกําจัดผูตรวจการผูนี้เพื่อฟนอํานาจของเจาตระกูลเหงียน ทําใหทุกฝายเห็นดวย
และเขารวม การรวบรวมประชาชนโดยเฉพาะชาวนาทําใหขบวนการเขมแข็ง นอกจากนี้ยังไดรับ
การสนับสนุนจากพวกชนเผาในที่สูงดวย เนื่องมาจากชัยชนะที่ไดรับจากการกําจัดพวกตริ่งและ
เหงียน รวมถึงการรวมประเทศและขับไลพวกตางชาติไดแก สยามที่เขามาชวยเหงียนแองและจีน
ราชวงศชิงที่เขามาชวยกอบกูบัลลังกใหราชวงศเลแทที่จริงตางก็มีจุดประสงคในการมีอิทธิพลใน
ประเทศเวียดนามเพื่อการครอบครองประเทศนั่นเอง6 ชวงเวลาดังกลาวทําใหเหงียนเหวะ
(Nguye^#n Hue^) ผูนํากลุมกบฏเตยเซินไดรับความนิยมอยางมากและสรางความยอมรับพวกเตย
เซินขึ้นในหมูประชาชน 
 
 เมื่อเหงียนเหวะสถาปนาตนเปน พระเจากวางตรุง ไดออกพระราชบัญญัติเกี่ยวกับ     การ
ปกครองชนบท เพื่อใหชาวนาที่ไรที่ดินและรอนเรพเนจรไปตามที่ตางๆกลับมาอางสิทธิในที่ดินที่ไม
มีผูใชประโยชน  จัดกฎเกณฑการแจกจายที่ดินสวนรวมและยึดที่ดินที่ยังคงหลืออยูหรือที่ดินที่เคย
เปนของพวกทรยศมาใหชาวชนบทหรือรัฐใชสอยซึ่งตรงกันขามจากเดิมที่มักนําที่ดินสวนรวม
แจกจายแกขาราชการและทหารเปนสวนใหญ ในชวงเวลานี้เวียดนามมีการเปลี่ยนแปลงอยางมาก 
เนื่องจากพระเจากวางตรุงยังทรงปรารถนาพัฒนาการแลกเปลี่ยนกับจีนโดยดําเนินนโยบายเปด
ประเทศ แกไขกฎหมายการเงินใหงายขึ้น การปฏิรูปที่สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การปฏิรูป
วัฒนธรรมในการใชอักษรโนม(Chu_# Nôm)ซึ่งเปนอักษรของชาติ มาใชในการเขียนตําราการศึกษา
แทนที่การใชอักษรฮาน(Chu_# Ha%n)หรือตัวอักษรจีนโบราณที่ใชกันมานานหลายรอยป            
นอกจากนี้ยังกระจายการศึกษาสูชนบทโดยมีการคัดเลือกนักปราชญที่มีความสามารถและกอต้ัง
โรงเรียนขึ้น  
 

เมื่อพวกเตยเซินออนแอลง  ในป ค.ศ. 18027 เจาชายเหงียนแองกลับไดเปรียบจากการ
สนับสนุนของตางชาติ ทําใหสามารถเขายึดครองอํานาจแทนไดในที่สุด  จากนั้นสถาปนาราชวงศ

                                                            
6เรื่องเดียวกัน, หนา 24. 
7เหงียนคักเวียน,  เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 114. 
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ใหมคือ ราชวงศเหงียนและสถาปนาตนเองเปนกษัตริย พระนามวา ยาลอง(Gia Long)            
พระเจายาลองตั้งเมืองหลวงที่กรุงเว(Hue^%) จัดตั้งการปกครองโดยรื้อฟนชนชั้นขาราชการที่
คัดเลือกมาจากการสอบแขงขันกลับมาอีกครั้ง อีกทั้งยังยกยองลัทธิขงจื๊อเปนหลักการปกครอง
ทางการเมืองโดยมีลักษณะอนุรักษนิยมและเต็มไปดวยพิธีการตางๆมากมาย กลาวไดวาเปนการ
ร้ือฟนระบบศักดินาขึ้นใหมซึ่งการรื้อฟนระบบศักดินานี้ไดรับการสนับสนุนจากชนชั้นเจาของที่ดิน
และชนชั้นขุนนาง ประกอบกับในสมัยเตยเซินนั้นแมจะมีการปฏิรูปประเทศหลายประการแตก็มิได
เขาไปถอดถอนความคิดหรือโครงสรางพื้นฐานของสังคมเกี่ยวกับระบบศักดินา ทําใหความคิด
เกี่ยวกับสังคมศักดินายังคงฝงรากอยูในประชาชนและกลุมชนชั้นที่สูญเสียประโยชนตางก็รอการ
กลับมาของระบบศักดินา ดังนั้นเมื่อพระเจายาลองฟนระบบศักดินานี้ข้ึนมาอีกครั้งทําใหชนชั้นที่
เคยสูญเสียอํานาจใหการสนับสนุนและชนชั้นอื่นๆมิไดตอตาน ระบบศักดินาจึงกลับมาสูสังคม
เวียดนามอีกครั้งหนึ่ง  

 
 อยางไรก็ตาม การกลับมาของระบบศักดินาทําใหสภาพสังคมกลับสูรูปแบบเดิมปญหา
สําคัญทั้งหลายในสังคมเวียดนามที่ยังคงอยู เชน การเอารัดเอาเปรียบระหวางชนชั้นอันเกิดจาก    
ชนชั้นขุนนางกดขี่ชนชั้นประชาชนเชนพวกพอคาและชาวนาเพื่อมิใหรํ่ารวยจากการคาเกินกวาชน
ชั้นของตนเอง รัฐบาลเขาควบคุมการคาตางประเทศทั้งหมดอยางเขมงวด แมวาราชวงศเหงียนจะ
เจริญสัมพันธไมตรีกับประเทศจีนโดยยอมรับความยิ่งใหญของจักรวรรดิจีน แตในขณะเดียวกันก็
แผอิทธิพลไปยังลาวและเขมรทําใหประเทศเวียดนามตองเผชิญกับสงครามการตอสูทั้งภายนอก
ประเทศและภายในประเทศอันเกิดจากกบฏชาวนาที่ยังคงเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง อันเนื่องมาจาก
การปกครองที่กดขี่และอยุติธรรมจากชนชั้นขุนนางที่มีตอชนช้ันพอคาและชาวนา  ส่ิงตางๆเหลานี้
เองที่ทําใหสภาพสังคมเวียดนามในชวงเวลานี้ขาดความสงบสุขอยางมาก 
 

2.1.3 ลัทธิขงจื๊อบทบาทที่มากกวาที่พึ่งทางใจ 
 

 จากปญหาที่เกิดขึ้นและความวุนวายของสังคมในชวงราชวงศเลเร่ือยมาสงผลให          
ลัทธิขงจื๊อที่ไดเขามาในสังคมเวียดนาม เร่ิมมีอิทธิพลตอเนื่องในการจัดระเบียบสังคมจนกลายเปน
ลัทธิทางการของรัฐที่มีกษัตริยปกครองและมีชนชั้นขาราชการ8 การเขามาแทนที่พุทธศาสนาซึ่ง
กอนหนานี้เคยมีบทบาทสําคัญมากในชวงราชวงศล้ีและเตริ่น ทั้งนี้พระสงฆในพุทธศาสนาใน     
สมัยดังกลาวจะมีตําแหนงทางการเมืองเปนที่เชื่อถือและความศรัทธาอันกอใหเกิดการทุมเท

                                                            
8เรื่องเดียวกัน, หนา 131. 
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ทรัพยสินเงินทองในการทะนุบํารุงศาสนา อีกทั้งทางดานสถาปตยกรรมไดมีการสรางศาสนสถาน
ข้ึนมากมาย ในการนี้เองทําใหเกิดความไมพอใจแกประชาชนที่เปนผูสูญเสียทั้งเงินภาษีที่ควร        
นํามาพัฒนาบานเมืองในดานอื่นๆตลอดจนแรงงานที่ถูกเกณฑมาใชในการนี้ ทําใหประชาชน           
ตอตานพุทธศาสนาขึ้น ในเวลาตอมาลัทธิขงจื๊อจึงเขามามีบทบาททางการเมืองแทนที่พุทธศาสนา   
 

ความแตกตางของลัทธิขงจื๊อที่เปนแนวคิดที่รวมหลักการอนุรักษนิยมทางสังคมและ        
ขนบธรรมเนียมอันเขมงวดเขาไวดวยกัน แสดงออกถึงรูปแบบการปกครองชนชั้นที่ชัดเจนทําให
ประชาชนอยูในกรอบการแบงชนชั้นอยางตายตัว นอกจากนี้ลัทธิขงจื๊อยังสอนใหประชาชน             
จงรักภักดีตอกษัตริยซึ่งเปนหลักของระบบทั้งหมด กษัตริยคืออาณัติของสวรรค การปกครองดวย
กษัตริยตามหลักการขงจื๊อจึงมิไดเปนเพียงการควบคุมสังคม แตรวมถึงการเปนสวนหนึ่งของ
ระเบียบของโลกที่ไมอาจเปลี่ยนแปลงได ระบบชนชั้นในสังคมขึ้นอยูกับกษัตริย และการกบฏ     
ถือเปนความผิดไมเพียงเปนความผิดทางการเมืองหากยังเปนความผิดทางศาสนา ดังนั้นตราบ  
เทาที่กษัตริยยังเปนศูนยกลางการปกครองและเปนเอกภาพของชาติ การผดุงชื่อเสียงของกษัตริย
นับเปนความจําเปนอยางยิ่งเพราะเทากับวาเปนการดํารงสถาบันเปนระบบการปกครองทั้งหมด   
ไวดวย ภาพลักษณที่เครงครัดของลัทธิชงจื๊อกอใหเกิดศรัทธาในประชาชนตอการปกครองไดดีกวา
พุทธศาสนา ลัทธิขงจื๊อจึงไดรับการยอมรับในแงของการปกครองจากประชาชน อยางไรก็ตาม     
การเสื่อมลงของระบบกษัตริยก็เกิดขึ้นไดเมื่อมีกษัตริยที่ไรปรีชาสามารถและเปนทรราชย เหตุนี้เอง
เมื่อราชวงศเลเสื่อมอํานาจลงทําใหความคิดเกี่ยวกับการเคารพกษัตริยอยางสูงสุดเสื่อมหายไป
และลดคานิยมในลัทธิขงจื้อลง แมแตนักปราชญในลัทธิเองก็ไมอาจเชื่อมั่นในคานิยมที่เขาตองสั่ง
สอนนี้   

 
สําหรับรัฐบาลที่ประกอบขึ้นดวยขาราชการซึ่งเปนหลักของระบบกษัตริยในสังคมศักดินา 

ขาราชการเหลานี้ตางไดรับช่ือเสียงมาจากการสอบแขงขันทามกลางความหรูหรา   ชนชั้นปกครอง
เหลานี้ลวนไดรับการคัดเลือกมาจากคนที่ดีที่สุดและมีการศึกษาดีที่สุด ผูเขาสอบตองเขาสนาม
สอบแขงขันในชนบทกอนแลวจึงผานเขาไปสอบที่สวนกลาง หากสอบผานจะไดรับตําแหนง          
เตี๊ยนซี(้Tie^%n Si%)ซึ่งเทียบเทาปริญญาเอก ในการสอบจะตองสอบเกี่ยวกับการวิจารณตําราโบราณ     
การเขียนเอกสารเกี่ยวกับการบริหาร(อาจเปนคําสั่งหรือประกาศของกษัตริย) การแตงโคลงกลอน 
รอยแกวหรือเรียงความเกี่ยวกับศีลธรรมและปรัชญา ซึ่งในบรรดาผูเขาสอบหลายพันคนจะมีผูสอบ
ผานเพียงประมาณ 100 คนจากการสอบในสวนภูมิภาค และผูที่สอบผานในสวนกลางยิ่งลด
นอยลงไปอีก ทั้งนี้ผูที่สอบผานจากสวนกลางจะไดรับเกียรติยศชื่อเสียงอยางสูง ทั้งนี้เมื่อรัฐบาล         
เสื่อมลงระบบการสอบแขงขันนี้ก็สลายตัวไปดวย การสอบเขารับราชการจึงเปนไปอยางฉอฉลและ
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มีไวเพื่อบังหนาในการซื้อตําแหนงราชการ ส่ิงที่ตามมาก็คือการกอใหเกิดชนช้ันขาราชการ           
ที่ไรสามารถ คดโกง และละโมบ ซึ่งมิไดมีคานิยมทางวัฒนธรรมหรือศีลธรรมดังเชนหลายศตวรรษ
ที่ผานมา  อยางไรก็ตามลัทธิขงจื๊อไดรับการฟนฟูอีกครั้งในสมัยพระเจายาลอง ไมเพียงแคนํา       
รูปแบบชนชั้นศักดินากลับมาใช ยังจัดใหมีการสอบคัดเลือกเขารับราชการอีกครั้ง นอกจากนี้          
ลัทธิขงจื๊อยังสงผลตอการแกไขกฎหมายตางๆดวยที่เห็นไดชัดเจนคือ สิทธิของผูหญิงที่ถูกลดทอน
ลงไป เชนสิทธิในการถือครองที่ดิน สิทธิในการรับมรดก และสิทธิในการหยาราง9 ส่ิงเหลานี้แสดง
ใหเห็นบทบาทของลัทธิขงจื๊อที่เขามาควบคุมสังคมและคนในสังคมในทุกดานและผูหญิงกลายเปน
ชนชั้นที่สองในสังคมที่ต่ํากวาผูชาย สถานภาพของผูหญิงเวียดนามในขนบขงจื๊อถูกควบคุมดวย
หลักการที่เรียกวา “ตามตอง” ซึ่งวาดวยสถานภาพที่อิงกับผูชายนั่นคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟง
บิดา เมื่อเปนภรรยาตองเชื่อฟงสามี และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชาย อาจกลาวไดวา           
หลักการนี้ทําใหผูหญิงในสังคมเวียดนามนี้มีสิทธิที่นอยกวาผูชาย เนื่องดวยสถานภาพที่ตองพึ่งพึง
ผูชายนั่นเอง 

 
 การลดทอนสิทธิในการหยารางของผูหญิง เปนผลกระทบหนึ่งที่มาจากลัทธิขงจื๊อที่ให
ความสําคัญเรื่องความบริสุทธิ์ หรือหลักการที่เรียกวา ตริญ(trinh) เปนหลักการที่เนนความบริสุทธิ์
ทางรางกายและความคิด ซึ่งแมวาตามหลักการที่แทจริงแลว “ตริญ” มีความหมายมากกวา     
การรักษาพรหมจารีกอนแตงงานแตรวมถึงความซื่อสัตยที่พึงมีตอสามีไมวาสามีจะยังมีชีวิตอยู
หรือไมก็ตาม แตเมื่อหลักการถูกแปรเปลี่ยนมาเปนขอปฏิบัติในสังคมไดกลายเปนการปฏิเสธ
ผูหญิงที่ไมรักษาความบริสุทธิ์ของตนสําหรับคืนแตงงานและไมยอมรับผูหญิงที่แตงงานใหมหรือ
ผานการหยาราง 
 
 อาจกลาวไดวาลัทธิขงจื๊อมีบทบาทมากกวาการเปนที่พึ่งทางใจ ทั้งนี้หลักการตางๆได
กลายเปนขอปฏิบัติที่แทรกซึมเขาไปในทุกกลไกของสังคม อยางไรก็ตามภายใตขอกําหนดที่ชัดเจน 
หลักการที่ตายตัว ทําใหประชาชนขาดอิสระภาพและกลายเปนแรงกดดันที่สะทอนกลับสู         
การเปลี่ยนแปลงสังคมเวียดนามในเวลาตอมา 
 

2.2 ภูมิหลังของผูประพันธ 
 
                                                            

9Ta Van Tai, “The Status of Women in Traditional Vietnam,” Journal of Asian 
History 15 (1981): p. 119.  



    19 
 ผูประพันธเร่ือง ทวี้ เกี่ยว คือ เหงียนยู เปนนักปราชญแหงยุคสมัยและไดรับการยกยองใน
ปจจุบันใหเปนกวีเอกของเวียดนาม การศึกษาภูมิหลังของผูประพันธทําใหทราบถึงแนวคิดและ  
ปจจัยที่กอเกิดแนวคิดที่ปรากฎในงานประพันธ 
 

2.2.1 ชีวประวัติของ เหงียนยู(Nguye^#n Du) 
 
 เหงียนยู(มีอายุชวง ค.ศ.1765-1820)10 เกิดที่หมูบานเตียนเดี่ยน(Tie^n >ie^@n)                   
เขตงีซวน(Nghi Xuân) จังหวัดหาติ๋ง(Ha@ Ti#nh) ในเวียดนามกลาง  ครอบครัวของเขาเปนชนชั้น
ขุนนางผูใหญมีตนตระกูลอยูที่เซินนาม(So_n Nam) ปจจุบันคือจังหวัดหาดง(Ha@ >ông) ไดยาย
มาตั้งรกรากอยูที่หาต๋ิงตั้งแตชวงปลายศตวรรษที่ 16   
 
 สมาชิกในครอบครัวรับราชการรับใชราชวงคเล(Le^ Monarchy) ยาวนานถึงสามชวง         
อายุคนนับต้ังแตรุนปูคือ เหงียนเถียน(Nguye^#n Thie^%n) สอบไดปริญญาเอก(Tie^%n si#)                        
ในปค.ศ.153211 เขารับราชการในรัชสมัย เลตรางตง(Le^ Trang Tông) ตอมาดํารงตําแหนงเปน
รัฐมนตรีดานกิจการภายใน รุนที่สองคือรุนพอคือ เหงียนเหงียม(มีอายุตั้งแตค.ศ.1708-1775)12 
สอบไดปริญญาเอกและเขารับราชการจนไดตําแหนงนายกรัฐมนตรี  นอกจากนี้ยังเปนนักเขียนที่มี
ผลงานทางการเมืองดวย 
 
 สําหรับรุนที่สามเปนรุนลูกคือรุนของเหงียนยูนั้น  เนื่องดวยเขาเปนลูกชายที่เกิดจาก
ภรรยาคนที่สามจากภรรยาทั้งหมดแปดคน เมื่ออายุได 10 ปพอของเขาก็เสียชีวิตและตามดวยแม
ในอีกสามปตอมา ทําใหเขาตองอยูภายใตการดูแลของเหงียนขาน(Nguye^#n Kha$n)พี่ชายคนโตที่
มีอายุตางกันมากถึง 31 ป เหงียนขานสอบไดปริญญาเอกและเขารับราชการในตําแหนงที่สูงเฉก
เชนบรรพบุรุษ ในขณะเดียวกันเหงียนยูก็สามารถเรียนจบปริญญาตร(ีtu% ta@i)ไดดวยวัยเพียง 19 ป          

                                                            
10Institute of Literature,  “Notice on Nguyen Du The Great Nation Poet of 

Vietnam,” Paper presented on the Occasion of the 200th Anniversary of the Birth of the 
Poet (Hanoi: Institute of Literature, 1964), pp. 3-5.  

11Le Cao Phan, “Nguyen Du,” in The Story of Kieu. ed. Ngo Ngoc Bich Tien 

(Paris: UNESCO Publishing, 1996), p. 11. 
12Ibid., p. 11. 
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แตถัดมาสองปพี่ชายที่อุปถัมภเลี้ยงดูเขามาตลอดก็เสียชีวิตลง เหงียนยูจึงเขารับราชการฝายกอง
กําลังซึ่งขณะนั้นเปนชวงที่ราชวงศเลกําลังเสื่อมลง   
 
 การรุกฮือข้ึนตอตานราชวงศของกบฏเตยเซิน ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่18                       
ทําใหราชวงศเลตองลมสลายลง สงผลกระทบถึงครอบครัวขุนนางตางๆรวมถึงครอบครัวของ          
เหงียนยูดวย ภายใตกําลังกายและกําลังสติปญญาที่มีอยูเหงียนยูพยายามทําการกอบกูราชวงศ
ข้ึนมาอีกครั้งดวยการรวมกําลังพลทําการเคลี่ยนไหวแตไมสําเร็จ ในป ค.ศ.1796    เขาถูกจับขังคุก
เปนเวลา 3 เดือนที่จังหวัดเหงอาน(Nghe!^^ An) หลังจากนั้นเขาจึงกลับไปอยูที่หมูบานของเขาใน
ชนบท ขณะนั้นเปนชวงเวลาที่เหงียนแองยังรวมพลอยูที่จังหวัดซาดิ่ง(Gia >=!nh) ทางใตของ
เวียดนามเพื่อรวมกันตอตานกบฏเตยเซิน   
 
 หลังจากที่เหงียนยูแยกตัวกลับไปอยูชนบท เหงียนแองยังดําเนินการที่จะโคนลม                
กบฎเตยเซินอยูโดยการขอความชวยเหลือจากตางชาติ เชน ผร่ังเศสและสยาม เหงียนแองประสบ
ความสําเร็จในการโคนลมกบฏเตยเซิน จากนั้นสถาปนาราชวงศเหงียนและตั้งตนเองขึ้นเปน          
จักรพรรดิ์ยาลอง(Gia Long) พรอมกันนั้นไดแตงตั้งใหเหงียนยูกลับมารับราชการในตําแหนง
สําคัญ เหงียนยูจึงไดกลับมารับราชการตามเดิมซึ่งชวงเวลานี้เองที่เสมือนกับการสิ้นสุดของ        
ชะตากรรมเลวรายที่เหงียนยูประสบและกลับคือสูฐานันดรเดิมของตน 
 
 ปค.ศ.181313 เหงียนยูไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่ในฐานะหัวหนาคณะทูตเจริญสัม
พันธไมตรีที่กรุงปกกิ่ง จากการเดินทางครั้งนี้เขานํานวนิยายจีนเรื่องหนึ่งกลับมาดวยซึ่งนวนิยาย
เร่ืองนี้กลายเปนตนกําเนิดที่สรางแรงบันดาลใจในการรจนากวีนิพนธเร่ือง ทวี้ เกี่ยว  โดยใชอักษร
โนม(Chu_# Nôm)ซึ่งเปนตัวอักษรเวียดนามที่นักการศึกษาเวียดนามคิดขึ้นมาเพื่อใชแทนอักษรฮาน
(Chu_# Ha%n)ซึ่งเปนอักษรจีน ประพันธดวยฉันทลักษณหลุกบาดมีความยาวถึง 3254 วรรค            
ในปค.ศ.182014 รัชสมัยจักรพรรดิ์มิงหมาง(Minh Ma!ng) เหงียนยูไดรับมอบหมายใหเดินทางไป
ประเทศจีนแตอาการปวยกําเริบอยางรุนแรง เขาปฏิเสธการรักษาและเสียชีวิตลงอยางสงบในเวลา  
ตอมา  ดานครอบครัว เหงียนยูมีภรรยาทั้งสิ้น 3 คน มีบุตร 19 คน เปนชาย 12 คนและเปนหญิง           
7 คน แตไมปรากฏชื่อ 

                                                            
13Ibid., p. 12. 
14Ibid., p. 12. 
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 เหงียนยูมีอีกชื่อหนึ่งเรียกวาวา แทง เฮียน(Thanh Hie^n) และใชนามปากกาวา                   
โต ญือ(Tô% Nhu_) เหงียนยู ไดรับยกยองใหเปนกวีเอกของเวียดนามเปนผูที่มีความสามารถ               
ทางศิลปะทั้ง กวีนิพนธ วาดภาพ ดนตรี  หมากรุก รวมถึงยุทธศาสตรทหาร  ดวยพรสวรรคที่มีและ
ประสบการณที่ได รับจากการลมสลายของราชวงศอันสงผลกระทบถึงรากฐานครอบครัว                     
การปฏิวัติของกลุมกบฏเตยเซิน การกลับไปใชชีวิตเรียบงายในชนบท การประสบพบเจอประชาชน
ที่ตองทุกขโศกจากการแกงแยงอํานาจของชนชั้นปกครองสิ่งเหลานี้ลวนสงผลตอเหงียนยูอยาง
มาก   เมื่อเขาถายทอดความรูสึกนึกคิดออกมาทางวรรณกรรมประกอบกับการศึกษาแนวคิด
ปรัชญาขงจื๊อและพุทธศาสนา ทําใหผลงานของเขามีความลุมลึกและสะทอนภาพสังคมในทุก
แงมุมที่ไดพบเห็นอยางชัดเจน อีกทั้งยังแทรกแนวทางออกไวอยางแยบยลอีกดวย 
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รูปที่ 1 อนุสาวรีย เหงียนยู 
 

ที่มา: Nguyen-Du[Online]. Available from: http://www.thedailyinspiration.com/cgi/author. 
php?id=nguyen_du[2005, January 25] 
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รูปที่ 2 สุสานของเหงียนยู ที่หมูบานเตียนเดี่ยน 
 

ที่มา: Tran Hung Dao Trip Nguyen Du Tomb[Online]. Available from: http://he 2k005iis. 
hostelements.com/cwcole/subject Nguyen Du Tomb.html 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2.2 ผลงานของเหงียนยู 
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 เหงียนยูไดรับการยกยองจากสถาบันวรรณคดีของเวียดนาม(Institute of Literature)            
ใหเปนกวีเอกแหงชาติ(The Great Nation Poet of Vietnam) และเชิดชูผลงานของทานวาเปนสิ่ง
สําคัญที่มีคายิ่งตอวัฒนธรรม และเปนมรดกล้ําคาทางวรรณคดีเวียดนาม15 นอกจากนี้              
ไมกวกเลียน(Mai Quô%c Liên) นักวิชาการชาวเวียดนามไดกลาวยกยองเหงียนยูไววา 
 

“ใครก็ตามที่พลาดไมไดรูจักเหงียนยู เปนการสูญเสียอยางมาก”16

 
ผลงานที่เปนที่รูจักมากที่สุด คือ ทวี้ เกี่ยว ซึ่งเปนบทประพันธที่ไดรับการยกยองใหเปน

ผลงานชิ้นเอกของเหงียนยู และไดรับการตีพิมพเปนภาษาเวียดนามและแปลเปนภาษาตางๆ
มากมาย ผลงานอื่นที่ใชภาษาโนม ไดแก เสียงเพรียกจิตวิญญาณ(Va&n Chie^u Hô@n) หรือสุนทร
พจนแดมวลหมูมนุษย(Va&n Te^% Thâ!p Loa!i Chu%n Sinh) เปนบทกวีที่ประพันธข้ึนเพื่อใชกลาวใน
งานพิธีปลดปลอยวิญญาณซึ่งเปนพิธีกรรมเกาแกของเวียดนามที่จัดขึ้นทุกปในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 
7 เนื้อหาแสดงถึงความรูสึกรําลึกถึงผูที่จากไป นอกจากนี้ยังมีบทกวีส้ันอีก 249 ชิ้น 

 
สําหรับบทกวีที่เปนภาษาฮานมีดังนี้ รวมบทกวี  Thanh Hie^n Thi Tâ!p  78 ชิ้น           

เปนบทกวีโบราณที่ประพันธตามแบบแผนคําประพันธจีน เนื้อหาแสดงออกถึงสัจจธรรมและ       
หลั กจ ริ ยธ ร รมซึ่ ง ไ ด รั บกา รยกย อ ง ว า เ ต็ ม ไปด ว ยพลั ง และความจริ ง ที่ สั ม ผั ส ได 17                        
รวมบทกวี Nam Trung Ta!p Ngâm (Nam Trung เปนชื่อที่ไดรับแรงบันดาลใจจากบทกวีจีน เร่ือง 
วันที่เกาเดือนเกาบนแผนดินทุก(Thu!c Trung Cu_$u Nha^!t) ของ Vu_o_ng Bô!t) 39 ชิ้น            
บทกวีเลาเรื่องราวจากตํานานของจีนที่กลาวถึงการหลงเขาไปในดินแดนเทพของชายหนุม         
และรวมบทกวีที่ประพันธชวงรับราชการทางภาคเหนือและที่จีน ชื่อ Ba&%c Ha@nh Ta!p Lu!c 131 ชิ้น 
บทกวีชุดนี้ไดถายทอดประสบการณที่เหงียนยูไดพบเห็นในการทํางานในชวงเวลานั้น 

                                                            
15Institute of Literature,  “Notice on Nguyen Du The Great Nation Poet of 

Vietnam,”   Paper presented on the Occasion of the 200th Anniversary of the Birth of the 
Poet. p. 12. 

16Nguyen Hien Le,  “The Human Condition in the Tale of Kie^@u,” in The Vietnam 
Review I. ed. Huynh Sanh Thong (Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 15. 

17Mai Quoc Lien, “Nguyen Du’s Poetry in Classical Chinese,” in The Vietnam 
Review I. ed. Huynh Sanh Thong (Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 16. 
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 ความสามารถในการใชภาษาของเหงียนยูไดรับการยอมรับอยางสูงในวงวรรณกรรม
เวียดนาม ทั้งนี้บทประพันธที่ใชภาษาโนมอยาง ทวี้ เกี่ยว ไดรับการยกยองใหเปนวรรณคดีเอก
ของเวียดนาม ในขณะเดียวกันบทประพันธที่ใชภาษาฮานซึ่งเปนบทกวีตามแบบแผนจีน(Chinese 
verse)นั้นก็ได รับการยกยองวาเปนงานที่สมบูรณแบบทั้งในดานความหมายและนัยยะ
เชนเดียวกับงานที่เปนของจีนโดยแท(จุดมุงหมายของบทกวีจีนโบราณนั้นเนนการเลียนแบบคํา
ประพันธดั้งเดิม เปนการแสดงออกถึงการยกยองตอบทกวีเดิม และแสดงความเคารพตอกวี
ผูประพันธดั่งอาจารย) ในป1979 ยังมีการรวบรวมบทประพันธบางชิ้นและแปลผลงานของเหงียนยู
นี้เปนภาษาอังกฤษดวยใน The Heritage of Vietnamese Poetry (edited and translated by 
Huynh Sanh Thong, Yale University Press)  นอกจากนี้ในป 1996 ผลงานของเหงียนยูไดรับ
การรวบรวมขึ้นใหมในชื่อ Nguye^#n Du Toa@n Ta^!p โดย NXB Va&n Ho!c & Trung Tâm Nghiên 

Cu_%u Quô%c Ho!c, Ha@ Nô!=    
 
 ตัวอยางผลงานของเหงียนยูที่ประพันธดวยภาษาฮานในบทกวีเร่ือง Vo!ng Phu Tha!ch18 
หมายถึง แทงหินนาง(ภรรยา)คอย∗  
 
  “Tha!ch gia, nhân gia, bi$ ha@ nhân? 

  >ô!c lâ!p so_n <â@u the^n ba%ch xuân. 
  Va!n kie^%p ye^%u vô vân vu# mô!ng 
  Nhâ%t trinh lu_u <a&%c cô$ kim thân. 
  Le^! Nhân bâ%t tuyê!t tam thu vu#, 
  >a@= tre^!n tru_o@ng minh nhâ%t <oa!n va&n. 
  Tu%_ vo!ng liên so_n die^$u vô te^%, 
  >ô!c giao nh= nu_# thie^!n vô luân.” 
 
 
 

The Rock of the Waiting Wife19

                                                            
18Nguyen Du, “The Rock of the Waiting Wife,” in The Vietnam Review I. ed. 

Huynh Sanh Thong(Vietnam: Mekong Printing, 1996), p. 14. 
∗แปลโดยวิจัย 
19Nguyen Du, “The Rock of the Waiting Wife,” in The Vietnam Review I. p. 13. 
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  “Is that a rock? A woman? Who is she? 
  She’s stood alone, for ages, on a peak. 
  Since time began she’s never dream of lust. 
  Till heaven ends she’ll keep her body pure. 
  Tear streams keep flowing down with autumn rain. 
  A tribute’s writ indelibly in moss. 
  She peers about at rolling hills and hills. 
  One woman must uphold the moral code.” 
 
 บทประพันธนี้ถอดมาจากภาษาฮาน แปลเปนภาษาอังกฤษโดย หิ่ญแซงทง                        
ใน The Heritage of Vietnamese Poetry อางไวใน The Vietnam Review I  บทกวีนี้ใชฉันท
ลักษณจีนประเภทหนึ่งโดยในแตละวรรคจะประกอบดวยคําทั้งหมด 7 คํา  เร่ืองราวในบทกวี
กลาวถึงแทงหินนางคอยซึ่งมีประวัติอางอิงในนิทานพื้นบานของเวียดนามซึ่งเปนเรื่องราว              
โศกนาฏกรรมความรักของคูสามีภรรยาซึ่งสามีรูภายหลังวาเปนพี่นองกันจึงหนีหายไป ฝายภรรยา
ที่ซื่อสัตยไดแตเฝารอคอยสามีที่จากไปจนกลายเปนหิน บทกวีกลาวถึงผูหญิงที่ซื่อสัตยตอสามี        
แมวาเวลาจะผานไปนานเทาใดก็ตาม “She’s stood alone, for ages, on a peak.”  การรอคอย
อยางเดียวดายจนกลายเปนหิน “Since time began …Till heaven ends” เนิ่นนานนับต้ังแตเวลา
ที่เร่ิมตนจนสวรรคลมสลาย “Since time began she’s never dream of lust.” แสดงออกถึงความ
คงมั่นในจิตใจอยางมากไมเพียงภายนอกเทานั้นภายในจิตใจของเธอกลับบริสุทธิ์ยิ่งกวา นั่นคือแม
ในจิตสํานึกที่แสดงออกทางความฝน เธอก็ยังไมเคยใฝฝนถึงเรื่องชูสาวที่จะนอกใจสามีที่จากไป 
“Till heaven ends she’ll keep her body pure.” ดังนั้นภาพที่ปรากฏจึงเปนรางกายที่บริสุทธิ์ไร
ราคี สําหรับความบริสุทธิ์(trinh)นี้เปนสิ่งที่ยึดถืออยางมากสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนาม กวียัง
สามารถถายทอดใหเห็นถึงความรักที่ภรรยามีตอสามีผานธรรมชาติ เมื่อนําสายน้ําในฤดูใบไมรวง
มาเปรียบกับน้ําตาที่หลั่งรินเปนสายดวยความเศราโศกถึงสามีที่จากไป “Tear streams keep 
flowing down with autumn rain.” บทกวียกยองความซื่อสัตยของภรรยาผานทางเหลาตนมอสที่
ข้ึนปกคลุมภูเขาเปนเสมือนคําสรรเสริญที่มากมายจนนับไมไดเชนเดียวกับจํานวนตนมอสเหลานั้น 
“A tribute’s writ indelibly in moss.” อยางไรก็ตามคําสรรเสริญนี้หาไดสําคัญไมเธอยังคงกระทํา
อยางเชนเดิม คือการทอดสายตามองหาสามีที่จากไป “She peers about at rolling hills and 
hills.” บทกวีทั้ง 7 วรรคที่กลาวมาลวนเต็มไปดวยความชื่นชมที่มีตอภรรยาที่ซื่อสัตย ในวรรค
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สุดทายที่วา “One woman must uphold the moral code.” จึงเปนเสมือนบทสรุปสําหรับผูหญิงที่
จะตองรักษากฎปฏิบัติประการนี้ใหคงมั่นเชนเดียวกับแทงหินที่เปรียบดังหญิงสาวผูนี้ 
 
 ผลงานของเหงียนยูในรูปแบบฉันทลักษณจีนไดรับการยกยองวาไดกาวขึ้นสูจุดสูงสุดใน
ชวงเวลานั้นและการนํารูปแบบฉันทลักษณที่ทําใหเกิดเอกลักษณของชาติอยางฉันทลักษณ     
หลุกบาดมาใชก็แสดงใหเห็นถึงอัจฉริยภาพของกวี ตลอดจนความสามารถในการใชทั้งภาษาฮาน 
และภาษาโนมไดอยางลึกซึ้งรวมไปถึงผลงานตางก็มีคุณคาแกการศึกษาอยางยิ่งแมจะผานเวลา
เนิ่นนานนับสองศตวรรษ ทําใหเหงียนยูไดรับยกยองใหเปนกวีเอกของเวียดนาม  

 
 



บทที่ 3 
 

ทว้ี เกี่ยว ในฐานะวรรณคดีเอกเวียดนาม 
  

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองวาเปนวรรณคดีเอกของเวียดนามที่มี           ความ
โดดเดนในดานวรรณศิลปที่เกิดจากการใชภาษาอันเปนอัจฉริยภาพของกวีและรูปแบบ         ฉันท
ลักษณที่เปนเอกลักษณของเวียดนามเรียกวา หลุกบาด(Lu!c ba%t) รูปแบบฉันทลักษณนี้มีความ
ไพเราะในดานการใชคําสื่อเสียงที่เปนจังหวะคลายจังหวะดนตรีทําใหกลายเปนที่นิยมและ  นําบาง
ตอนของเรื่อง ทว้ี เก่ียว นี้มาขับรอง อีกดานหนึ่งคือเนื้อหาที่สะทอนความรูสึกนึกคิดของชาว
เวียดนามเกี่ยวกับสังคมในดานตางๆที่สําคัญคือชะตากรรมซึ่งเปนเสมือนเงื่อนไขของชีวิตที่        ไม
สามารถหาคําตอบได โดยนําเสนอแงคิดและแนวทางในการดํารงชีวิตภายใตเงื่อนไขดังกลาวเฉก
เชนโคมฉายสองนําทาง นอกจากนี้ยังเปนเสมือนสะทอนภาพสังคมเวียดนาม ทําใหวรรณคดีเรื่อง 
ทว้ี เก่ียว นี้ไดรับการยกยองวาเปนตัวแทนแหงจิตวิญญาณของสังคมเวียดนาม  
 
3.1 ท่ีมาของเรื่อง 
 
       วรรณคดีเร่ืองนี้ไดเคาโครงเรื่องมาจากนวนิยายรอยแกวของจีน เรื่อง ชิน หยุน เชียว ชวน 
(Chin Yun Ch’iao Chuan) เมื่อถอดเสียงเปนภาษาเวียดนาม คือ กิม เวิน เก่ียว เตรี่ยน(Kim Vân 

Kie^@u Truye^@n)  เขียนขึ้นในชวงศตวรรษที่ 161 ซ่ึงเปนเรื่องราวท่ีบอกเลาเตือนใจ           ถึงความ
หลอกลวงของคนในสังคม  ทั้งนี้เหงียนยูไดแกไขโครงเรื่องและประพันธใหมเปนรอยกรองโดยใช
ฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปนฉันทลักษณแบบเวียดนามแท ทําใหวรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว        มี
ลักษณะเปนกวีนิพนธเร่ืองยาว(Truye^!n Tho_)ของเวียดนามแท มีเคาเรื่อง กิม เวิน เกี่ยว          เตรี่ย
นของจีนก็เพียงชื่อของสถานที่ในประเทศจีนเทานั้น วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว ไดรับการสันนิษฐาน
วาประพันธขึ้นในสมัยจักรพรรดิยาลอง ประมาณค.ศ.18002 ชวงที่เหงียนยูเขารับใชราชสํานักเมื่อ
คร้ังเปนทูตเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีที่ประเทศจีนในปค.ศ.18133 ในตอนแรก เหงียนยูไดตั้ง

                                                  
1ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา 2. 
2เร่ืองเดียวกัน, หนา 2. 
3เร่ืองเดียวกัน, หนา 2. 
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ช่ือหนังสือเลมนี้วา ดวาน เตรื่อง  เติน แทง(>oa!n tru_o_@ng tân thanh) หรือ            เสียงใหมแหง
ความทุกขยาก 
 เมื่อสังเกตจากชื่อของหนังสือนี้พบวาผูประพันธมีความตองการที่จะใชวรรณกรรมสงสาร
บางอยางและสะทอนภาพสังคมในอีกแงมุมหนึ่งผานวรรณกรรม การเชื่อมโยงระหวางวรรณกรรม
กับสังคมนั้นไดกลาวไวในวรรณคดีเปรียบเทียบ: กระบวนทัศนและวิธีการ ของ                   ตรีศิลป 
บุญขจร โดยวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคมไววา 
 
  “วรรณกรรมเปนแหลงขอมลูเปนเอกสารทางประวัติศาสตร และ

สามารถศึกษาวรรณกรรมทกุประเภททั้งคุณภาพดี เลว หรือปานกลาง 
เพราะวรรณกรรมเปนภาพสะทอนของสังคม”4

 
 นั่นคือ วรรณกรรมจะทําหนาที่เชนคันฉองที่สะทอนภาพของสังคมในชวงเวลานั้นไมวาจะ
เปนวรรณกรรมประเภทใด อยางไรก็ตามการศึกษาวรรณกรรมที่ดียอมสามารถทําใหทราบถึง
สภาพสังคมตลอดจนแนวคิดไดชัดเจนยิ่งกวา ทั้งนี้เนื่องจากความสามารถในการถายทอดนั้นจะดี
เพียงใดขึ้นกับอัจฉริยภาพของผูประพันธที่วา 
  

“วรรณกรรมเปนเอกสารขอมูลอันเบ็ดเสร็จเพราะเปนอนุสรณ 
(monument)ของยุคสมัย ในแตละยุคสมัย มนุษยจะสรางผลงานอันเปน
ความสัมพันธระหวางภูมิปญญากับยุคสมัย ศิลปนมีความลึกซึ้งใน          
ผลงานศิลปะ ยิ่งมีความลกึซึ้งมากเพยีงใดกย็ิ่งทําใหภาพของยุคสมัยและ
เชื้อชาติลุมลึกมากยิ่งขึ้น”5

 
ดังนั้นหากวรรณกรรมเปนดังอนุสรณของยุคสมัย ศิลปนที่ดียอมสามารถสรางสรรคผลงาน

ที่ดีซ่ึงสามารถถายทอดเรื่องราวไดอยางปราณีตทําใหเกิดความรูความเขาใจไดดี ในปจจุบัน
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไมเพียงเปนเรื่องราวที่ไดรับการยอมรับวาสะทอนภาพสังคมในยุคสมัยของ
ตนเทานั้น ยังมีการศึกษาในแงของวรรณกรรมหลังอาณานิคม(Post-colonial)ทั้งนี้ เนื่องจาก
วรรณกรรมเรื่องนี้ถูกสรางขึ้นใหมในลักษณะการดัดแปลงโดย เหงียนยู ดังที่กลาวมาขางตนและ
ชวงเวลาดังกลาวเปนชวงเวลาที่เวียดนามเปนอิสระเต็มที่จากจีนที่กอนหนานี้เขามามีอิทธิพลอยาง

                                                  
4ตรีศิลป บุญขจร, วรรณคดีเปรียบเทียบ: กระบวนทัศนและวิธีการ. หนา 81. 
5เร่ืองเดียวกัน. หนา 81. 
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มาก ทั้งนี้เมื่อพิจารณาดานรูปแบบการประพันธวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เก่ียว เดิมนั้นเปนบทประพันธ
รอยแกวของจีนที่ไดรับการดัดแปลงใหกลายเปนรอยกรองและเปนรองกรองที่มีฉันทลักษณ
เวียดนามแทนการใชฉันทลักษณจีนที่ศึกษากันมานานในเวียดนาม เปนการสะทอนภาพของ          
การสรางเอกลักษณของตัวเองผานวรรณกรรม ทางดานโครงเรื่องวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว             ได
เปล่ียนแปลงโครงเรื่องจากเรื่องเดิมที่กลาวถึงการหลอกลวงกันของคนในสังคม แตในเรื่อง           
ทว้ี เก่ียว นี้ผูประพันธไดประพันธโครงเรื่องใหมซ่ึงจะไดศึกษาตอไป การใชช่ือตางๆคงเดิม       
จากเรื่องเดิมที่นํามาเหมือนวาผูประพันธตองการแสดงถึงที่มาของเรื่องและยังแสดงใหเห็น         
การเชื่อมโยงทางวัฒนธรรมของทั้งสองชาติเวียดนามและจีนในการประพันธวรรณคดีเรื่อง               
ทว้ี เก่ียว ที่วาถึงแมวจะมีจุดกําเนิดเดียวกันแตวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดแสดงใหเห็นถึง         ความ
แตกตางจากเรื่องของจีนดวยการปรับเปลี่ยนและสอดแทรกความเปนเวียดนามลงไปใน       
เร่ืองราวและรายละเอียดรูปแบบของสังคมเวียดนาม วรรณคดีเร่ืองนี้จึงเปนการแสดงออกถึง ความ
พยายามในการปฏิเสธการรับเอาขนบประเพณี วัฒนธรรมจากจีนมาทั้งหมดแตเปนการนําสิ่งตางๆ
เหลานี้มาปรับใชใหเหมาะกับสภาพสังคม ภูมิประเทศของเวียดนามและสรางเอกลักษณความเปน
ชาติของเวียดนามขึ้นทดแทนวัฒนธรรมที่ถูกครอบงําทางวัฒนธรรมจากจีน          วรรณคดีเร่ือง ทว้ี 
เก่ียว อาจเปนตัวแทนสืบทอดความคิดที่วา ภายใตการยกยองจีนใหมี         ความสูงสงทางดาน
ศิลปวิทยาการ เวียดนามก็สามารถมีความทัดเทียมกับจีนไดและยังคงเอกลักษณของตนผานการ
ครอบงํานับรอยปจากจีน   
 
 จากบันทึกทางประวัติศาสตร  เวียดนามถูกปกครองโดยจีนเปนระยะเวลายาวนานและมี
การรับวัฒนธรรมจากจีนหลายดาน เชน การปกครองระบอบจักรพรรดิ การศึกษาและขนบปฏิบัติ
แบบขงจื้อ ฯลฯ แตเวียดนามยังคงพยายามสรางวัฒนธรรมของชาติอันแสดงถึงการตอตานภาวะถูก
ครอบงําจากจีน ในดานอักษรศาสตรเวียดนามไดสรางตัวอักษรโนมขึ้นใชแทนตัวอักษรจีน(หรือ
อักษรฮาน)  การแสดงออกในการประพันธของวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ก็เชนเดียวกัน  การรับเอา
เรื่อง กิม เวิน เก่ียว ของจีนที่ประพันธเปนรอยแกวนั้น เหงียนยูก็รับเอามาแตช่ือเทานั้นทั้งชื่อ         
ตัวละครและชื่อสถานที่ เมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว กลับเต็มไปดวยบริบท
สังคมเวียดนาม เชน การกดขี่จากคนในเครื่องแบบ การลอลวงหญิงสาวไปขายเปนโสเภณี และการ
กอการกบฏเพื่อเรียกรองความเปนธรรมซึ่งสอดแทรกเขามาในแนวคิดของเรื่อง และที่ไมควร
มองขามอยางยิ่งคือ รูปแบบคําประพันธที่ใชประพันธวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว คือฉันทลักษณ        
หลุกบาดซึ่งเปนรูปแบบการประพันธเฉพาะของเวียดนามและเปนที่ยอมรับวาเปนฉันทลักษณ
เวียดนามแท หากรูปแบบการประพันธที่ใชควบคุมแบบแผนการประพันธนี้มีนัยยะเกี่ยวกับรูปแบบ
การปกครองที่เปนแบบแผนการควบคุมการปฏิบัติของคนในสังคม ดังนั้นอาจมองไดวาฉันทลักษณ 
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หลุก บาด เปนสัญญะแทนการปกครองของเวียดนาม  รูปแบบที่เปลี่ยนไปจากวรรณกรรมรอยแกว
ของจีน เรื่อง กิม เวิน เก่ียว มาเปน กวีนิพนธหลุกบาดเรื่อง ทว้ี เก่ียว คือภาพสะทอนความรูสึกนึก
คิดของชาวเวียดนามที่ไมตองการถูกปกครองดวยคนอื่น(จีน) อีกทั้งยังสื่อถึงการมีรูปแบบ            
การปกครองของชาวเวียดนามเองถารูปแบบการปกครองอาจเปรียบไดกับกรอบของสังคม          ใน
การดําเนินชีวิตเชนเดียวกับกวีนิพนธเร่ืองยาว ทวี้ เกี่ยว ที่ดําเนินตามกรอบฉันทลักษณหลุกบาด 
ตั้งแตตนจนจบ 
 
3.2  ลักษณะคําประพันธ 
 
 ทว้ี  เ ก่ียว เป

                                                 

นกวีนิพนธ เ ร่ืองยาวที่ประพันธดวยบทประพันธที่ เ รียกวา  หลุกบาด                       
ซ่ึง เปนฉันทลักษณที่กวี เวียดนามคิดขึ้นจึงเปนที่ยอมรับวา เปนฉันทลักษณ เวียดนามแท                           
ทั้งนี้ฉันทลักษณหลุกบาดถูกมองวาเปนปฏิกริยาจากกวีรักชาติของเวียดนามสมัยกอนที่พยายาม
ตอตานการครอบงําทางวัฒนธรรมดานวรรณกรรมของจีน ดวยการไมใชฉันทลักษณแบบจีนที่ 
เรียกวา เดื่องหลวด(>u_o_@ng luâ!t) พรอมกับการไมใชอักษรฮานหรืออักษรจีน แตเปลี่ยนมาใช
อักษรโนมซึ่งเปนอักษรเวียดนามที่ชาวเวียดนามคิดและดัดแปลงมาจากอักษรฮานแทน เพื่อส่ือถึง
ความเปนชาติของเวียดนาม 
 
 ทวี สวางปญญางกูร6 ไดศึกษาเกีย่วกับฉันทลักษณหลุกบาดไววา หลุกบาด อานตามภาษา
ฮาน หมายถงึ หก - แปด  คือจํานวนคําในบทประพันธนั่นเอง รูปแบบของฉันทลักษณ                     
หลุกบาด7 หนึ่งบทจะประกอบดวยสองวรรค  วรรคแรกมีหกคํา  วรรคหลังมีแปดคํา  ควบคุม          
คําประพันธดวยกฎบั่งตรั๊ก(Lua^!t ba@&ng tra&%c)เปนกฎทีใ่ชในการบังคับระดับเสียงหนักเบาคลายกบั
เสียงครุ-ลหุของไทย แตตางกันดวยหลักสัทศาสตรของภาษาที่ไมเหมือนกัน 
 

3.2.1 กฎบั่งตรั๊ก   
กฎนี้แบงระดบัเสียงในภาษาเวียดนามออกเปน 2 ระดับ ตามเสียงววรณยกุต ดังนี ้

   1.เสียงบั่ง(Âm <iê!u ba&@ng) หมายถึงคําเสียงสามัญ หรือไมมีเครื่องหมาย
วรรณยกุต(không dâ%u) และคําที่มีเสียงเอกหรือมีเครื่องหมายวรรณยกุตเหวีย่น( -@@: dâ%u huye^@n)  

 
6ทวี  สวางปญญางกูร, กฉันทลักษณหลุกบาดของเวียดนาม (กรุงเทพมหานคร:            

ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทยีบ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 3. 
7เร่ืองเดียวกัน. หนา 5. 
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  2.เสียงตรั๊ก(Âm <iê!u tra&%c) หมายถึงคําเสียงอ่ืนที่ไมใชเสียงสามัญและเสียงเอก  
นั่นคือ   คําที่มีเครื่องหมายวรรณยกุตเปน หอย( -$: dâ%u ho$i) หงา( -#: dâ%u nga#) ซัก( -%: dâ%u sa&%c) 
และหนัง่( -!: dâ%u na&!ng)  
 ระบบเสียงบังคับในคําประพันธหลุกบาดแทนเสียงบั่งดวยอักษร B และเสียงตรั๊กดวย
อักษร T  จะไดดังนี ้
 
   1 2 3 4 5 6 
วรรคหกคํา  B     B     T    T    B    B   

  1 2 3 4 5 6 7 8 
วรรคแปดคํา B B T T B B T B  
 

อยางไรก็ตาม มีขอยกเวนใหคําที่ 1  3  และ 5  สามารถผิดกฎของเสียงไดเปนการผอนปรน  
แตในวรรคแปดคํา  คําที่ 6  และ 8  แมจะเปน “เสียงบั่ง” ดวยกันแตตองไมใชระดับเสียงเดียวกัน    
นั่นคือ ตองมีเสียงวรรณยุกตคนละเสียงกัน  เชนถาเสียงที่ 6 เปนเสียงสามัญคือไมมีวรรณยุกต เสียง
ของคําที่ 8 จะตองเปนเสียงเอก หรือมีวรรณยุกต เหวี่ยน สลับกัน  
  
 จากคําประพนัธบางตอนในเรื่อง ทว้ี เก่ียว 
 

Bu_o_%c lâ@n theo ngo!n tie^$u khê, 
Nhi@n xem phong ca$nh co% be^@ thanh thanh. 

Nao nao do@ng nu_o_%c  uô%n   quanh, 
Nhi!p câ@u nho nho$ cuô%= ghê@nh ba&%c ngang.8

 
“Along a little brook together they paced, 

freely enjoying the handsome sight they faced. 
Winding its course, there the creek smoothly ran. 

Downstream straddled a little bridge-just a span!”9

 

                                                  
e8Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u, (Ha@ Nô!i: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n Ho!c, 2002), p. 37. 

9Nguyen Du, The Story of Kieu, trans. Le Cao Phan(Paris: UNESCO Publishing, 
1996), p. 58 
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เมื่อถอดคําประพันธดังกลาวเปนสัทอักษรจะไดดังนี ้
 

bWk5 lAn2 tHEO1 Gon6 t=eu3 xe1 
lAn2 sEm1 fOG1 kEN3 kO5 be2 tHEN1 tHEN1 

nao1 nao1 zOG2 nWk5 _n5 ku)EN1 
Nip6 kAu2 NO1 NO3 k_+5 geN2 ba|k5 GaG1∗   

 
ตัวอยางคําประพันธและสัทอักษรบางตอนจากเรื่อง ทว้ี เก่ียว 
 

Tra&m   na&m   trong   co#i   ngu_o_@i  ta, 
Chu_#   ta@i   chu#_   me^nh   khe%o   la@   ghe%t   nhau.10

 
Ta|m1 na|m1 TOG1 kOi3 GW+2 ta1 

cU3 ta+2 cU3 meG6 kHEV)5 la2 gEt5 Na|V1∗  
 
 เมื่อถอดเสียงตามกฎบั่งตรั๊กจะไดดังนี ้
 
   B      B   B  T  B B 

T B T T T B T B 
 

 ตําแหนงที่ขดีเสนใต คือ เสียงที่ไดรับการผอนปรนใหใชเสียงที่ผิดจากกฎบัง่ตรั๊กได      
นอกจากจํานวนคําและระดับเสียงแลว ยังมกีฎการสัมผัสดวยในฉันทลกัษณหลุกบาด 
 

3.2.2 กฎการสัมผัส(Ca%ch hiê!p vâ@n)  
 
ในกลอนหลุกบาด มีกฎในการสัมผัสดังนี้ 

1.  คําที่หก(คําสุดทายในวรรคหกคํา) สัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคํา 
2.  คําที่แปด(คําสุดทายในวรรคแปดคํา)สัมผัสกับคําที่หกในวรรคหกคําถัดไป 

  

                                                  
∗ถอดสัทอักษรโดยผูวิจยั 
10Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
∗ถอดสัทอักษรโดยผูวิจยั 
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เมื่อเขียนเปนแผนผังจะไดดังตอไปนี ้
 
   B  B  T  T  B B 
  B B T T B B T B 
   B B T T B B 
  B B T T B B T B 
 
 ตัวอยางสัมผัสจากคําประพนัธดังกลาว 
 

Bu_o_%c  lâ@n   theo   ngo!n   tie^$u   khe^, 
 

Nhi@n   xem   phong   ca$nh   co%   be^@   thanh   thanh. 
 

Nao   nao   do@ng   nu_o_%c  uô%n   quanh, 
 

Nhi!p   ca^@u   nho   nho$   cuô%=   ghê@nh   ba&%c   ngang. 
 

 จากตัวอยางคําประพันธพิจารณาตามกฎการสัมผัสไดดังนี้ 
1.คําที่หกในวรรคหกคํา คือคําวา  khe^[ke1] สัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคําถัดมา คือคํา

วา be^@[be2]  
2.คําที่แปดในวรรคแปดคํา คือคําวา thanh[TEN)1] สัมผัสกับคําที่หกในวรรคหกคําถัดไป

คือคําวา quanh[ku(EN1] ซ่ึงคํานี้จะสัมผัสกับคําที่หกในวรรคแปดคําถัดไป คือคําวา ghe^@nh[gEN2]    
 
ดวยกฎเกณฑตางๆของระบบฉันทลักษณหลุกบาดดังทีก่ลาวมา  จงึไมใชเร่ืองงายที่จะใช

ฉันทลักษณนีใ้นงานประพนัธที่มีความยาวและกอใหเกดิสุนทรียภาพทางภาษา ทําใหวรรณคดีเร่ือง 
ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองในดานคําประพันธที่แสดงถึงอัจฉริยภาพของเหงียนยูกวีเอกของ
เวียดนาม 

 
 
 
 
 

3.3 วรรณศิลปในคําประพันธ 
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 นอกเหนือจากรูปแบบคําประพันธที่เปนเอกลักษณที่สรางความโดดเดนใหกับคําประพันธ 
การใชภาษาทีแ่สดงถึงความสามารถทางวรรณศิลปที่เปนเอกของเหงยีนยูกอใหเกิดภาพพจนอารมณ 
ความรูสึกคลอยตามบทกวีและสัมผัสไดถึงความลุมลึกในงานศิลปที่ถายทอดผานคํา          แตละคาํ
อยางลึกซึ้ง 
 

3.3.1 การใชคํา 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนคําประพันธประเภทกวนีิพนธเร่ืองยาว(truye^!n) มีรูปแบบเปน
รอยกรองจึงมกีารใชคําในการแสดงออกถึงอารมณความรูสึก และถอยคําที่ไพเราะในการถายทอด
เร่ืองราว เมื่อประกอบเขากับจังหวะเสียงหนกัเบาในฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปรียบกับจังหวะลม
หายใจ ส้ัน-ยาว ทําใหการใชคํามีผลอยางมากตอความหมายและเสียงที่เกิดขึน้ในการถายทอด
อารมณตางๆ 

 
3.3.1.1 การเลนคํา 
 

 การเลนคําเปนกลวิธีหนึ่งในการถายทอดอารมณความรูสึกใหชัดเจนขึ้น ในบทประพันธ   
จะพบการเลนคําซ้ําในการตอกย้ําอารมณเศราที่เกิดขึ้นกบัตัวละครทวี้เกี่ยวเมื่อยามทีค่ิดถึงบาน ดัง
ตัวอยาง 
 

    Buô@n trông cu_\a be^\ chiê@u hôm, 
 Thuye^@n ai thâ%p thoa%ng ca%nh buô@m xa xa? 
    Buô@n trông ngo!n nu_o_%c mo_%= sa, 
 Hoa trô= man ma%c biê%t la@ ve^@ <âu. 
    Buô@n trông nô!= co\ râ@u râ@u, 
 Cho_n mây ma|!t <â%t mô!t ma@u the^nh the^nh. 
    Buô@n trông gio% cuô%n ma|!t duê@nh, 
 Â@m â@m tiê%ng so%ng ke^u quanh ghe^% ngô@=.”11

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
  “Sadly at sunset Kieu watched the bay: 

                                                  
11Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 79. 
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  Whose sail-boat was over there, dimly drifting away? 
  Sadly she watched the river streams thet flowed. 
  Where would that flower go which floated and roved! 
  Sadly she watched the wilted meadow in haze 
  Where earth and sky met in a pale blue maze. 
  Sadly she watched the reef the gusty wind beat. 
  The rolling sea was roaring around her seat.”12

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

ในตอนทีย่กมานี้เปนตอนทีไ่ดรับการกลาวอางถึงบอยครั้งทั้งนี้เนื่องจากเปนตอนทีส่ื่อได
ถึงอารมณที่นอกจากจะประกอบไปดวยทัง้ความเศราและความเหงาแลวยังเปนการผนวกอารมณเขา
กับธรรมชาติ ทําใหเกดิความพลิ้วไหวของความรูสึกอยางลึกซึ้ง ไมเพียงเทานนั้นกวีไดใชการซ้ําคํา
ในคําเริ่มตนของแตละบทดวยการเลนคําขึ้นตนในวรรคหกคําดวยคําวา “Buô@n trông”(Sadly) ที่
แสดงถึงความเศราภายในจิตใจซึ่งการซ้ําคําเหมือนเปนการเนนย้ําความทุกขที่มีมากมายในจิตใจ             
นอกจากนี้ในบทประพันธยงัพรรณนาถึงภาพของทิวทศันเชื่อมโยงกบัการพลัดพราก ไมวาจะเปน
ภาพของเรือทีล่อยลองอยูไกลๆ(xa xa) คําวาไกลๆนี้ออกเสียงวา ซา-ซา สอดคลองกับเสียงคลื่นที่
พัดพาเรือออกไกลออกไป และเสียงที่เปนเสียงยาวตามลักษณะ “คําเปน” ส่ือถึงการไมมีที่ส้ินสุด
อาจเชื่อมโยงไดกับการไรจดุหมายจนถึงไรความหวังนั่นเอง การมองหาจุดเชื่อมตอระหวางแผนดนิ
และแผนฟาทีม่ีมีสีเขียว(ฟา)(xanh xanh)เชนเดียวกนัอุปมาไดกับการถามหาวันที่จะไดพบกับคน
รักที่มีใจเดียวกันเชนสีของฟาและดนิ  ไมเพียงเทานัน้ในตอนนี้ยังไดยินเสียงคลื่นลมทะเลที่พดัอยู
รอบๆ “Â@m â@m” -เอิ่ม เอิ่ม เปนเสียงที่คลายเสียงคร่ําครวญใหบรรยากาศที่เศราสรอยสะทอนความ
เศราในจิตใจ  จากจุดนี้ทาํใหเห็นถึงความสามารถทางวรรณศิลปของกวีที่ถายทอดภาพทวิทัศนทํา
ใหไมเพียงเหน็ภาพและไดยินเสียงแตยังสะทอนถึงความรูสึกของตัวละครไดอยางชัดเจนดวยภาษา
ที่สละสลวยและงดงาม 

 
การเลนคําซํ้าเสมือนการตอกย้ําอารมณใหเกิดความรูสึกที่เปนทวีคูณ ในบางครั้ง            มี

การเลนคําซ้ําในรูปแบบของคําถามที่ทวี้เกี่ยวมีตอชีวิตของผูหญิงที่ถูกทอดทิ้งอันสะทอนมาจาก
ภาพหลุมฝงศพของดามเตียนที่ถูกทิ้งรางไรคนดูแลตางจากตอนที่เธอยังมีชีวิตอยูที่วา 

“Na@o ngu_o_@= phu_o_!ng cha! loan chung, 

                                                  
12Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 132. 
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Na@o ngu_o_@= tie^%c lu!c tham hô@ng la@ a=?”13

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

   “Where are they now, those fast fellows of yore 
   Sharing her embrace and finery they cared for?”14

 
คําวา “Na@o ngu_o_@=” มีความหมายวา”คนไหน” เหมือนเปนการตั้งคําถามวาใคร-คนไหน

และในการซ้ําคําหลายครั้งเปนการเนนย้ําวาไมมีคําตอบ ไมมีคนที่รักอยางมั่นคงที่จะรวมหอลงโลง
กับผูหญิง การซํ้าคําจึงเหมือนกับเสียงที่สะทอนไมมีจุดจบที่ออกมาจากใจของทวี้เกี่ยวที่ไมสามารถ
หาคําตอบหรือแกไขชะตากรรมของผูหญิงไดนั่นเอง 
 

3.3.1.2 การเลนเสียง 
 

 ในบางบทประพันธไดนําคําที่ไมเพียงมีความหมายแตยังมีเสียงที่ส่ือถึงเสียงธรรมชาติมาใช
เพื่อกอใหเกดิภาพและเสียงที่ชัดเจนยิ่งขึ้นในความรูสึกนึกคิด ดงัตัวอยางที่อธิบายบรรยากาศที่
แวดลอมอันเปนธรรมชาติที่งดงามในชวงเทศกาลแทงมิงซึ่งเปนชวงเริ่มตนของฤดูใบไมผลิของ
เวียดนาม 
 

“Bu_o_%c lâ@n theo ngo!n tie^$u khê, 
Nhi@n xem phong ca$nh co% be^@ thanh thanh. 
   Nao nao do@ng nu_o_%c uô%n quanh, 
Nhi!p câ@u nho nho$ cuô%i ghê@nh ba&%c ngang. 
   Tra@ tra@ nâ%m <â%t bên <a@ng, 
Râ@u râ@u ngo!n co$, nu$_a va@ng nu_$a xanh.”15                

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 “Along a little brook together they paced, 
 freely enjoying the handsom sight they paced, 
 Winding its course, there the creek smoothly ran. 
 Downstream straddled a little bridge-just a span! 

                                                  
13Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 39. 
14Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 62. 
15Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
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 Then, on the way they saw, alas, so sole, 
 covered with half-shriveled weeds, an even knoll!”16

 
จากตัวอยางทีย่กมาจะพบการเลนคําที่มีเสียงซ่ึงเปนคําทีก่อใหเกิดอารมณความรูสึก เชน 

thanh thanh เมื่อแปลความหมายจะหมายถึงความละเอียดออน ในที่นีใ้ชพรรณนาภาพของ
ธรรมชาติที่รมร่ืน คําวา thanh thanh ถอดเปนเสียงภาษาไทยวา แทน แทน นี้จึงไมเพยีงสื่อ
ความหมายยังใหความรูสึกดวยเสยีงของคําที่ทอดยาวเปนการสรางภาพที่กวางขึ้นดวย ในขณะที่คํา
ซํ้าบางคําสามารถใชแทนเสยีงดวยนอกเหนือจากความหมายตรง เชนคําวา Râ@u râ@u ซ่ึงมีความ
หมายถึง ส่ิงที่แหงๆ ในที่นีใ้ชพรรณนาตนหญาที่ขึ้นอยูวาบางก็เหลืองบางก็เขียว(nu$_a va@ng nu_$a 

xanh)  ทําใหไดยินเสียงยามเมื่อลมพัดดัง เร่ิว เร่ิว (Râ@u râ@u) จากการเลนเสียงเลนคําในวรรณคดี
เร่ือง    ทว้ี เก่ียว นี้ทําใหเกดิความไพเราะของเสียง อยางมากเมื่อนํามาขับรองและกลายเปนอีกหนึง่
ความนิยมที่มตีอวรรณคดีเร่ืองนี้  
 

3.3.2 การใชโวหาร 
 

ในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว จะพบวากวีมคีวามสามารถอยางมากในการนําเสนอภาพตางๆ
ไดอยางชัดเจนโดยใชโวหารในรูปแบบตางๆดังนี้ 

 
3.3.2.1 การใชภาพพจน 

 การใชภาพพจนเปนกลวิธีหนึ่งของการประพันธในการใชถอยคําเพื่อกอใหเกดิภาพขึน้มา 
ในบทประพนัธมีการใชภาพพจนตางๆดังนี้ 
 
  ก. อุปมาอุปไมย 
 เปนการใชภาพพจนในลักษณะเปรยีบส่ิงหนึ่งวาเหมือนกับสิ่งหนึ่ง เชน ตอนที่ทวี้เกีย่ว
เปรยีบชีวิตของตัวเองกับปกของแมลงปอ 
 

“Nghi# mi@nh phâ!n mo$ng ca%nh chuô@n”17

   “But what’s my fate? Just a fail dragonfly’s wing!”18

                                                  
16Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
17Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 52. 
18Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 86. 
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 จากคําประพันธที่ยกตัวอยางเปนการเปรียบชะตากรรม(pha^!n)ของตัวละครทวี้เกี่ยวเหมือน
ดั่งปกของแมลงปอที่เปราะบาง(mo$ng ca%nh chuô@n) ซ่ึงสรางภาพพจนไดอยางชัดเจนระหวาง 
ชะตากรรมอันเปนนามธรรมกับภาพของปกแมลงปอซึ่งเปนสิ่งสามัญที่พบเห็นทั่วไปและทราบเปน
อยางดีถึงความเปราะบางของปกแมลงชนิดนี้ การนําส่ิงที่รูจักของคนทั่วไปมาใชในการเปรียบเทียบ
กอใหเกิดภาพพจนที่ชัดเจนไดเปนอยางดี ไมเพียงเทานั้นยังกอใหเกิดอารมณความรูสึกดวยเชนใน
การเปรียบเทียบความงามของตัวละคร ทวี้เกี่ยวกับ ทวี้เวินที่วา 
  

“Bo%ng hô@ng nha%c thâ%y ne$o xa, 

Xuân lan, thu cu%c, ma&!n ma@ ca$ ha=.”19

  
   “Afar, he clearly found a spring orchid 

and a fall chrysanthemum, both so vidid.”20

 
 ภาพความงามที่แตกตางของดอกไมระหวางดอกกลวยไม(lan)กับดอกเบญจมาศ(cu%c) ซ่ึง
ตางก็มีความงามคนละแบบทําใหไดรับภาพความงามของผูหญิงสองคนผานดอกไมสองชนิด ไม
เพียงเทานั้นภายใตความงามตามแบบอยางของดอกไมที่นํามาเปรียบเทียบยังผนวกภาพของฤดูกาล
มาขยายภาพพจนของดอกไมใหชัดเจนสรางความงามที่แตกตางกันยิ่งขึ้น การนํา             ฤดูใบไม
ผลิ(xuân) และฤดูใบไมรวง(thu) มาใชขยายสรางความหมายเพิ่มเติมในแงของลักษณะภายนอก
ของตัวละคร นั่นคือ ภาพของฤดูใบไมผลินําเสนอถึงอารมณสนุกสนานราเริงและความสุข ในขณะ
ที่ฤดูใบไมรวงนําเสนอภาพความงามที่ปนความเศราแตซาบซึ้งตรึงใจ เมื่อนํามารวมกันจึงไดภาพ
ของผูหญิงสองคนคือ ดอกกลวยไมฤดูใบไมผลิและดอกเบญจมาศฤดูใบไมรวง(xuân lan, thu 

cu%c)ซ่ึงตางก็มีความงามเปนเอกในแบบของตนเอง 
 
 
 
  ข. บุคลาธิษฐาน 
 

                                                  
19Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 42. 
20Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 66. 
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 ภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนทีท่ําใหส่ิงที่ไมใชคนมีอากัปกริิยาตางๆเชนคน 
การใชภาพพจนเชนนี้ชวยใหบทประพันธมชีีวิตยิ่งขึ้น 
 

ในวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกีย่ว มีการใชภาพพจนประเภทนีห้ลายครั้งดวยกัน ตวัอยางภาพของ   
พระจันทรที่จองมองคูรักทวีเ้กี่ยวและกิมตรองที่คราวที่ทั้งสองสาบานรักตอกัน 

 
“Va@^ng tra&ng va&@ng va&!c giu_#a tro_@=, 

>inh ninh hai mie^!ng mô!t lo_@= song song.”21

 
“The moon watched down, so bright from the skies. 
With one voice both sealed their sacred love ties.”22

 
 พระจันทรทําหนาที่เสมือนพยานรักใหกับคนรักทั้งสองตอคําสาบาน ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยว
ตองแตงงานไปกับคนอื่น ความผิดหวังที่ทวี้เกี่ยวมีตอความรักจึงสงผลถึงพระจันทรที่เคยเปนพยาน
รักใหตองเศราโศกเสียใจไปกับตัวละครและร่ําไหออกมา 
 

“Tha%^y tra&ng ma@ the!n nhu_#ng lo@_= non sông”23

 
“The moon cried shame for her word to the lover.”24

 
 ภาพของพระจนัทรที่อยูบนทองทองฟาและไดรับรูความรกัที่ผิดหวังก็แสดงความเสียใจ 
เห็นใจเฉกเชนคนๆหนึ่งซ่ึงรับรูแตไมสามารถชวยเหลือได  
 
 

ในขณะที่ความเศราโศกเขมาเยือนจิตใจของทวี้เกีย่วที่ตองเสียสละความรักเพื่อชวยเหลือ
ครอบครัว ตัวละครถูกกระตุนเตือนดวยเสียงของนกร่ํารองเรียกเตือนถึงภาระหนาที่ของตัวละคร 

                                                  
21 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 54. 
22 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 88. 
23Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 73. 
24Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 122. 
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“Nghe chim nhu_ nha&%c tâ%m lo@ng thâ@n hôn.”25

 
“birds’ twitterings recalled her duty to her kin.”26

 
 ทั้งๆที่นกเปนสิ่งที่แทนเสรีภาพแตกวกีลับใชเสียงของนกแทนเสียงสะทอนจากจติใจที่พรํ่า
เตือนใหตระหนักในหนาที่ทีต่นรับผิดชอบอยู ภาพที่ไดจงึเปนภาพของตัวละครที่ยอมเสียอิสระเพือ่
ภาระรับผิดชอบเปนสําคัญ อยางไรก็ตามนกดุเหวา(cuckoo)ที่มีเสียงรองที่เสียดแทงจิตใจก็รํ่าไห
เสียใจเมื่อทวี้เกี่ยวตองเดินทางจากครอบครัวไปดวยจิตใจที่ตรอมตรมกับความรัก 

 
“Buô@n trông phong ca$nh que^ ngu_o_@=, 

>â@u nga@nh quyên nha&!t, cuô%= tro_@= nha!n thu_a. 
Na#o ngu_o_@= cu_# gio%, tua^@n mu_a, 

Mô!t nga@y na&!ng ga%nh tu_o_ng tu_ mô!t nga@y.”27

 
“Those far-off lands would show his sad eyes 
cuckoos crying on boughs and rare geese in the skies. 
She’d deplore him weathered in wind and rain. 
Every day, from love-sickness would grow her pain.”28  

        (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

 นอกจากนี้ยังมกีารใชภาพพจนแบบนีใ้นการแสดงใหเห็นความชัดเจนมนี้ําหนกัมากขึน้ทาง
ภาษาโดยนํามาใชในการนําเสนอภาพความงามของตัวละครทวี้เกีย่วซ่ึงแทนการเปรยีบเทียบความ
งามโดยตรงกนัดอกไมผูประพันธกลับนําเสนอความรูสึกที่ดอกไมซ่ึงเปนตัวแทนของความงามและ
ตนหลิวซ่ึงเปนตัวแทนของความสดใสในวัยสาวมตีอตัวละครทวี้เกีย่ว 

“Hoa ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh.”29

                                                  
25Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 73. 
26Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 122. 
27 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. pp. 58-59. 
28 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 98. 
29 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
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“Her hue irritated jealous flowers and willows.”30

 
 ภาพของดอกไมและตนหลิวถูกสรางใหมีชีวิตจิตใจขึ้นมา และเมื่อนํามาเทียบตัวรูปสมบัติ
ของทวี้เกีย่วกก็อใหเกิดความอิจฉาที่ดอกไมมีตอความสวยงามในขณะเดียวกนัตนหลิวก็ริษยาตอ
ความสดใสของทวี้เกีย่ว การใชภาพพจนเชนนี้ไมเพยีงทําใหเห็นภาพทีชั่ดเจนและหนักแนนตอส่ิงที่
นําเสนอยังสรางจินตนาการและอารมณใหเกิดขึน้จากการใชภาษาของกวีดวย 
 

3.3.2.2 จินตภาพ 
 

การพรรณนาซึ่งเราประสาทสัมผัสและสรางภาพในจิตใจใหเกดิขึ้น ดวยถอยคําที่เลือกสรร
เพื่อส่ือความรูสึกนึกคิด กวีสามารถใชคําเพียงนอยแตสรางภาพที่กวาง โดยจะยกตวัอยางทีก่วี
พรรณนาภาพของงานเทศกาลแทงมิงซ่ึงเปนเทศกาลเยีย่มเยือนสุสานในเดือนสามของชาวเวยีดนาม  
 

Dâ!p di@u ta@= tu_$, gia= nhân, 
Ngu_!a xe nhu_ nu_o_#c, a%o quâ@n nhu_ ne^m 

Ngô$n ngang go@ <ô%ng ke%o le^n, 
Tho= va@ng vo% ra&%c, tro tie^@n giâ%y bay31

 
Then greated each gentleman, then bloomed each maid. 
Cabs and horses and dress-suits crushed on parade. 
Up to the hillocks people flowed as to strew 
and burn sham currency from which ashes flew.32

 
 จากบทประพันธที่ยกมาจะเห็นกวีพรรณนาไวเพียงสี่บรรทัดก็สามารถบอกเลาสถานการณ
ดวยภาพที่เต็มไปดวยขบวนผูคนทั้งชายและหญิง และในมุมมองที่ไกลออกมาจะเห็นภาพของหมวก
ที่ผูชายจะเปนผูสวมใสและมาที่ใชเปนพาหนะในการเดินทาง ตลอดจนชุดกระโปรงของผูหญิงที่
สัมผัสกันสงเสียงการเสียดสีของผานั้นตลอดเวลา ภาพของเนินเขาแตละลูกตางก็เต็มไปดวยผูคนที่

                                                  
30 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 57. 
31Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
32Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
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คลายถูกโปรยหวานไวปะปนไปกับละอองเถากระดาษเงินกระดาษทองที่ถูกเผาซึ่งปลิววอนอยูทั่ว
บริเวณ 
 
 นอกจากนี้ยังมภีาพบรรยากาศของชวงเวลาที่ส่ือถึงอารมณของตัวละครทวี้เกีย่วเมื่อจากลา
คนรัก 
 

“Kie^@u tu_@ tro_$ go%t tru_o_%ng hoa 
Ma&!t tro_@= ga%c nu%=, chie^ng <a@ thu không. 

Gu_o_ng nga che^nh chê%ch do@m song, 
Va@ng gieo ngâ%n nu_o_%c, cây lô@ng bo%ng sa^n. 
Ha$= <u_o_@ng gieo na&!ng, ca@nh xuân la <a@.”33

 
The sun had set, the curfew gong had rung. 
At the window the moon was peering in. 
It splashed ripples of gold across the waves, 
projected dark tree shadows on the yard. 
A camellia drooped east, toward the next house. 
As dewdrops fell, the spring branch bent and bowed.34

 
ยามอาทิตยลาลับขอบฟา ดวงจันทรก็แยมหนาตางออกมาปรากฏตัวบนทองฟา  แสงนวลสี

ทองสะทอนกบัคลื่นในน้ําและเกิดแสงเงาของตนไมในสวน ดอกไมรวงปลิวไปหลนหนาบานขางๆ 
หยาดน้ําคางทีห่ยด ส่ิงเหลานี้ลวนสื่อใหเห็นถึงการเคลื่อนไหวในยามค่ําคืนในทศิทางลงไมวาจะ
เปนดอกไมที่รวงหลน หรือหยาดน้ําคางกต็ามทําใหสัมผัสถึงการจากลาและความเศราที่ครอบคลุม
เวลายามค่ําคืนไวนัน่เอง แมแตกิ่งไมฤดใูบไมผลิเองก็โคงงอกิ่งลงคลายภาพคนที่นัง่เหงาทามกลาง
แสงจันทร ซ่ึงก็คือภาพของ ทวี้เกีย่ว ทีน่ําเสนอในตอนตอมา ดังนี ้

 
“Mô!t mi@nh la&!ng nga&%m bo%ng nga, 

Rô!n <u_o_@ng gâ@n vo%= nô@= xa bo@_= bo_@=: 
“Ngu_o_@= ma@ <e^%n the^% thi@ thô=, 

                                                  
33Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.42. 
34Nguyen Du, The Tale of Kieu, trans. Huynh Sanh Thong(New York: Vintage 

Books, 1973), p.38. 
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>o_@= pho^@n hoa cu#ng la@ <o_@= bo$ <=. 
Ngu_o_@= <âu ga&!p go_# la@m chi, 

Tra&m na&m bie^%t co% duye^n gi@ hay không?”35

 
Alone, in silence, Kieu gazed at the moon, 
her heart a raveled coil of fears and hopes: 
“How could that girl have come to such a pass? 
A wretch end to such a glittering life! 
And why should I have met him on my way 
unless fate meant some tie between us two?”36

 

ภายใตความเงียบในเวลาค่ําคืนชวยเนนความรูสึกของทวี้เกี่ยวที่เต็มไปดวยความกลัวและ
ความหวังระคนกัน การใชคําถามเขามาแสดงออกถึงความรูสึกของตัวละครทําใหเขาถึงความรูสึกที่
สับสนของตัวละครไดดี นั่นคือในความกลัวที่มีตอโชคชะตาซึ่งจะพลัดพรากความรักที่เกิดขึ้น   แต
ก็มีความหวังเชนเดียวกับแสงจันทรที่ตนจองมองอยู 

 
 “Tuâ@n tra&ng khuye^%t, <I#a dâ@u hao, 

 Ma&!t mo_ tu_o_$ng ma&!t, lo@ng ngao nga%n lo@ng. 
 Pho@ng va&n ho_= la!nh nhu_ <ô@ng, 

 Tru%c se ngo%n tho$, to_ chu@ng phi%m loan. 
 Ma@nh tu_o_ng phân pha^%t gio% <o_@n (<a@n), 

 Hu_o_ng gây mu@= nho_%, tra@ khan gio!ng ti@nh:”37

 
 

As the moon waned and the lamp sputtered low, 
his face yearned for her face, his heart for hers. 
The study-room grew still and cold as ice— 
brushes lay dry, lute strings hung loose on frets. 
A rustling breeze played music on the blinds. 

                                                  
35Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.42. 
36Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.39. 
37Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.46. 
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He vainly kindled incense and drank tea, 
craving her scent and missing love’s sweet taste.38

 
 ในขณะเดียวกัน กวีไดพรรณนาภาพความคิดถึงที่ฝายชายมีตอคนรัก  แสงจันทรสลัวแสง
ตะเกียงก็ออน ความมืดที่เกิดสะทอนความเศราในจิตใจ ความคิดถึงคนรัก หองเรียนที่ควรมชีีวติชวีา
ก็กลับกลายเปนหองที่เย็นราวน้ําแข็ง พูกันที่แหงแสดงถึงความแลงไรชีวิตชีวา เครื่องดนตรีที่ไรการ
ดีดสีคือการไรเสียงเสนาะ ความเงียบเหงาไดเกาะกุมไปทั่ว มีเพียงเสียงลมหายใจสั้นยาวที่คลาย
เสียงเพลงในความมืดเทานั้น นอกจากนี้ยังส่ือใหเห็นความตองการสัมผัสโดยเปรียบเทียบกล่ิน
เครื่องหอมกับกลิ่นของหญิงสาวและการดื่มชากับการรับรสแหงความรัก ซ่ึงทําใหสามารถสัมผัสถึง
ความรักในลักษณะที่เปนรูปธรรมได 
 
 นอกจากนี้ยังมภีาพของการลงโทษที่กอใหเกิดความสงสารตอเคราะหกรรมที่                  
ตัวละครทวี้เกีย่วไดประสบซึ่งเปนการลงโทษอยางรุนแรงโดยการเฆี่ยนตีของฮวานทือภรรยาหลวง 
 

“Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 
Thi!t na@o cha&@ng na%t, gan na@o cha&$ng kinh! 

Xo%t thay <a@o ly% mô!t nga@nh, 
Mô!t phen mu_a gio% tan ta@nh mô!t phen”39

 
 
 
 
 
 

“with bamboo rods they showered blows on her. 
Whose flesh would not have been all torn to shreds? 
Whose heart would not have quaked and burst with fright? 
Pity a spray of peach, a spring of plum, 
once more assaulted by the wind and rain.”40

                                                  
38Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.41. 
39Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.107. 
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กวีพรรณนาภาพการถูกลงโทษไดอยางนาสงสารเห็นใจ ภาพของรางกายที่ถูกทํารายอยาง

ทารุณดวยการเฆี่ยนตีจนเกิดบาดแผลฉีกขาด รวมไปถึงจิตใจของตัวละครที่ไมอาจตอสูขัดขืนได 
เหมือนดังพายุแหงเคราะหกรรมที่โหมกระหน่ําตัวละครที่เปนเพียงลูกไมนอยๆเปนภาพที่นาสงสาร
อยางยิ่ง ภาษาที่ถายทอดออกมาแสดงใหเห็นถึงความสามารถของกวีดานวรรณศิลปในการ           
ถายทอดภาพและความรูสึก ตลอดจนสรางอารมณ ความนึกคิดไดอยางชัดเจนแกผูเสพงานไดเปน
อยางดี 

 
3.3.3 การใชสหบท 
 
ดานวรรณศิลปนี้ไมเพียงใชภาษาพรรณนาที่ไพเราะและสรางภาพพจนเทานั้นผูประพันธ

ยังใชสหบททางวัฒนธรรมเชน การละเลน บทเพลงพื้นบาน และเทศกาลของเวียดนามมาใชในการ  
ส่ือเร่ืองราวซ่ึงเปนการพาผูอานเขาสูบรรยากาศความเปนเวียดนามไดอยางลึกซึ้ง 

 
3.3.3.1 ดานประเพณแีละวัฒนธรรม 

 
 บทประพันธไดสอดแทรกบริบททางวัฒนธรรมเวียดนามเชน เทศกาลแทงมิง            

ที่ปรากฏในเรือ่ง 
 

 “Thanh minh, trong tie^%t tha%ng ba, 
Le^# la@ Ta$o mô!, hô!= la@ >a!p thanh.”41

 
 
 

Now came the Feast of Light in the third month, 
with graveyard rites and outings on the green.42

 

                                                                                                                                               
40Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 91. 
41Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 37. 
42Nguyen Du, The Tale of Kieu. p.34. 
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 เทศกาลดังกลาวคลายเทศกาลวันเช็งเมง43ของจีนซึ่งเปนวันที่ลูกหลานจะไปเยี่ยมเยือนหลุม
ฝงศพของบรรพบุรุษ เทศกาลนี้จะจัดขึ้นเพียงหนึ่งครั้งในรอบปในชวงเดือนสามเทศกาลนี้เสมือน
เปนการแสดงออกถึงความกตัญูที่มีตองบรรพบุรุษที่ลวงลับไปแลว 
 

นอกจากนี้ยังมกีารละเลนโบราณที่เรียกวา ปริศนาใบไม (>ô% la%)44 เปนประเพณเีกาของจีน
ที่ชาวบานจะออกหาใบไมแปลกแขงขันกนั โดยนํามาใชในเรื่องตอนที่กิมตรองไดพบกับทวี้เกีย่ว
ที่วา 

 
 “May thay gia$= câ%u tu_o_ng phu@ng 

Ga|!p tuâ@n <ô% la% tho\a lo@ng ti@m hoa.”45

 
 “How lucky then, at this time of new leaves, 

to wander off and find his sought-for flowers!”46

 
กลาวถึงการออกหาใบไมแปลกแตกลับไดพบดอกไมงาม แสดงถึงการพบกันอยางไม      

คาดหมายมากอนซ่ึงดอกไมงามหมายถึงหญิงสาวคือทวี้เกี่ยวและทวี้เวิน  
 

 การใชบทเพลงพื้นบานเปนการสอดแทรกบริบททางวัฒนธรรมเวียดนามที่ปรากฏในบท
ประพันธดวย โดยนํารูปแบบคําเปรียบเทียบที่ปรากฎในบทเพลงพืน้บานเวียดนามมาใสไวในตอน
หนึ่งที่วา 
 
 

“Ha!t mu_a sa% nghi# phâ!n he@n, ”47

 
“Like a raindrop, she was but a little thing. ”48  

                                                  
43Laurence G. Thompson, Chinese Religion, 5th ed.(California: Wadsworth 

Publishing, 1996) p. 120. 
44เหงียนย,ู ทว้ีเก่ียว, แปลโดย ทวี สวางปญญางกูร, หนา 16. 
45Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 42. 
46Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 38. 
47Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 61. 
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 บทประพันธกลาวอางถึงชีวติที่เหมือนกับหยดน้ําซ่ึงปรากฏในบทเพลงพื้นบานเวียดนาม  

 
“Thân em nhu_ ha!t mu_a ra@o, 

Ha!t ro_= xuô%ng gie^%ng ha!t va@o vu_o_@_n hoa. 
Thân em nhu_ ha!t mu_a sa, 

Ha!t va@o <a@= ca%c ha!t ra ruô!ng lâ@y.”49

 
“My person is like a raindrop.-Maybe it falls down into 
a well, and maybe it falls down on a flower garden. 
My person is like a raindrop.-Maybe it falls down into 
a great hall, and maybe it falls down on a muddy rice 
field.”50

 
บทเพลงเปนการเปรียบเทียบชีวิตเชนเดียวกับหยดน้ําทีว่า  ชีวิตฉันเชนหยดน้ําอาจตกลงสู

ส่ิงดี สูสวนดอกไม   ชีวิตฉันเชนหยดน้าํอาจตกลงสูเวยีงวัง สูผืนนา นั้นคือชีวิตที่เปนไปตามชะตา
กรรมอาจรุงเรืองหรือตกต่ําไมอาจกําหนดไดเองเปนการอปุมาวาเปนเฉกเชนหยดน้ําฝนที่จะตกลงที่
ใดนั่นเอง นอกจากนีย้ังเชื่อมโยงเร่ืองราวในวรรคตอที่วา 

 
“Lie^!u <em ta^%c co$ quye^%t <ê@n ba xua^n.”51

 
   “For greeness a grass is grateful to spring.”52

 
วรรคนี้ตอเนื่องความคิดจากการเปรียบชีวติตนเองเปนเชนหยดน้ําซ่ึงเปนสิ่งนอยนดิเมื่อ

เปรียบเทียบกบัฤดูใบไมผลิที่จําเปนตอความงอกงามของตนหญาที่กลาวอางไวในคําประพันธ
โบราณแบบจนี(>u_o_@ng poet) ของ Ma!nh Giao (751-814) ที่วา 
 
                                                                                                                                               

48Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
49Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 102. 
50Ibid., p. 102. 
51Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 61. 
52Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
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“Du!c tu_o_ng thô%n tha$o tâm 

Ba%o <a%p tam xuân huy”53

 
“Who says that a son’s heart, an inch of grass 
can ever repay for the warmth of three spring months?”54

 
 บทประพันธกลาวอางถึงการงอกงามของตนหญาวาหนึ่งนิ้วที่หญาเติบโตข้ึนนั้นมาจาก
ความอบอุนในชวงสามเดือนแหงฤดูใบไมผลิ ซ่ึงบทประพันธนี้มีความหมายถึง ชีวิตของลูก
เชนเดียวกับตนหญาที่เจริญเติบโตไดดวยพอแมอันเปนดั่งฤดูใบไมผลิคอยดูแล ดังนั้นเมื่อเปรียบ
คุณคาตน(ทวี้เกี่ยว)เปนเชนหยดน้ําฝนในวรรคแรกจึงเปนสิ่งที่เล็กนอยมากควรคาแกการเสียสละ
เพื่อส่ิงที่ยิ่งใหญกวาอยางฤดูใบไมผลิ 

 
3.3.3.2 ตํานานและเรื่องเลาพื้นบาน 

 
การนํานิทานปรัมปราและเรื่องเลาของจีนมาใชในการสรางอรรถรสในงานประพนัธดวย 

เชน การใชนทิานปรัมปราเรื่องของแมน้ําเตือง(Sông Tu_o_ng) ที่วา 
 

“Sông Tu_o_ng mô!t gia$= nông so_@, 

Be^n trông <â@u no!, be^n cho_@ cuô%- kia.”55

 
   “Just like in the Tu_o_ng river’s shallow course, 
   she’d wait at the mouth, he, at the source.”56

 

 นิทานเรื่องนี้เปนเรื่องเลาถึงคูรักที่พลัดพรากกันคนหนึ่งอยูที่ตนน้ํา อีกคนอยูที่ปลายน้ําของ
แมน้ําเตืองไมสามารถพบกันไดแมวาทั้งสองตางก็ดื่มน้ําจากแมน้ํานี้ เปรียบเทียบกับความรูสึก
ของทวี้เกี่ยวที่ตองจากคนรักไปไมอาจไดพบกันแมจะมีใจใหกันเชนเดียวกับการที่ดื่มน้ําจากแมน้ํา
เดียวกันนั่นเอง 

                                                  
53Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 102. 
54Ibid., p. 102. 
55Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 50. 
56Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 82. 
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 นอกจากเรื่องนี้ยังมีเร่ืองของนกติญเว(tinh ve^!) ซ่ึงมีตํานานเรื่องเลาจีนกลาวถึงนกชนิดนี้
เรียกวา จิงเวย ซ่ึงเปนนกที่เกิดจากวิญญาณอันเศราโศกเคียดแคนของหนี่วหวาธดิาของเทพเจาตอ
ทะเลที่ทําใหนางตองตายกอนเวลาอันควร นางไดปฏิญาณที่จะแกแคนโดยการถมทะเล ดังนั้นไมวา
กลางวันหรือกลางคืนนกจิงเวยจะคาบกอนกรวด กิ่งไม บนิไปทิ้งลงทะเล57 โดยกลาวถึงในตอนทีว่า 
 

“Tinh thâm, bê$ tha$m, la! <ie^@u, 
Na@o hô@n tinh ve^! Bie^%t theo chô%n na@o?”58

 
“Links of blood, sea of grief! What a communion! 
Where to find the lost bird’s soul for reunion?”59

 
 ในบทประพนัธเปนคําพูดของทวี้เกีย่วทีก่ลาวถึงความทุกขที่มากมายดั่งทะเล และตนเอง           
ก็เปรียบดั่งนกติญเวที่ถมทะเลนี้ จะตองใชเวลาและความอดทนนานเทาใดจึงสามารถลบลางความ
เศราและไดกลับคืนสูครอบครัวอีกครั้งนัน่เอง 
 
 นอกจากเรื่องของความทุกขยังมีการใชตํานานและเรื่องเลาในแงมุมของการตอบแทน
บุญคุณเชนในตอนที่วา 
 

“Da%m nho_@ cô%t nhu!c tu_$ sinh, 
Co@n nhie^@u ke^%t co$ ngâ!m va@nh vê@ sau”60

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
“Later this girl whose fresh and bones you deign to save 
will knot grass and fetch rings as your slave.”61

       (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
                                                  

57
กฉูปนเจ, บรรณาธิการ, เทพนิยายจีนโบราณ(เปยจิง: โรงพิมพภาษาตางประเทศ       เป

ยจิง, 2528), หนา 93-96. 
58 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 159. 
59 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 262. 
60 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 81. 
61 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 136. 
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ตํานานที่นํามากลาวอางในเรื่องเปนเรื่องของเวยโคที่ขัดคําสั่งบิดาเวยหวูซู มหาเสนาบดี
แหงรัฐจิ๋น(6 B.C.)  โดยไมเผาภรรยานอยของบิดาใหตายตามบิดาเขาไป  ครั้นเวลาผานไปเวยโค 
ไปสูรบในสงครามแลวถูกขาศึกจับได แตดวยความชวยเหลือจากชายชราโดยการผูกปมไวที่
ตนหญาทําใหศัตรูสะดุด  เวยโคจึงหนีรอดมาได ตกกลางคืนเขาฝนเห็นชายชราคนนั้นจึงรูวา ชาย
ชราคือวิญญาณของบิดาของภรรยานอยของบิดาของเขาที่ไดเคยชวยชีวิตไวนั่นเอง  จากตํานานเรื่อง
นี้ทําใหเกิดสํานวนเกี่ยวกับการ “ผูกปมหญา”  นั่นหมายถึงการทดแทนบุญคุณเมื่อมีโอกาส62

 
อีกตํานานหนึง่เปนเรื่องของนกเหลืองที่ถูกพวกมดรุมกัดทําใหบาดเจ็บหนุมนอยชาวฮั่น 

นามวา หยางเปา ผานมาพบจึงชวยเหลือและรักษา  เมื่อหายดจีึงบินจากไป  พอตกกลางคืนนกตวั
นั้นก็กลับมาในรางของเด็กหนุมชุดเหลืองพรอมมอบแหวนหยกขาวซึ่งเปนสัญลักษณของขุนนาง
ราชสํานักนับจากนั้นสี่รุนของตระกูลหยางก็ลวนไดเปนคนสําคัญในวงราชการ สํานวนทีว่า                       
“ มอบแหวนหยก”  ก็แทนการตอบแทนบญุคุณอีกวิธีหนึ่งนั่นเอง63

 
คําประพันธในเรื่องนี้จึงไมเพียงแสดงออกถึงภาษาที่ไพเราะยังเชื่อมโยงภาพของสังคม

วัฒนธรรมและถายทอดออกมาไดอยางละเมียดละไม ส่ิงเหลานี้เองที่ทําใหภาษาและบทประพันธ     
ไดรับความนยิมอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบนั 

 
 
3.4 ทว้ี เก่ียว ในฐานะวรรณคดีเอกและวิถีประชาของเวียดนาม 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนที่รูจักอยางกวางขวาง อาจกลาวไดวาไมมีชาวเวียดนาม        คน
ใดที่ไมเคยไดยินเรื่องราวเกี่ยวกับวรรณคดีเร่ืองนี้และชาวเวียดนามจํานวนไมนอยที่สามารถทองจํา
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดทั้ง 3254 วรรค(ทั้งเรื่อง)  บางตอนถูกนํามาใชเปนสุภาษิต            คํา
พังเพย บทกลอมลูก  เปนสํานวนในการเปรียบเปรย  ตลอดจนใชเปนหนังสือเสี่ยงทายในโอกาส
สําคัญของชีวิต ส่ิงตางๆเหลานี้ลวนเปนอิทธิพลของวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ที่มีตอสังคมเวียดนามที่
กอใหเกิดความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับสังคมอยางสนิทเแนบแนนจนเขาไปเปนสวนหนึ่งใน
วิถีชีวิต ความรูสึกนึกคิดของชาวเวียดนามทั้งที่วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ของเหงียนยูนั้นไดประพันธ
ขึ้นเปนเวลาลวงเลยมานับสองรอยป การเปลี่ยนแปลงของกาลเวลาไมอาจลบเลือนคุณคาหรือความ

                                                  
62 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 136. 
63 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 137. 
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นิยมที่มีตอวรรณคดีเร่ืองนี้ไดเลย วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียวได

                                                 

รับการตีพิมพดวยอักษรโนมรวม 23 
ครั้ง64 และตีพิมพดวยอักษรกวกหงือ(romanized)รวม 81 คร้ัง65 ไมเพียงเทานั้นวรรณคดีเร่ือง ทว้ี 
เก่ียว ยังไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศมากมายหลายภาษาและหลายสํานวน           ทําใหเร่ือง
ของเกี่ยวเปนที่รูจักอยางแพรหลายทั้งในและตางประเทศ    

 
3.4.1 การเสี่ยงทายดวย เกี่ยว (Boi$ Kie^@u)66

 
เนื่องจากชาวเวียดนามมีความคิดเห็นวาวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เก่ียว นี้มีความครอบคลุมชีวิตใน

ทุกแงมุมไมวาจะเปนเรื่องราวสวนตวัหรือสวนรวม เร่ืองความรัก ความสุข สมหวัง หรือ           
ความทุกขยาก พลัดพราก การถูกรังแกหรือแมแตการแกแคน ดวยความหลากหลายนี้เองตลอดจน
การนําเสนอปรัชญาแนวคิดขงจื๊อและพุทธศาสนาซึ่งเปนที่ยึดถือของชาวเวยีดนามทําใหเร่ือง          
ทวี้ เกีย่ว ไดรับการยกยองใหนํามาใชในการทํานายเสี่ยงทายชะตาชวีิตในโอกาสสําคัญ  

 
การเสี่ยงทายดวย เกี่ยว นีเ้รียกวา Boi$ Kie^@u ถือเปนพธีิศักดิ์สิทธิ์จะกระทําพิธีนี้ตอหนา

แทนบูชาพระหรือบรรพบุรุษ  โดยผูที่เสียงทายจะเปนผูเปดหนังสือเสี่ยงทายเมื่อพบหนาใดก็จะนํา
เร่ืองราวมาทํานายชะตาชีวิตในชวงนั้นของผูเปด  เชนถาผูเสี่ยงทายเปดพบในชวงที่ ตัวละครเกีย่ว
กําลังพิพากษาตัวละครอื่น กอ็าจทํานายไดวา ผูเสี่ยงทายจะมีอํานาจที่จะตอบแทนผูมพีระคุณและแก
แคนศัตรูนั่นเอง จากความแมนยําและความนิยมในคําทาํนายดวย เกี่ยว ไดมีการนํามาสรางเปนเวป็
ไซดทํานายดวงชะตา ใชช่ือวา “Boi Kieu” โดยนําคําประพันธมาแบงเปนคํานาย หนึง่คําทํานายจะม ี
5 วรรค ซ่ึงขึ้นกับผูเสี่ยงทายวาจะไดคําทํานายที่เทาไร ตวัอยางเชน หากไดคําทํานายที่ 28 คําทํานาย
ก็จะออกมาดังรูป67

 

 
64 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา 1. 
65 เร่ืองเดียวกัน, หนา 1. 
66ปนัดดา สดุดวีถีิชัย, “ทางที่เลือกเดิน: ปรัชญาชีวิตจากวรรณกรรมเอกเวียดนามเรื่อง ทวี้เกีย่ว,” 
อักษรศาสตรพิจารณ. หนา 13. 

67 Boi Kieu[Online]. Available from: 
http://www.quangio.com/boikieu/27boikieu.htm [2004, Febuary 23] 
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รูปที่ 3 การเสี่ยงทายดวยเกีย่ว 
ที่มา Boi Kieu[Online]. Available from: http://www.quangio.com/boikieu/27boikieu.htm 
[2004, Febuary 23] 
 
ตรงกับคําแปลที่วา 

 
 “who slowly drew near with a rein hanging slack. 
 His luggage would consist of moon and breeze! 
 Some page-boys were tagging behind him at ease. 
 The frisky colt’s coat was white as snow prints. 
 His light blue gown mingled with the grass tints.68

 
จากคําทํานายเปนการบอกถึงคุณลักษณะของชายหนุม วาเปนคนรูปงามมีฐานะ ในคํา

ทํานายอื่นจะบอกถึงเรื่องราวที่แตกตางออกไป อยางไรก็ตามเรื่อง ทว้ี เก่ียว นี้ไดครอบคลุมถึง
เร่ืองราวตางๆหลากหลายแงมุมมาก เชนในดานของลักษณะคนดั่งที่ยกตัวอยางมานี้ จะพบวาผูชาย
ในบทประพันธมีลักษณะแตกตางกันไป เชนตัวละครกิมตรองที่เปนบัณฑิต รูปงามดังตัวอยางที่
เสี่ยงได หรืออาจจะเปนคนที่หาวหาญเชนขุนพลตื่อหาย และหากโชคไมดีอาจพบผูชายเชน เสอแคง
ที่เปนเสือผูหญิง หรือผูชายที่มีเจาของแลวเชนทุกซิง และที่เลวรายที่สุดคงเปนคนอยางหมายามซิงที่
เปนพอเลาขายผูหญิง นอกจากนี้เหตุการณตางๆในเรื่องก็มีมากมายหลากหลายซึ่งกลาวไดวา
ครอบคลุมชีวิตมนุษยอยางมาก ดังนั้นการเสี่ยงทายนี้จึงเปนที่นิยมและเชื่อถือ 

                                                  
68 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.64. 
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3.4.2 บทขับขาน(ngâm tho_)และบทกลอมลูก  

 
เนื่องดวยวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ประพนัธโดยฉันทลกัษณ หลุกบาด ซ่ึงเปนคําประพันธ

ดัดแปลงมาจากบทเพลงพื้นบาน ทําใหคําประพันธมกีารเลนเสียงคลายทวงทํานองดนตรีจึงทําให
เกิดการนําเอาบทประพันธเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไปขับขานในลักษณะเฉพาะที่เรียกวา เงิมเทอ(ngâm 

tho_)69 ซ่ึงมีความเปนเอกลักษณและไพเราะอยางมาก การขับขานหรือเงิมเทอนี้ในชาวเวยีดนามจะ
ยกยองผูที่สามารถขับขานไดดีและมีการจัดแขงขันดวย นอกจากนีย้ังนําไปใชเปนบทกลอมลูกซ่ึง
ทําใหชาวเวยีดนามรูจักวรรณคดีเร่ืองนี้อยางกวางขวางแมแตเด็กเล็กก็สามารถทองคําประพันธได  
บางคนสามารถทองไดตั้งแตตนจนจบความสามารถในการทองจําคําประพันธนี้ถูกนาํมาใชในการ
แขงขันเชนกัน นับเปนการละเลนหนึ่งในงานตางๆ  

 
ตัวอยางจากวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ตัวอยางนี้เปนตอนครอบครัวและคนรักของทวี้เกี่ยว

ออกตามหาและไดพบกับแมชีสากเสวียนทีช่วยทวี้เกีย่วไว เร่ืองราวในตอนนีก้ลาวถึงความรูสึกที่
ครอบครัวมีตอทวี้เกีย่ว 
 

“Tu_@ phen chie^%c la% li@a ru_@ng, 
Tha&m ti@m luô%ng nhu_#ng liê!u chu_@ng nu_o_!c mây. 

Ro# ra@ng hoa ru!ng hu_o_ng bay, 
Kie^%p sau ho!a thâ%y, kiê%p na@^y ha&$n thô=. 

Minh du_o_ng <ô= nga$ cha&%c rô@=. 
Co#= trâ@n ma@ la!= thâ%y ngu_o_@I cu_$u nguye^n.”70

 
  “Since the day when that leaf quitted the wood, 
  what a watch on streams and clouds they’d stood! 
  True, the flower had fallen, the scent had gone! 
  They might meet in the afterword, not in this one. 

For sure, she had stolen from light on earth. 
Could it be from the Nine - Springs a rebirth?”71

                                                  
69 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนิพนธยาวเรื่องทวี้เก่ียว. หนา1. 
70 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 160. 
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 ในวรรณคดี เร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้สวนใหญจะพบบทตอนที่กลาวถึงความรูสึกของทวี้เกี่ยวที่มี
ตอครอบครัวแตในตอนที่ยกมานี้เปนตอนที่สะทอนใหเห็นถึงความอาลัยของครอบครัวที่มีตอ            
ทวี้เกี่ยว ภาพความหวงใยที่เกิดขึ้นตอทวี้เกี่ยวนับแตวันที่จากครอบครัวไปเปรียนเสมือนใบไมที่
หลุดลอยจากตน แมจะทําใจยอมรับความจริงที่มักเกิดขึ้นในสังคมไดวาการจากลาครั้งนี้นั้นการจะ
ไดพบกันอีกครั้งอาจเปนการพบกัน ณ ปรโลกถึงจะออกตามหากันก็อาจไมพบได อยางไรก็ตาม
ดวยความผูกพันของคนในครอบครัว ความรักความหวงใยก็ขอใหไดรูวาทวี้เกี่ยวไดตายจากไปแลว
จริง และเมื่อตายไปแลววิญญาณสามารถที่จะไปเกิดใหมได จากจุดนี้จะพบความรักที่ไมมี           
ขอบเขตที่พอแมมีตอลูก ไมวาลูกจะอยูในชาติภพใดก็อยากใหมีความสุขนี่คือภาพความรักที่ยิ่งใหญ
ของพอแมและความสําคัญของครอบครัวท่ีควรรักษาไว เมื่อมองยอนไปถึงการกระทําของ           
ทวี้เกี่ยวในการเสียสละตนเองเพื่อรักษาครอบครัวไวจึงเปนสิ่งที่ประเสริฐนักและทวี้เกี่ยวก็มีคุณคา
คูควรกับความรักของครอบครัวซ่ึงไมมีใครที่รับน้ําใจของทวี้เกี่ยวท่ีจริงใจนี้จะลืมเลือนเธอได
เชนกัน 
 
 ภาษาที่ไพเราะไดรับการนํามาขับขานเปนทวงทํานอง คณุธรรมที่ดีงามที่ปรากฎในเรื่องก็
ไดรับการนํามาสั่งสอนลูกหลานผานบทกลอมลูกเพื่อสืบสานคุณธรรมอันดีงามเหลานั้นสูเยาวชน
และเปนการถักทอเชื่อมโยงโลกของวรรณกรรมกับวิถีชีวิตโดยใชเร่ืองราวเหลานี้เปนคําสอนและ      
แงคิดในการดาํเนินชวีิตตอไป  

 
3.4.3 สํานวนภาษาในชีวิตประจําวนั 
  

 วรรณคดีหลายเรื่องเมื่อเปนที่นิยมและยอมรับของสังคมมักถูกนําบางตอนมาใชเปนสํานาน
เปรียบเทียบ หรือคําพังเพยตางๆ เปนการแสดงออกถึงวาทศิลปที่แทนความรูสึ

                                                                                                                                              

กไดดียิ่งกวาการพูด
ดวยถอยคําปกติ ในสังคมเวียดนามวรรณคดีเร่ือง ทว้ีเก่ียว ไดเขาไปมีบทบาทในชีวิตประจําวันใน
แงของบทสนทนาอยางมาก  ตัวละครที่ปรากฏในเรื่องบางตัวถูกนําชื่อมาใชเรียกคนตามลักษณะ
ความประพฤติ โดยมีความหมายไปในแงลบ  และกลายเปนคําดาทอ72  เชน         ช่ือ  เสอแคง
(So_$ Khanh) หมายถึง ชายที่มีรูปรางหนาตาดีแตชอบหลอกลวงผูหญิง   
 ช่ือ ตุบา(Tu% Ba@) หรือ บักบา(Ba!c Ba@) หมายถึง แมเลา ผูหญิงที่ไมด ี

 
71 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 264. 
72 ทวี สวางปญญางกูร, กวีนพินธยาวเรื่องทวี้เกีย่ว. หนา9. 
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 ช่ือ ฮวานทือ(Hoa!n Thu_) หมายถึงภรรยาที่หึงหวงสามีอยางรายกาจ 
 
 ช่ือตางๆที่ยกมาเหลานี้เมื่อถูกนํามาใชเรียกผูที่ถูกเรียกชื่อเหลานี้จะทราบถึงความหมายเปน
อยางดีภายใตบริบทสังคมเวียดนาม  ผูชายที่ถูกเรียกวา เสอแคง มักจะเปนผูชายที่รูปรางหนาตาดีแต
มีนิสัยที่เลวรายในการหลอกลวงผูหญิงไปในทางที่ไมดีถึ

                                                 

งขั้นทําลายความสาวของผูหญิง  ถือไดวา
เปนบุคคลที่นารังเกียจอยางมากในสังคมที่อยูในขนบตะวันออกเชนเวียดนาม ช่ือของตัวละครที่เปน
แมเลาในเรื่องนี้ เชน ตุบาและบากบา ก็เชนเดียวกันที่ถูกจัดวางในตําแหนงที่เปนลบ  เนื่องจาก
พฤติกรรมที่ลอลวงในเกี่ยวซ่ึงเปนตัวแทนของผูหญิงอาภัพคนหนึ่งตองประสบชะตากรรมที่เลวราย
ยิ่งขึ้น  ตุบาและบากบา จึงเปรียบเหมือนผูหญิงรายที่  ทํารายไดแมกระท่ังผูหญิงดวยกันเพื่อ
ผลประโยชนสวนตน ช่ือ ฮวานทือ อีกชื่อหนึ่งที่เปนที่นิยมในการใชเรียกผูหญิงที่ขี้หึงมากๆและ
บางครั้งก็กลายเปนคําหยอกลอสําหรับผูหญิงที่มีสามี  การที่ ช่ือ ฮวานทือ มีความหมายไดทั้งในแง
บวกและลบนั้นเนื่องมาจากพฤติกรรมของตัวละครนี้ในเรื่อง ทว้ี เก่ียว ซ่ึงแมจะเปนตัวละครที่หึง
หวงสามีมากจนวางแผนการที่รายกาจกลั่นแกลงเกี่ยวที่เขามาในฐานะภรรยาลับ แตตัวละครก็
สามารถใหเหตุผลไดในการกระทํารายๆของตนในแงที่วาสามีของใครคนนั้นก็ยอมตองรักและหวง
เปนธรรมดา  ความหึงหวงจึงกลายเปนเรื่องที่หยอกลอกันไดเมื่อระดับของความหึงหวงนั้นยังไม
มากจนเกิดเรื่องราย 
  
 นอกจากนี้บางตอนของบทกวีไดหยิบยกบางสํานวน คําพังเพย มาใชจนกลายเปนทีน่ิยม
และยังคงใชอยูในสังคมปจจุบัน ดังสํานวนที่วา 
 
    “Kie^%n trong mie^!ng che%n la!i bo@ <i <au ?”73

 
    “Of my cup how could that ant crawl out ?”74   
  แปลวา “มดที่อยูในถวยจะหนีไปไหนได”∗ หมายถึง ความมั่นใจในการควบคมุ
สถานการณจนคูปรับไมอาจทําอะไรได เหมือนสํานวนไทยที่วา “ลูกไกในกํามอื” ในเรื่องเปน          
คํากลาวของ ฮวานทือ ตอนที่จับทวีเ้กี่ยวมาไวที่บานของตน อยางไรก็ตามยังมีสํานวนที่ปรากฏ  
ตามมาในเรื่องที่เปนการกลาวลอสํานวนเดมินี้ ที่วา 

 
73 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 99. 
74 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 169. 
∗ แปลโดย ทว ีสวางปญญางกูร 
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    “Kie^%n bo@ mie^!ng che%n chu_a lâu,”75

 
    “No longer the ant shall crawl in my cup.”76    
 
 ตอนนี้เปนคําพูดของทวี้เกี่ยว เมื่อคร้ังที่ไดแกแคน หวานทือ โดยจับตัวมาลงโทษและกลาว
ยอนคําพูดเดิมที่ ฮวานทือ เคยกลาวไว  ทําใหสํานวนเดิมแยกออกเปนสองสํานวน  สํานวนแรกเปน
สํานวนเดิมในขณะที่สํานวนที่สองเปนสํานวนที่เอาไวสําหรับแกคืนนัน่เองซึ่งสํานวนทั้งสอง เปนที่
นิยมอยางมากและสื่อความหมายถึงการยอมรับในเงื่อนไขที่วาไมมีใครชนะไดตลอด   
 
 ในสังคมมีการใชกลโกงตางๆในการทํามาหากิน มีคําพังเพยหนึ่งของเวียดนามจากบทกวีที่
กลาวถึง  การจับคูกันของคนโกง 
 
    “Ma!t cu_a, mu_o_%p  <a&%ng, <oî be^n mô!t phu_o_ng.”77

    “sawdust  and  bitter   gourd - a cheat plus a cheat!”78 
   
 คําพังเพยนี้อิงถึงการทําการคาของพอคาที่วา พอคาขาวมักผสมขี้เล่ือยลงไปในขาวเพื่อโกง
เพิ่มน้ําหนัก และพอคามะระมักปนเมล็ดแตงโมลงไปเพื่อประโยชนเดียวกัน เมื่อทั้งสองทําการคา
ตอกันจึงเปนคูเหมาะสมเพราะตางไมมีใครไดเปรียบเสียเปรียบเมื่อเทียบกับภาษิตของไทยก็เทากับ
ภาษิตที่วา “เกลือจิ้มเกลือ” ในตัวบทวรรณกรรมคําวา “ขี้เล่ือยกับมะระ”  ถูกนํามาใชใน          การ
เปรียบเทียบถึงคูที่ เหมาะสมกันในทางที่ ช่ัวรายนั่นก็คือ  คูของหมายามซิงกับตุบานั่นเอง               
การกลาวถึง ขี้เล่ือยกับมะระ เปนการกลาวแบบอนุนามนัยคือกลาวถึงส่ิงเล็กแตมีความหมายถึงสิ่งที่
ใหญกวา ในที่นี้กลาวถึงสิ่งที่ใสผสมในสินคาเพื่อโกงน้ําหนักเชน ขี้เล่ือยกับมะระ แตแทจริงแลว
เปนการกลาวถึงคนโกงนั่นเอง เมื่อมีคนโกงหรือคนรายส่ิงที่ขาดไมไดในคําพังเพยคือการกลาวถึง
การจนมุมของคนรายในเวียดนามมีสํานวนที่กลาวถึง การถูกจับอยางไมนาจะเปนไดคือ  
 
    “Phen na@y ke$ ca&%p ba@ gia@ ga&!p nhau.”79

                                                  
75 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 132. 
76 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 221. 
77 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
78 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.114. 
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    “that thief’ll face now this old woman’s hand!”80

 
 “การพบกันของขโมยกับหญิงชรา” มาจากเรื่องเลาพื้นบานที่เลาถึง “การที่ขโมยขึ้นบาน
แลวบังเอิญไปพบหญิงชราเขาพอดีดวยความประมาททําใหขโมยถูกจับไดในที่สุด”81 เร่ืองเลานี้เปน
การแสดงใหถึงผลลัพธของการทําความผิดที่ไมมีทางรอดพนจากการถูกลงโทษในที่สุด  
 
 3.4.4 แรงบันดาลใจตองานศิลปะ 
  
 วรรณคดีเรื่อง ทวี้ เกี่ยว เปนแรงบันดาลใจแกศิลปนในการสรางสรรคงานศิลปะตางๆ 
ตัวอยางที่ยกมาเปนงานจิตรกรรมภาพวาดสีน้ํามันของเหงียนสาง(Nguyen Sang)               ศิลปน
ชาวเวียดนามซึ่งไดรับแรงบันดาลใจจากวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว จึงไดนําเสนอภาพวาดที่มีช่ือวา 
เกี่ยว(Kieu) ซ่ึงเปนชื่อของตัวละครเอกในวรรณคดีเร่ืองนี้ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

                                                                                                                                               
79 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.132. 
80 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.220. 
81 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 220. 
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รูปที่ 4 Kieu by Nguyen Sang 
 
ที่มา: http://gallery.passion4art.com/artsky/phuong/nguyensang.html 
 
 อาจกลาวไดวาภาพนีไ้ดสะทอนถึงการเดนิทางเพียงลําพังโดยใชรูปมาเปนสัญลักษณถึงการ
เดินทาง ชุดสีดําที่หญิงสาวใสส่ือใหเห็นถึงความทุกขที่ครอบคลุมอยูตั้งแตเร่ิมตนจากบริเวณศรษีะ
เร่ือยมาจนถึงสวนลางของรางกาย ในชวงปลายจึงมีสีเหลืองอันแสดงถึงชีวิตที่หมดทุกขในชวงทาย
เร่ืองและสีเหลืองยังสื่อถึงศาสนาพุทธที่ตัวลละครทวี้เกี่ยวใชเปนที่พึ่งพงิในยามที่ชะตากรรมไดผาน
พนไปแลว และหากมองรูปในแนวขวางจะพบวามาและคนนั้นถูกจดัวางเปนตัวเลข 15 ซ่ึงมีนัยยะ
ถึงชวงของชะตากรรมของเกี่ยวที่ประสบในวรรณคดีทีใ่ชเวลายาวนานทั้งสิ้น 15 ป     นั่นเอง ส่ิง
เหลานี้ลวนแสดงวา ศิลปนไดรับแรงบันดาลใจที่จะสื่อถึงเรื่องราวของตัวละครเกีย่วหรือทวี้เกีย่ว จึง
เปนการสรางสรรคงานจากวรรณคดีสูศิลปะ 
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3.5 เนื้อเร่ืองและองคประกอบ 
 
วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว นอกจากจะมีความโดดเดนทางดานวรรณศิลปอันเกิดจาการใช

ภาษาและรูปแบบคําประพันธที่เปนเอกลักษณของเวียดนาม วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว                     ยัง
แสดงออกถึงความลุมลึกทางความคิดของผูประพันธถายทอดผานตัวบท ดังนั้นการศึกษาวรรณคดี
เร่ือง ทว้ี เก่ียว ในดานเนื้อเร่ืองและองคประกอบซึ่งจะสะทอนใหเห็นถึงภาพรวมจาก    เนื้อเร่ืองยอ 
ตลอดจนแนวคิดที่นําเสนออยูในตัวบทวรรณกรรมอันกอใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจน 

 
3.5.1 เนื้อเร่ืองยอ 
 
เนื้อเร่ืองของเรื่อง ทว้ี เก่ียว เปนเรื่องราวการดําเนินชีวิตที่มีชะตากรรมลิขิตไวของตัวละคร

ช่ือ ทวี้เกี่ยว เนื้อเรื่องยอนี้ยอจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ 3 สํานวน คือ The Story of Kieu      แปล
โดย เลเกาฟาน, The Tale of Kieu แปลโดย หิ่ญแซงทง, Kim Van Kieu แปลโดยเลซวนถวย และ
ฉบับแปลภาษาไทย ทว้ีเก่ียว แปลโดย ทวี สวางปญญางกูร มีเนื้อเร่ืองยอดังนี้ 

 
ทวี้เกี่ยว เปนคนที่มีความพรอมทั้งความสามารถและความงาม เคยไดรับคําบอกเลาวาชีวิต

ของเธอจะลําบากเปนชะตาที่สวรรคกําหนด เกี่ยวมีคนรักชื่อกิมตรองและมีสัญญามั่นหมาย แต
ในขณะที่กิมตรองไมอยูเนื่องจากตองเดินทางไกลกลับบานเพื่อจัดงานศพของอานั้น            ทาง
บานเกี่ยวเกิดเหตุรายถูกทางการตั้งขอหาจับกุม เกี่ยวจึงยอมขายตัวเปนเมียนอยของ           หมายาม
ซิงเพื่อหาเงินชวยครอบครัว และขอใหทวี้เวินนองสาวชวยรักษาสัญญาที่ตนมีไวกับ       กิมตรอง
โดยการแตงงานแทนตนเอง เมื่อเกี่ยวเดินทางมาถึงบานของสามีกลับพบวาเปน          ซองโสเภณี
และเธอถูกบังคับใหขายตัวจึงฆาตัวตายแตไมสําเร็จ ฝายตุบาเมียของหมายามซิงซึ่งเปนแมเลาได
วางแผนใหเสอแคงหลอกลอเกี่ยววาจะชวยพาหนีทําใหเกี่ยวหลงเชื่อและถูกตุบา    จับกลับมาที่ซอง
อยางมีความผิดทําใหตองกลายเปนโสเภณี ตอมาไมนานมีแขกมาเที่ยวช่ือ        ทุกซิงชื่นชอบเกี่ยว
จึงไถตัวออกมาก็เจอกับภรรยาหลวงฮวานทือซ่ึงเปนคนขี้หึงมาก เกี่ยวจึงขอหวานทือบวชไดฉายา
วาตรากเตวี่ยนดวยกลัวฮวานทือกล่ันแกลงจึงยายไปอยูวัดเจียวเอิน             ที่นี่มีแมชีผูใหญนาม
วาสากเสวียนดวยความเปนหวงจึงนําเกี่ยวไปฝากไวกับบากบาโดยไมรูวาบากบามีอาชีพเปดซอง
โสเภณี บากบาวางแผนลวงใหเกี่ยวตองขายตัวครั้งที่2 คร้ังนี้เกี่ยวไดพบกับขุนพลตื่อหายที่รักเธอ
มากไถตัว  ตอมาตื่อหายไดเปนขุนพลใหญคุมกองกําลังของตนเองมีช่ือเสียงและอํานาจมาก ทําให
ราชสํานักสงขุนนางชื่อโหตนเฮี้ยนมาปราบตื่อหายซึ่งมีโทษเปนกบฏทางการ โดยเขามาลวงเกี่ยววา
จะใหตื่อหายเปนขุนนางถายอมสวามิภักดิ์ตอราชสํานัก ดวยคําขอรองของเกี่ยวทําใหตื่อหายยอม
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ตามนั้น ในวันนัดหมายขุนนางโหตนเฮี้ยนไดลอบฆาตื่อหายและจับเกี่ยวมาบริการตนในงานเลี้ยง 
เมื่อยามมึนเมาขุนนางโหตนเฮี้ยนคิดลวนลามเกี่ยวแตก็เกิดมีสติจึง         หยุดยั้งไดทัน พอรุงเชากลัว
การกระทําของตนเองจะทําลายชื่อเสียงจึงจัดการยกเกี่ยวใหแตงงานกับหัวหนาชนเผานอย เมื่อ
ขบวนเรือซ่ึงเปนเกี้ยวของทวี้เกี่ยวผานแมน้ํา เกี่ยวจึงกระโดดน้ําฆาตัวตายซึ่งเปนไปตามชะตากรรม
ที่บอกเลาโดยดามเตียนที่วาชะตากรรมของทวี้เกี่ยวจะสิ้นสุดที่                แมน้ําเตวี่ยนเดื่องนี้          

 
ที่แมน้ําเตวี่ยนเดื่องนี่เองทวี้เกี่ยวไดรับความชวยเหลือจากแมชีสากเสวียนและใชชีวิตที่

อารามอยางสงบ รวมเวลาของชะตากรรมที่ทวี้เกี่ยวไดเผชิญทั้งหมดเปนเวลา 15 ปนับจากที่เกี่ยวได
จากบานมา ดานกิมตรองก็แตงงานกับทวี้เวินตามความตองการของเกี่ยว ตลอดเวลาก็ตามหาทวี้
เกี่ยวตลอดแตไมพบ จนกระทั่งกิมตรองและเวืองกวานสอบไดเปนขุนนางจึงไดขาวของเกี่ยวและ
ออกตามหาจึงไดพบกันที่อารามที่ทวี้เกี่ยวพักอยูจึงรับทวี้เกี่ยวกลับสูครอบครัว ทวี้เกี่ยวจึงไดพบกับ
ชีวิตที่มีความสุขสงบอีกครั้งหนึ่ง 

 
จากเรื่องยอจะพบภาพชะตากรรมของลูกผูหญิงที่ถูกครอบดวยกรอบความเชื่อเร่ือง          

ชะตากรรมที่ไมอาจหนีพนซึ่งเปนไปตามคําทํานายที่ไดไวตั้งแตแรก นับเปนโศกนาฏกรรมหนึ่ง
ของของชีวิตลูกผูหญิงที่ไมสามารถชวยเหลือตนเองได อยางไรก็ตามเมื่อศึกษาลึกลงไปจะพบภาพ
การตอสูกับชะตากรรมที่กําหนดเธอไวอยางไมยอมแพ การเลือกกระทําสิ่งตางๆของตัวละครเพื่อ
หลบหนีจากความทุกขในแตละชวงเวลาที่เธอประสบบนหนทางแหงชะตากรรม ทําใหผูอานรวม
อยูใน  บรรยากาศแหงความทุกขและติดตามเปนกําลังใจใหกับตัวละครตลอดเรื่องเพื่อใหถึงเวลาที่
เธอสามารถหลุดพนจากชะตากรรมหรือไปถึงตามจุดจบของชะตากรรมที่จองคอยทํารายผูหญิงคน
นี้ และในทายที่สุดเมื่อชะตากรรมดําเนินมาจนถึงจุดหมาย โศกนาฏกรรมกลับถูกพลิกผันดวยความ
ดีที่ตัวละครกระทํามา จุดจบของชะตากรรมที่แปรเปลี่ยนไมเพียงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงผลของ
การตอสูที่มนุษยพึงมีตอลิขิตที่เลวรายเพียงในบทประพันธเทานั้น ส่ิงนี้ยังเปนเสมือนโคมฉาย
แนวทางการดําเนินชีวิตของมนุษยจริงๆ การจบลงในลักษณะสุขนาฏกรรมนี้เปนดังขวัญและ
กําลังใจแกมนุษยในการตอสูกับชะตากรรมที่มองไมเห็นดวยความอดทนเชนเดียวกับตัวละคร
นั่นเอง 

 
 
 
 
3.5.2 องคประกอบ 
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 เร่ืององคประกอบในวรรณคดี เร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้จะศึกษาโครงเรื่องและแกนเรื่องซ่ึงเปน
หัวใจในงานประพันธที่สอดแทรกผานความลุมลึกทางประพันธศิลป สําหรับการศึกษาเรื่องตัว
ละครจะนํามาวิเคราะหในบทตอไป 
 

3.5.2.1 โครงเรื่อง 
  
 วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว มีการวางโครงเรื่องโดยการสรางปมปญหาใหเกิดขึ้นกับ           ตัว
ละครทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวละครเอกที่ถูกบีบบังคับใหประสบเคราะหกรรมโดยชะตากรรมอยาง   ไม
อาจหลีกพน การเปดเรื่องโดยการผูกปมปญหาเกี่ยวกับชะตากรรมกับชีวิตของตัวละครที่ไดรับการ
กําหนดไวแลว ชีวิตที่ตองพบความทุกขอันเกิดจากการพลัดพรากจากคนรักและครอบครัว  การถูก
หลอกลวงใหกลายเปนโสเภณี การแตงงานถึงสามครั้ง ส่ิงเหลานี้เสมือนการกลั่นแกลงหรือการ
ทดสอบจากชะตากรรมที่ไมสามารถหลีกหนีไดจนถึงจุดจบของชะตากรรม  
 
 เมื่อการขมวดปมเรื่องราวอันเปนชะตากรรมดําเนินมาจนครบชวงเวลาที่กําหนดจนถึง       
จุดสุดยอดที่บีบคั้นอารมณความรูสึกจนเกิดการตัดสินใจฆาตัวตายของตัวละครเอกทวี้เกี่ยว         
เมื่อตนเองกลายเปนสาเหตุการตายของสามีและถูกบังคับใหแตงงานใหม การฆาตัวตายโดย        
การกระโดดลงแมน้ําเตร่ียนเดื่องซ่ึงเปนที่ที่ชะตากรรมกําหนดไวแตแรกจึงเปนจุดสุดยอดของเรื่อง
และนําเรื่องราวเขาสูการแกปม หลายครั้งที่มีการกลาวถึงจุดจบของชะตากรรมที่แมน้ําแหงนี้เพื่อให
เกิดการคาดเดาลวงหนาถึงจุดจบของตัวละครดวยความตาย ในตอนนี้เองที่เกิดส่ิงที่เรียกวา ชะตา
ผกผันซ่ึงเปนการเปลี่ยนแปลงโชคชะตาของตัวละครเอกไปในทิศทางตรงกันขามอยางทันทีทันใด 
ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวไดรับการชวยเหลือจากแมชีสากเสวียนรอดพนจากความตาย ไดพบกับ
ครอบครัวและคนรักและกลับไปอยูรวมกันอยางมีความสุข  
 
 การวางโครงเรื่องที่ผูกปมปญหากับตัวละครผูหญิงใหประสบกับชะตากรรมนี้ ส่ิงที่
ตองการนําเสนอมิใชเพียงอารมณความรูสึกที่ไดรับจากรูปแบบของความทุกขโศกที่เกิดขึ้นกับตัว
ละคร หากยังเต็มเปยมไปดวยแนวคิดที่สะทอนออกมาจากวรรณกรรมซึ่งสอดแทรกอยูในตัวบทอัน
เปนแกนเรื่องที่แสดงใหเห็นถึงคุณคาของวรรณกรรม  
 
 

3.5.2.2 แกนเรื่อง 
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 แกนเรื่องเปนเสมือนหัวใจของวรรณคดี เปนสารที่ผูประพันธตองการสื่อถึงผูอานในเรื่อง 
ทว้ี เก่ียว นั้นผูประพันธไดนําเสนอแกนเรื่องโดยถายทอดผานเรื่องราวของตัวละครเอกทวี้เกี่ยว โดย
มีแกนเรื่องหลักคือ 
 
 ก. ชะตากรรมของลูกผูหญิงในสังคมขงจื๊อ 
 

 เมื่อศึกษาในดานแนวคิดเกี่ยวกับเรื่องชะตาเปนแนวคิดที่ฝงลงไปในจิตใตสํานึก
ของชาวตะวันออกโดยเฉพาะอยางยิ่งชาวจีนทําใหชาวเวียดนามที่ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจาก
จีนไดรับความเชื่อเร่ืองชะตานี้ดวย เนื่องจากมนุษยไมสามารถหาสาเหตุแหงการเปนไปของชีวิตได
ทําใหความเชื่อเร่ืองชะตาที่ถูกกําหนดฟาสีครามหรือสวรรคนั้นเปนการกลาวถึงชะตาในแงที่ไม
สามารถอธิบายไดและกอใหเกิดแนวคิดเรื่องของชะตาที่แตกตาง(separate destiny) ซ่ึงเปน    
ความเชื่อที่วาแตละคนยอมตองมีชะตาของตนเองภายใตกําหนดแหงฟา เร่ืองราวของชะตาที่      
กล่ันแกลงตัวละครเกี่ยวอาจถูกมองวาเปนเรื่องราวความอาภัพของสตรีที่มักเกิดขึ้นในวรรณกรรม
ตะวันออกที่สตรีจะเปนผูที่ออนแอไมสามารถขัดขืนหรือตอสูไดซ่ึงแตกตางกับบุรุษ ทําใหสตรีจัด
อยูในฐานะผูถูกกระทํา  ในวรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว ตัวละครเกี่ยวจึงเปนตัวแทนของสตรีผูมีความ
งามและความสามารถหากแตเปนผูที่ถูกกระทําภายใตชะตาที่ไดกําหนดไวแลว ดังเกริ่นนําไว
ตอนตนของวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยววา 

 
“Chu_# ta@i chu_# mê!nh khe%o la@ ghe%t nhau.”82

 
“what sheer hatred’tween the gift and fate of man!”83

 
เปนการกลาวถึงการอยูคนละดานของชะตากรรมกับความสามารถที่วา  “ความสามารถกับ

ชะตากรรมชางเกลียดชังกันจริง”∗ ทําใหเห็นถึงความขดัแยงและการตอสูกันของสิ่งสองสิ่งที่ไมมี
ทางเขาคูกันได  

“Tro@_= xanh quen tho%i ma% hô@ng <a%nh ghen”84   

                                                  
82 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
83 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
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“jealous Heaven oft wrongs rosy cheeks for revenge.”85

 
แปลเปนภาษาไทยไดวา “ฟาครามมักกล่ันแกลงผูมีแกมชมพู”∗ ซ่ึงแสดงถึงการจับคู

ระหวางความสามารถกับชะตา และสตรีกับฟาครามหรือสวรรคนั้น จะพบการแบงขั้วของมนุษยกับ
สวรรค โดยความสามารถและสตรีอยูในดานของมนุษยและชะตากับสวรรคอยูในดานเดียวกัน นั่น
คือผูมีความสามารถก็ไมตางจากสตรีที่เปนผูถูกกระทําจากชะตาหรือสวรรค แนวคิดเรื่องชะตา
กรรมเปนแนวคิดที่ชาวเวียดนามยึดถือกันมานานเปนแนวคิดที่ปรากฏอยูในเรื่อง มนุษยจําตอง
ยอมรับตอชะตาของตนอยางไมมีขอแมนั่นคือ การจํายอมเปนผูถูกกระทําไมวาจะดีหรือราย             
ดังความวา 

 
  “Ru$i may âu cu#ng su_! Tro_@i.”86    

 
“Any luck, good or bad, is but Heaven’s will”87

 
     อยางไรก็ตามถึงแมวาการถูกกระทําของตัวละครเอกเกี่ยวเปนการถูกกระทําอันเกิดจาก
ชะตาที่กําหนดไวแลวนั่นคือ “ดีหรือรายขึ้นกับสวรรค”∗ แตก็ยังคําพูดของตัวละครผูเปนพอของ
เกี่ยวอันเปนตัวแทนของปุถุชนที่สงสัยตอส่ิงที่เลวรายที่เกิดขึ้นและเกิดคําถามตอสวรรคที่วา 

 
       “Tro_@i la@m chi cu_!c bâ%y tro_@i! 
 Na@y ai vu tha%c cho ngu_o_@i ho!p tan.”88  

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 “O Heaven, why to us impose such a woe? 

                                                                                                                                               
84 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
85 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
86 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
87 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 116. 
∗แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
88 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 62. 
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 By slander, you must know the breaking we’ve come to!89

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
และคําถามนี้ไดถูกถายทอดตอถึงแมชีสากเสวียนซ่ึงเปนตัวแทนของผูปฏิบัติธรรมและเปน

ผูหนึ่งที่ไดรับรูถึงชะตาของเกี่ยวดวยเชนกนั คําถามที่วาทําไมผูหญิงที่ดีเชนเกีย่วจึงตองประสบ
ชะตาที่เลวรายเชนนี้  

 
     “Ngu_o_@i sao hie^%u nga#i <u$ <a@_@ng, 
 Kie^%p sao ra&!t nhu_#ng <oa!n tra@ng the^% thôi?”90   

 
 
 “I wonder why; said she, “a girl of good will 
 like Kieu has to know a life so full of ill.””91

 
คําตอบที่แมชีสากเสวียนไดรับจากแมชีตามฮ็อบผูเปนอาจารยนั้นเปนคาํตอบที่เปนไปตาม

หลักของชะตาลิขิต 
 

 “Su_ ra&@ng : “Phu%c ho!a <a!o tro_@i,  
Cô!i nguô@n cu#ng o_$ lo@ng ngu_o_@i ma@ ra. 

Co% tro_@i ma@ cu#ng ta!i ta, 
Tu la@ cô!i phu%c, ti@nh la@ da^y oan. 
Thu%y Kie^@u sa&%c sa$o khôn ngoan, 

Vô doan la@ phâ!n hô@ng nhan da$ <a@nh.”92  
      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 
 

                                                  
89 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.104 
90 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 145. 
91 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.241. 
92 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 146. 
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 “Tam Ho_!p replied, “Fortunes rest with Heaven’s part, 
 yet they also take root in our own heart. 
 This is due to both Man and Heaven above. 
 Joy springs from renouncing and grief from love. 
 Kie^@u is endowed with lavish wits and charm, 
 but a rosy - cheeked girl invites Heaven’s harm.”93         

         (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 การกลาวถึงชะตาที่เกีย่วไดรับเกิดจากการกลั่นแกลงจากสวรรค(tro_@i/Heaven)ตอผูที่มี

พรอมในดานความสามารถและความงามอันเปนรูปสมบัติและคุณสมบัติที่ดีเดนของมนุษย       
ความสมบูรณพรอมนี้ทําใหสวรรคเลือกเปนผูไดรับการทดสอบดานโชคชะตาเชนเดียวกับคําเกริน่
นําในตอนตนเรื่อง 
 

“La! gi@ bi$ sa&%c tu_ phong,”94

 
 “The law of counterpoise is not so strange”95

 
นั่นคือ “เมื่อมีดานหนึง่ดียอมมีดานหนึ่งดอย”∗ อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาตัวบทจะพบวามี

การนําหลักเรือ่งกรรมในพทุธศาสนาเขามาเพื่ออธิบายถึงสาเหตุของชะตาที่เกดิขึ้นกับสอดแทรกเขา
มาในคําพูดของตัวละครดามเตียนทีว่า 
 

“Ri$ ra&@ng : “Nhân qua$ do_$ dang, 

 >a# toan trô%n no_! <oa!n tra@ng <u_o_!c sao!”96

 
 

 

  “who whispered, “Karma’s still in your lot. 
                                                  

93 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.240. 
94 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 35. 
95 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 54. 
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
96 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 76. 
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  How to shirk your dept of sore? You cannot.”97

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
นั่นคือ ชะตาที่เกิดขึ้นกับตวัละครนั้นมาจากกรรมที่ไดกระทําไวในอดตีและสงผลสู

ปจจุบันอยางไมสามารถหลีกหน ี เมื่อพิจารณาเรื่องของกรรมหรือการกระทําซ่ึงเปนเรื่องของมนุษย
แทนชะตาซึ่งเปนเรื่องของสวรรค ชะตากรรมจึงกลายเปนสิ่งที่มนษุยสรางขึ้นเองผานการกระทํา
ของตนจากอดตีสูปจจุบัน เชนเดียวกนัยอมตองผานจากปจจุบันสูอนาคต  เมื่อเปนเชนนี้ผูประพันธ
ไดถายทอดแนวคิดของกรรมอยางละเมียดละไมผานการกระทําของตัวละครในแตละชวงอยางมี
เหตุผล ภายใตชะตาอันเลวรายซ่ึงเปนผลจากกรรมในอดีตที่ไมอาจแกไขได ทวี้เกีย่วซ่ึงเปนตวัแทน
ของผูที่ถูกกําหนดจากชะตากรรมกลับเปนผูที่ตัดสินใจในการกระทําของตนเองตามความคิดและ
ความตองการของตัวเองโดยมีจุดยนืที่จะกระทําความดีเพื่อชวยเหลือครอบครัวและสังคมซึ่งสงผล
ในตอนทาย นัน่คือ 
 

“Nghie^!p doan cân la!i nha&%c <i co@n nhie^@u. 
Xe%t trong tô!i nghie^!p Thu%y Kie^@u, 

Ma&%c <e^@u ti@nh thâm, tra$ nga#i thâm, 
Lâ%y ti@nh thâm, tra$ nga#i tha^m, 

Ba%n mi@nh <a# <ô!ng hiê%u tâm <ê%n tro_@i. 
Ha!i mô!t ngu_o_@i cu_%u muo^n ngu_o_@i,”98     

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

“Sin and merit are re-scaled for each kind. 
 To judge Kiê@u, her horoscope must be thought of. 
 She’s not a wanton though involved in love. 
 She sold herself, leaving passion for gratitude, 
 so Heaven was moved by her solicitude. 

She did cause one death but saved many a soul.”99

     (เนนขอความโดยผูวิจยั) 

                                                  
97 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.128. 
98 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 147. 
99 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 242. 
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จากแนวความคิดนี้เองที่ช้ีใหเห็นถึงทางออกในการดําเนินชีวิตภายใตชะตาลิขิต       มนุษย
สามารถลิขิตชีวิตของตนได เมื่อศึกษาการกระทําของตัวละครเอกเกี่ยวส่ิงที่เกี่ยวเลือกกระทําลวน
แลวแตเปนไปอยางเสรีตามความตองการของตนเองซึ่งตองการชวยเหลือผูอ่ืนอันเปนการทําความดี
ตามหลักพุทธศาสนา  ในขณะเดียวกันก็อยูในขนบของขงจื๊อในแงของความกตัญูตอบิดา และ
ความจงรักภักดีตอกษัตริย  ทําใหการกระทําของเกี่ยวไมวาจะพิจารณาในหลักเกณฑใดก็เปนความดี
ทั้งส้ิน  
 

“Chi! Sao pha^!n mo$ng, <u_%c da@y? 
Kie^%p xu_a <a# vâ!y, lo@ng nâ@y de^# ai. 

Tâm tha@nh <a# thâ%u <e^%n tro_@i, 
 Ba%n mi@nh la@ hiê%u, cu_%u ngu_o_@i la@ nho_n (nha^n). 

Mô!t niê@m vi@ nu_o_%c vi@ da^n, 
Âm côngnha&%c mô!t <ô@ng caân <a# gia@.”100

 
 “Your virtues are strong, yet you’ve borne a cruel fate. 
 Despite your past life’s sins, rare is a heart that great! 
 Your faithfulness has touched Heaven above there : 
 You sold yourself by piety, many a life you did spare. 
 You served your country and people! Such good will 
 has tipped the scale of woes a great deal.”101

 
ดังนั้นแมตัวละครเกี่ยวจะเกิดมาพรอมกับชะตาที่กําหนดใหประสบกับโชคราย              แต

การเลือกกระทําแตส่ิงที่ดีงามถูกตองยอมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงชะตาได 
 

“Khi ne^n tro_@i cu#ng chi@u ngu_o_@i.”102

 
“When necessary Heaven complies with man.”103

                                                  
100 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 148. 
101 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 244. 
102 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 147. 
103 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 242. 
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มีคํากลาวที่อางถึงการกระทาํของมนุษยสามารถเปลี่ยนชะตาฟาไดนี้เคยมีปรากฏไวใน        
ตอนตนเรื่องดวยเชนกันในคาํพูดของกิมตรองคนรักของเกี่ยว 

 

 “Xu_a nay nho_n <a!nh tha&%ng thie^n cu#ng nhie^@u.”104

 
 “From Heaven man’s will oft find no handicap.”105

 
แนวความคิดนี้ เองที่ทําใหจุดจบของชีวิตเกี่ยวไมใชความตายที่แมน้ําเตวี่ยนเดื่อง                     

ดังคําบอกเลาของดามเตียนและคําทํานายของแมชีตามเหิบ แตพลิกผันใหที่นั่นเปนจุดจบของชะตา
ที่เลวรายของเกี่ยวและนําไปสูชะตาใหมที่มีความสุขดวยผลของการกระทําที่ดีเสมอมาของเธอ  การ
จบเรื่องราวดวยความสุขของตัวละครเปนเสมือนการชี้นําแนวทางในการปฏิบัติตนภายใตชะตาที่ไม
อาจเลี่ยง เปล่ียนแปลง หรือแกไขไมวาบุคคลนั้นจะประกอบดวยความดีเลิศในดานสติปญญาหรือ
ความสามารถ ตลอดจนความงาม แตในความเปนมนุษยยอมตองมีสิทธิเสรีใน           การเลือก
กระทําในสิ่งที่ตนคิดและตองการภายใตความอดทนตอโชคชะตาที่เลวรายนั้นและ       ยังยืนหยัด
กระทําตามจุดยืนของตนตางหากที่จะชวยนําทางใหไดพบความสุขเมื่อชะตาที่เลวรายนั้นผานพนไป
ดังความสรุปในตอนทายเรื่อง 
 

“>a# mang lâ%y nghie^!p va@o tha^n, 
Cu#ng <u_@ng tra%ch lâ#n tro_@i gâ@n tro_@i xa. 

Thie^!n ca&n o_$ ta!i lo@ng ta, 
Chu#_ tâm kia mo_%i ba&@ng ba chu_# ta@i!”106

              (เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 

 “When we have to bear Karma’s heavy chain, 
 let’s not reproach any of the skies of our pain. 
 Our heart itself to goodness does give birth. 
 Tripling talent’s value : that is the heart worth.”107

      (เนนขอความโดยผูวิจยั) 

                                                  
104 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 52. 
105 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 86. 
106 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 170. 
107 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 280. 
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ดังนั้นเมื่อชะตาอันเกิดจากฟาลิขิตตามหลักขงจื๊อไดรับการประสานแนวคิดดวยเร่ืองของ
กรรมตามหลักพุทธศาสนาทําใหมนุษยเกิดแนวทางในการรับมือกับโชคชะตาที่ผานเขามา            
ผูประพันธไดนําเสนอปรัชญาการดําเนินชีวิตดวย”ใจ”-“chu#_ ta^m” อันเปนสิ่งที่เปนของมนุษยที่ทํา
ใหเกิดความอดทนและยึดมั่นในการทําความดี “ใจ”จึงมีคามากกวา “ความสามารถ” - “ chu_# ta@i” ซ่ึง
เปนสิ่งที่อางไดถึงที่มาวามนุษยไดรับมาจากสวรรค ความสามารถจึงกลายเปนพรสวรรค      เปน
รางวัลหรือของขวัญจากพระเจา 

  
  ส่ิงนี้เองที่ทําใหความสามารถมีที่มาไมตางจากชะตาทําใหความสามารถกลับไมสามารถ

ชวยเหลือหรือแกไขชะตาไดเพราะตางถูกจัดอยูในดานเดียวกัน  ในขณะที่ “ใจ” นั้นแสดงถึงความ
เปนมนุษยการตัดสินใจและการกระทําตางๆจึงเปนเรื่องราวของใจมนุษยที่คิดและทํา               เมื่อ
พิจารณาเชนนี้จะพบการแบงดานระหวางชะตาที่ถูกลิขิต(fate)กับการกระทําอันเปนทางเลือกเสรี
(freewill)  สวรรคจึงถูกจัดอยูในดานของชะตาและมนุษยอยูในดานของทางเลือกเสรี “ใจ” จึงมี
บทบาทและมีคามากกวา”ความสามารถ” เมื่อมนุษยอยูในดานตรงกันขามกับชะตา  ดังนั้นมนุษยจึง
สมควรดําเนินชีวิตในดานที่ตนเองเปน และ“บอยครั้งที่เจตนารมณของมนุษยก็สามารถเอาชนะ
สวรรคได”∗( Xu_a nay nho_n <a!nh tha&%ng thie^n cu#ng nhie^@u) อันนํามาซึ่งทางออกหลุดพน
จากชะตากรรม ดังนั้นชะตากรรมจึงเปนเสมือนบททดสอบหนึ่งของมนุษยที่เนนใหเห็นถึงความ
เปนมนุษยที่มีทางเลือกเสรี โดยการไมยอมจํานนตอชะตากรรมอันนําไปสูการตอสูและดิ้นรนอัน
เปนการกระทําที่แสดงออกถึงการมีชีวิตของมนุษย และชัยชนะที่ไดมาคือชะตาที่มนุษยสามารถเปน           
ผูลิขิตไดเอง 
 

เมื่อศึกษาจะพบวาแทจริงแลวผูประพันธนําเรื่องราวของ “ชะตากรรม” มาใชในการกลาว
อางในแงของความทุกขเทานั้น ส่ิงสําคัญที่แสดงอยางชัดเจนคือ แนวคิดเกี่ยวกับชะตากรรมของ
ผูหญิงในสังคมขงจื๊อ ทั้งนี้พิจารณาจะพบภาพของการแตงงานของตัวละครทวี้เกี่ยวเปนเสมือนการ
เปดทางสูชะตากรรมที่รออยู ในการแตงงานครั้งแรกกับหมายามซิงนําไปสูการเปนโสเภณี        การ
แตงงานครั้งที่สองกับทุกซิงก็นําไปสูการถูกกลั่นแกลงและผลักดันสูการเปนโสเภณีอีกครั้ง    การ
แตงงานครั้งที่สามกับขุนพลตื่อหายนําไปสูการถูกหลอกลวงทางการเมืองทําใหตนกลายเปนสาเหตุ
การตายของสามี และทายสุดการเลือกปฏิเสธการแตงงานทั้งกับหัวหนาชนเผานอยและกิมตรองคน
รักกลับนําไปสูจุดจบไดกลับคืนสูครอบครัวและหลุดพนจากกรอบชะตากรรมของผูหญิง   

                                                  
∗ แปลเปนภาษาไทยโดย ทวี สวางปญญางกูร 
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ส่ิงที่สังเกตไดจากเรื่องคือ การแตงงานของผูหญิงกลายเปนจุดเริ่มตนของเรื่องราวตางๆ ซ่ึง
เมื่อพิจารณาควบคูกับขนบขงจื๊อที่ตีกรอบสังคมของผูหญิงเวียดนามไว ทําใหการแตงงาน
เปรียบเสมือนจุดเริ่มตนของชีวิตใหม หากไดแตงงานกับคนที่ดีและครอบครัวสามีที่ดี ยอมนําไปสู
การมีชีวิตใหมที่ดีเชนตัวอยางจากบทประพันธที่เกิดกับทวี้เวิน ในทางกลับกันหากแตงงานไปกลับ
คนไมดีเชนในการแตงงานของทวี้เกี่ยวกับหมายามซิง หรือครอบครัวสามีที่ไมดีเชนครอบครัวทุก
ซิง ยอมกอใหเกิดปญหาและนําความทุกขตลอดจนชะตากรรมที่เลวรายมาสูเชนเดียวกับตัวละคร           
จึงอาจกลาวไดวา โครงเรื่องไดผูกปมปญหาใหกับตัวละครโดยใชจุดเริ่มตนของปญหาเดียวกัน          
คือ การแตงงานของผูหญิงในสังคมเวียดนาม ภาพของลูกสาวเมื่อแตงงานออกจากครอบครัวยอม
กลายเปนสมบัติของสามีและครอบครัวสามี ชีวิตของลูกผูหญิงที่ตองฝากไวกับผูอ่ืนยอมกอใหเกิด
ความไมมั่นคงจึงนับไดวาเปนชะตากรรมของลูกผูหญิงอยางแทจริง  

 
นอกจากนี้เร่ืองของความบริสุทธ์ิของผูหญิง(trinh)เปนสิ่งที่มีคายิ่งในสังคมขนบขงจื๊อส่ิงนี้

กอใหเกิดกฎเกณฑมากมายตอการวางตัวของสตรีในสังคม ตั่งแตการปฏิบัติตนตอเพศตรงขาม การ
รักษากริยามารยาท การพบปะพูดคุยส่ิงเหลานี้ลวนมีกรอบขอกําหนดทั้งสิ้น เมื่อพิจารณาจาก
น้ําเสียงของผูประพันธจะพบวา มีการตอตานแนวคิดตามขนบเชนนี้อยางมากดังเห็นไดจากการ
นําเสนอภาพการพบกันของทวี้เกี่ยวและกิมตรองโดยที่ฝ

                                                 

ายหญิงตองเปนฝายหลบเขาไปในพงไม
เพื่อมิใหเกิดการใกลชิดระหวางชายหญิงจึงไดแตมองกันหางๆ ดวยกฎเกณฑสังคมที่ลอมกรอบ
ผูหญิงไวเชนนี้ทําใหเทศกาลถูกนํามาใชเปนเครื่องมือในการเปดโอกาสใหหญิงสาวไดออกจากบาน       
ดังเชน เทศกาลแทงมิงซ่ึงเปนเทศกาลหนึ่งที่กลาวถึงในเรื่อง 
 

 “Thanh minh trong tie^%t tha%ng ba, 
Le^# la@ Ta$o mô!, hô!= la@ >a!p thanh.”108

 
  “In the year’s third month the “Feast of Light” did fall 
  for joyful grass treading and graveyard call.”109

 
 เทศกาลนี้อยูในชวงเดือนสามของปเปนชวงฤดูใบไมผลิ ส่ิงที่ทําคือการออกจากบานไป

เยี่ยมเยือนปรับปรุงหลุมฝงศพของบรรพบุรุษและเดินเลนบนหญาออนที่แตกใหม ชวงเวลานี้ทําให
หนุมสาวไดพบปะกัน เพราะการจะออกจากบานของผูหญิงที่ยังไมแตงงานนั้นไมมากนัก 

 
e108 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 37. 

109 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 58. 
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เชนเดียวกับการพบกันของทวี้เกี่ยวกับกิมตรองก็พบกันในเทศกาลนี้  ดังนั้นเทศกาลจึงเขามามีสวน
สําคัญในชีวิตที่ดําเนินอยูในขนบธรรมเนียมปฏิบัติที่เครงครัด 

 
ภาพของเทศกาลที่สดใสและกลายเปนจุดเริ่มตนของความรักจากการพบปะกันของชาย

หญิงเชนตัวละครในเรื่อง ส่ิงนี้อาจมองไดวาเปนการนําชองวางของขนบธรรมเนียมที่เครงครัดมา
สรางโอกาสที่เสรีแกคนในสังคม เทศกาลจึงเปนเครื่องมือในการผอนปรนที่ดีของขนบขงจื๊อ
ประการหนึ่ง อยางไรก็ตามเมื่อกลับสูสภาพจริงที่กฏระเบียบขอบังคับดําเนินอยูผูหญิงก็ยังถูกกดขี่
จากสิ่งเหลานี้ ภาพของทวี้เกี่ยวที่ตองจมอยูในความทุกขเมื่อตัวละครสูญเสียพรหมจรรยใหกับผูชาย
ที่ไมไดรักแมจะเปนในหองหอก็ตาม ความกบฏประการหนึ่งไดเกิดขึ้นมาที่วา “คงเปนการดีกวานี้
ถาไดใหความบริสุทธิ์นี้แกชายคนรัก” ความคิดเชนนี้แสดงใหเห็นถึงความคับแคนใจที่ไมไดทํา
ตามที่ใจตองการเพราะยึดติดในขนบที่ผูกมัดตัวเองไว และเมื่อทวี้เกี่ยวตองกลายเปนโสเภณีทําให
เงื่อนไขของความบริสุทธิ์ในตัวเธอลดนอยลงแตส่ิงที่เพิ่มพูนขึ้นคือความรูสึกที่วาตนเองนี้ชาง
สกปรกไมตางจากโคลนตมและไมมีวันที่จะกลับสูความบริสุทธิ์เชนเดิมได  ส่ิงที่ผูประพันธ
นําเสนอคือ ภาพความทุกขของผูหญิงคนหนึ่งที่มีความรักที่มั่นคง มีความกตัญูตอบุพการี มีความ
เสียสละตอครอบครัวและสังคม แตกลับตองทนทุกขทรมานใจกับเงื่อนไขในคุณคาของผูหญิงที่เธอ
ไมอาจรักษาไวได เมื่อความบริสุทธิ์ถูกผูกมัดติดกับคําวาพรหมจรรยที่ไมสามารถเรียกรองกลับคืน
มาไดส่ิงนี้ยอมนํามาซึ่งความทุกขอยางแนนอน และวรรณกรรมเปนเชนโคมฉายใหกับชีวิตการ
นําเสนอความคิดที่แตกตางในการใหนิยามของความบริสุทธิ์ที่เปนอิสระจากคําวาพรหมจรรย 
แนวคิดที่นําเสนอคือผูหญิงที่บริสุทธิ์คือ ผูที่ดีที่มีใจบริสุทธิ์ตางหากจึงจะเปนผูบริสุทธิ์ที่มีคุณคา
อยางแทจริง แนวคิดนี้ไดผานทางคําพูดของตัวละคร กิมตรองที่กลาวกับทวี้เกี่ยว 
 

“Lo! la@ cha&n gô%=, mo_%= ra sa&%t câ@m.”110

 
  “I don’t think it necessary that we must shere the 

same blanket or the same pillow so as to become like the 
guitar and the lute”111

                                                  
e110 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 167. 

111 Nguyen Du, Kim Van Kieu. Translated by Le Xuan Thuy (Ha Noi: Nha@ Xuâ%t Ba$n Va&n 

Ho!c)p. 427. 
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 คําพูดนี้แสดงใหเห็นถึงทัศนคติที่มีตอคุณคาของผูหญิงที่เปนภรรยาวามิไดมีความหมายแค
คูนอนที่รวมหอเดียวกัน หากแตเปนคูเคียงที่สามารถปรับทุกขสุขตอกันไดเหมือนกับพิณและกีตาร
ที่บรรเลงเพลงรวมกันไมวาจะเปนสุขหรือเศราก็ตาม คําพูดนี้จึงกลายเปนน้ําที่ชะลางคราบโคลน
ตมใหแกตัวละครทวี้เกี่ยวใหกลับสูความบริสุทธิ์อีกครั้ง ไมเพียงเทานั้นคําพูดยังคลายปมปลดปลอย
ผูหญิงใหอิสระจากขอผูกมัดอันเปนขนบทางกายที่มีผลกับจิตใจนี้ และช้ีใหเห็นวาผูหญิงที่มีคุณคา
นั้นเกิดจาคุณคาทางใจมากกวาจึงนับเปนผูบริสุทธิ์ที่แทจริง ดังนั้นชะตากรรมของลูกผูหญิงที่
แทจริงลวนเกิดจากขนบที่เครงครัดและกดขี่ของสังคมทําใหผูหญิงไมสามารถที่จะ       ใชชีวิตได
โดยลําพังตองพึ่งพาผูชายผานรูปแบบของครอบครัว ตลอดจนขนบที่เปนดั่งขอผูกมัด  ทําใหผูหญิง
ขาดอิสระทั้งดานความคิดและการกระทําซ่ึงสะทอนออกมาในความทุกขทางใจที่มีในตัวละคร
ผูหญิงนั่นเอง 
 
 ดังนั้นภาพชะตาลิขิตที่เปนกรอบกําหนดชีวิตที่ถูกกลาวอางบอยครั้งในเรื่องกลับมีทางออก
ที่งายดายเพียงมนุษยมีความกลาในการเลือกกระทําและตอสูยอมสามารถหลุดพนจากชะตาที่ถูก
ลิขิตโดยสิ่งที่มองไมเห็นและสามารถเปนผูที่ลิขิตชีวิตตนเองได แตเมื่อพิจารณาถึงชะตากรรมของ
ผูหญิงกลับพบวาไมงายเลยที่ผูหญิงจะหลุดพนจากชะตากรรมดังกลาว ตราบใดที่ยังตองดํารงชีวิต
อยูในสังคมที่ไมเปดโอกาสและยึดถือขนบธรรมเนียมที่กดขี่และตีกรอบใหกับผูหญิงใหเปนผูที่ไม
สามารถพึ่งพาตนเองได ภาพของทวี้ เกี่ยวจึงเปนตัวแทนผูหญิงที่ เปนเหยื่อของสังคมอยาง      
แทจริง เธอไมสามารถใชความงามและความสามารถหรือแมแตความดีงามในตัวเธอกาวพนจากชะ
ตกรรมดังกลาว มีเพียงสังคมหรือผูชายที่เปนใหญเทานั้นที่เปนกุญแจสําคัญในการปลดปลอย
ผูหญิงจากกรอบชะตากรรมนี้ 
 
 นอกจากแกนเรื่องหลักดังกลาว วรรณคดีเร่ืองนี้ยังนําเสนอแนวคดิที่เปนแกนเรื่องรองดังนี ้
 
 ข. การทุจริตของราชการและกฎหมายที่ขาดความศักดิ์สิทธิ์ 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไมเพียงสะทอนแนวคิดทางปรัชญาที่เกี่ยวกับชะตากรรม          ยัง
สะทอนใหเห็นถึงแนวคิดเกี่ยวกับวงการราชการในแงมุมที่เลวรายอีกดวยอันเปนแนวคิดดาน  
การเมืองที่เขามามีความสัมพันธกับตัวละครอันเปนตัวแทนของคนผูหนึ่งในสังคม  

 
 ภาพความเลวรายของขาราชการเปนการนําเสนอแนวคิดทางการเมืองอันสะทอนถึงปญหา
สังคมที่เกิดจากการขมเหงรังแกกันระหวางผูมีอํานาจกับผูที่ดอยกวา เร่ิมตั้งแตผูที่มีตําแหนงหนาที่
ทางราชการใชอํานาจในทางที่ผิดใสรายและเขาจับกุมพอกับนองชายของเกี่ยว       ทําใหครอบครัว
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ตระกูลเวืองตองประสบกับปญหาจน เกี่ยว ตองขายตัวเพื่อใหไดเงินมาไถตัวพอและนองชาย การ
กระทําของผูที่มีอํานาจ เชน ขาราชการที่ขมเหงทําใหประชาชนตองประสบ   ความทุกขและตก
ระกําลําบากเกิดขึ้นเรื่อยมา ไมเพียงแตประชาชนเทานั้นที่ไดรับผลกระทบนี้      แมแตชนชั้น
ขาราชการเองก็ไดรับดวยเชนกัน เนื่องจากความอยุติธรรมในสังคมกอใหเกิดกลุม      ตอตานใน
รูปแบบของกองกําลังเสรี การตอสูระหวางขาราชการกับกองกําลังเสรีนี้ทําใหเกิด       ความไมสงบ
สุขภายในประเทศและยิ่งรุกลามขยายตัวไปทั่วประเทศ กฎหมายที่เคยศักดิ์สิทธิ์           ก็เสื่อมลง
เชนเดียวกับสถาบันการปกครอง จนถึงสมัยกบฎเตยเซินจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของ          ขั้วอํานาจ 
เหงียนยู-ผูประพันธที่เกิดในชนชั้นขุนนางก็ไดรับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงนี้  อยางไรก็ตาม
แมในสมัยของกบฏเตยเซินปญหาการใชอํานาจในทางที่ผิดของขาราชการก็ยังคงอยูเร่ือยมา จึงอาจ
กลาวไดวาชะตากรรมที่ชาวเวียดนามประสบมีสาเหตุมาจากระบบขาราชการที่ประพฤติมิชอบ 
ดังนั้นหากพิจารณาในดานสัญลักษณอาจเปรียบฟาสีครามที่กลาวอางในเรื่อง   ทวี้ เก่ียว เปน
ตัวแทนของชนชั้นปกครองหรือขาราชการ ซ่ึงในสมัยของเหงียนยูนั้นชุดของ           ขาราชการจะมี
สีคราม(สีฟาหรือสีครามจึงเปนสีแทนชนชั้นขาราชการ) ดังนั้นชะตากรรมของเกี่ยว จึงไมใชเร่ืองที่
เกิดจากสวรรคกล่ันแกลงแตมีนัยถึงการรังแกผูดอยกวาของผูมีอํานาจทางการเมือง คนในชุดคราม
ถูกสรางขึ้นมาดวยบทบาทสําคัญ เร่ิมเรื่องการที่ครอบครัวของเกี่ยวถูกใสรายจาก  ขาราชการโดยมิ
อาจขัดขืน  สงผลใหเกี่ยวตองเผชิญเรื่องราวชะตากรรมตางๆ  การที่เกี่ยวถูกลักพาตัวจากบานของ
ทุกซิงสามีคนที่สอง และถูกบังคับใหเปนคนรับใชก็เกิดจากการกระทําของ            ครอบครัวภรรยา
หลวงของทุกซิงที่เปนผูวาราชการจังหวัดซึ่งเปนชนชั้นขุนนางเชนกัน และสุดทายการตัดสินใจ
กระโดดน้ําฆาตัวตายของเกี่ยวก็เกิดจากการบีบบังคับของขุนนางใหญโหตนเฮี้ยนที่บังคับใหเกี่ยว
แตงงานกับหัวหนาชนกลุมนอย จะพบวาฝายกระทําที่กลาวมาลวนเปนชนชั้นขุนนาง และใน
ตอนทายเรื่อง กิมตรองคนรักของเกี่ยวที่ตามหาเกี่ยวและพากลับสูครอบครัวใชชีวิตอยางผาสุกก็มา
ในรูปลักษณของขุนนางเชนกัน เชนนี้อาจกลาวไดวาฟาสีครามนั้นเปนภาพในกระจกเงาที่สะทอน
ถึงความสําคัญของขาราชการที่มีอํานาจในการใชอํานาจวาจะกลั่นแกลงหรือชวยเหลือผูที่ดอยกวา
ในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว    
 

เมื่อศึกษาในแงมุมของกฎหมายจะพบวา กฎหมายเปนสิ่งหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญในสังคม
ในการรักษาความยุติธรรม ในเรื่องทวี้ เก่ียว กฎหมายถูกนํามาใชอางอิงหลายครั้งแตมิไดมาในแง
ของตัวบทกฎหมายแตมาในลักษณะของศาลการตัดสินคดีความดังพบในครั้งที่เกี่ยวถูกปฏิเสธ
สถานภาพลูกสะใภจากพอสามี(พอของทุกซิง) ทําใหมีการใหการที่ศาลซึ่งเปดโอกาสใหเกี่ยวได
พิสูจนตนเองและไดรับการยอมรับในฐานะสะใภ เชนเดียวกับคราวที่เกี่ยวมีอํานาจจากตื่อหาย เกี่ยว
ได ทํ า ก า รแก แค นลงโทษผู ที่ รั ง แกตนโดยการตั้ ง ศ าล เตี้ ย  ทุ กคนที่ เ กี่ ย วข อ งตั้ ง แต                      
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หมายามซิงเจาของซองที่หลอกซื้อเกี่ยวเปนเมียนอยแตแทจริงจะนําไปเปนโสเภณี, ตูบาและ           
บากบาเจาของซองโสเภณี,และเสอแคงที่ใชอุบายลวงเกี่ยวจนตองยอมเปนโสเภณีทําใหเห็นบรรทัด
ฐานความยุติธรรมในสังคมเวียดนามถึงการกระทําที่เลวรายอันเกิดจากการหาผลประโยชนใสตน 
การหลอกลวง เปนสิ่งที่ไมอาจใหอภัย ในขณะที่มีอยูคนหนึ่งที่เกี่ยวจับมาแตมิไดลงโทษ       คือ 
ฮวานทือ ซ่ึงใหเหตุผลในการที่รังแกเกี่ยวนั้นเกิดจากความหึงหวง เกี่ยวจึงใหอภัยไมลงโทษทั้งนี้
เมื่อพิจารณาถึงกฎหมายของเวียดนามในสมัยเหงียนยู จะพบวาสถานภาพของภรรยานอยนั้นไมได
รับ การเชิดชูในสังคมที่วา 

 
 “A secondary wife or a concubine was not protected at 
all: she could never be promoted to the rank of principal wife”112

  
นั่นคือ สังคมเวียดนามยกยองสถานภาพและรักษาสิทธิของภรรยาหลวง นอกจากนีภ้รรยา

หลวงยังสามารถเรียกรองสิทธิหากถูกสามีทอดทิ้งไดดงักฎหมายทีว่า 
 
 “the law recognized with justice that the personal right to 
have her husband’s attention should not disappear with the decline 
of the wife’s youth, grace or the appearance of a rival beauty and, 
moreover, the wife could litigate to enforce this right.”113

 
ดวยกฎหมายนี้เองที่ทําใหในครั้งแรกตุบาไมสามารถบังคับใหเกี่ยวขายตัวได                 จึง

เกิดการวางแผนใหเสอแคงชายหนุมเขามาตีสนิททําทีเหมือนชวยเหลือดวยการหลบหนี          ใน
การหนีคร้ังนี้เกี่ยวถูกจับไดอยางมีความผิดซึ่งเปนความผิดทางกฎหมายที่วา 

 
 
 
 

                                                  
112 Ta Van Tai, “The Status of Women in Traditional Vietnam,” Journal of Asian History 
15(1981): p. 111. 
113 Ibid., p. 119. 
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“Even when a wife was repudiated for adultery or for 
taking flight from home,…, an option given to the husband in the 
Ming, Ch’ing and Nguye^#n codes that could deprive her of all 
human dignity and humiliate her completely by reducing her to a 
saleable object.”114            

 
ส่ิงเหลานี้ทําใหเห็นกลโกงของคนในสังคมในการใชกฎหมายสรางความผิดใหกับผูอ่ืน

และ   หาผลประโยชนใสตน ประกอบกับสภาพสังคมของผูหญิงในที่นี้ไมสามารถอยูในโลกตาม
ลําพังไดโดยปราศจากการแตงงาน 

 
 “Feudalism leaves no place in society for women outside 
traditional marriage.”115

 
จะเห็นวาในสังคมเวียดนามผูหญิงหากไมแตงงานก็ไมสามารถออกจากครอบครัวได        

ในขณะเดียวกันสังคมก็ใหสิทธิดานกฎหมายแกผูเปนภรรยามากกวาผูหญิงในสถานภาพอื่น           
ดังนั้นเมื่อศึกษาเรื่อง ทวี้ เกี่ยว การกระทําของตัวละครตางๆลวนอยูบนพื้นฐานของกฎหมายที่เปด
โอกาสใหคนใชเปนเครื่องมือในการชวยเหลือหรือกล่ันแกลงผูอ่ืนในสังคมได อยางไรก็ตาม               
การตั้งศาลเตี้ยของทวี้เกี่ยว แสดงใหเห็นวาแมจะมีกฎหมายในสังคมแตกฎหมายนั้นขาดความศักด
สิทธิ์ กฎหมายไมสามารถชวยคนดีที่ถูกใสราย ไมสามารถชวยคนจากกลโกงของมิจฉาชีพไดเมื่อ
กฎหมายอยูในอํานาจของคนชั่ว ในทางกลับกันเมื่อกฎหมายถูกนํามาใชโดยคนที่ยุติธรรมกฎหมาย
ก็มิใชการแกแคนหรือรังแกผูอ่ืน แตเปนการลงโทษและใหรางวัลแกคนในสังคม 

 
 ค. การตอตานอํานาจรัฐ 
 

แกนเรื่องรองที่นําเสนอแนวความคิดที่มีตอกองกําลังเสรี คือภาพของกลุมกบฏหรือกอง
กําลังเสรีที่รวมกองพลเพื่อปฏิบัติการทางการเมืองเปนการเรียกรองสิทธิหรือลมลางกลุมอํานาจเกา

                                                  
114 Ibid., p. 119. 
115 Kathleen Barry, “Industrialization and Economic Development: The Costs to Women,” 
in Vietnam’s women in Transition, ed. Kathleen Barry(Newyork: St Martin’s Press, 1996), 
p. 148. 
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นี้มีปรากฏเรื่อยมาในประวัติศาสตรของประเทศเวียดนาม ซ่ึงในอดีตมักเปนกองกําลังที่เกิดจากการ
รวมตัวกันของประชาชนในการตอสูกับศัตรูตางชาติที่รุกรานแผนดิน เชน จีน เมื่อพิจารณา
ภาพลักษณของกองกําลังเสรีจะพบวา ถูกจัดอยูดานบวกในความรูสึกของชาวเวียดนาม เนื่องดวย
เปนการตอสูเพื่อความชอบธรรมเพราะหากประเทศชาติสงบ มั่นคง ประชาชนไมเดือดรอน ก็จะไม
เกิดกองกําลังเสรีนี้ขึ้นในประเทศ ดังนั้นกองกําลังเสรีจึงเปนเสมือนภาพสะทอนความสงบรมเย็น
ของบานเมือง ในขณะเดียวกันก็แสดงถึงความเขมแข็งและสามัคคีในกรณีที่ตอตานศัตรูตางชาติ 
กองกําลังเสรีที่ปรากฏในวรรณคดีเอกเรื่องทว้ี เก่ียว เปนภาพของกองกําลังของขุนพลตื่อหาย        
(Tu_@ Hai$)ภาพพจนที่เหงียนยูไดพรรณนาไวเกี่ยวกับขุนพลตื่อหายกลับเต็มไปดวยความชื่นชมใน
ความองอาจกลาหาญดังตอนที่กลาววา 

 

    “>a@ng <a@ng mô!t <â%ng anh ha@o, 
            Côn quye^@n ho_n su_%c, lu_o_!c thao gô@m ta@i  

    >ô!i tro_@i <a!p <â%t o_$ <o_@I, 
  Ho! Tu_@ te^n Ha$I vô%n ngu_o_@i Vie^!t ->ông. 

        Giang hô@ quen thu% vâ#y vu@ng, 
  Gu_o_m <o_@n nu_$a ga%nh, non sông mô!t che@o.116

         
“So well-known, this hero was then peerless, 

 skilled in strategy and of fighting fearless. 
 He knew no law but his between earth and sky. 
 He came from Viê!t >ông, by the name of Tu_@ Hai$. 
 Over streams and mounts he moved far and near 
 with sword and lute to shoulder and a boat to steer!”117  

 
 เมื่อพิจารณาจะพบความคลายคลึงกันของกลุมกองกําลังของขุนพลตื่อหายกับกลุมกบฏเตย
เซิน นั่นคือความสามารถของผูนํากลุมระหวางตื่อหายกับเหงียนแขวะที่นํากลุมกบฏเตยเซิน  
ความสามารถของเหงียนเขวะเปนที่ยอมรับอยางมากเกี่ยวกับการตอสูและการเมืองการปกครอง  
เชนเดียวกับประโยคที่ยกมาวา “เชี่ยวชาญดานกลยุทธและเกงกลาในการตอสู”∗(skilled in strategy 
and of fighting fearless) ในขณะเดียวกันการลุกฮือข้ึนตอตานรัฐก็เชนเดียวกับการไมรูกฏหมาย

                                                  
e116 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 125. 

117 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 233. 
∗  แปลโดยผูวจิัย 
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แตเปนความถูกตองที่ไมตองเกรงกลัวตอฟาดินที่วา “ผูเมินตอกฎหมายแตยืนหยัดระหวางฟาดิน”∗ 
(He knew no law but his between earth and sky)  และเมื่อพิจารณาที่มาของกลุมทั้งสองก็ลวน
มาจากทางใตของประเทศเชนเดียวกัน ดังนั้นหากศึกษาถึงกลุมกําลังเสรีในวรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียว 
จะทําใหทราบถึงความรูสึกที่เหงียนยูมีตอกลุมกบฏเตยเซิน  รวมถึงกองกําลังเสรีซ่ึงออกมาในดาน
บวกมากกวาดานลบ การยกยองผูนําของกองกําลังปรากฏในภาพของการตอสูที่กลาหาญและ
ผลลัพธคือ ชัยชนะ ดังตอนที่วา 
 

          “Tu_$ sinh liê@u giu_#a tra^!n tie^@n, 
  Da!n da@y cho bie^%t gan lie^@n tu_o_%ng quân. 
             Khi% thie^ng khi <a# vê@ thâ@n, 
  nho_n nho_n co@n <u_%ng chôn chin (cha^n) giu_#a vo@ng. 
             Tro_ nhu_ <a% vu#_ng nhu_ <ô@ng, 
  Ai lay cha&$ng chuye^$n, ai rung cha&$ng do_@i.118

 
 

     “In the batterfield bravely heart in the fighter stood, 
  showing the well-wrought heart for knighthood 
  At last his soul left him for the other land, 
  but upright on his feet, on still saw him stand! 
  His corpse was hard as bronze, firm as stone- 
  no shake, nor move although he was well gone.119  

  
เมื่อเปรียบเทียบชัยชนะของกลุมกบฏเตยเซินที่เหงียนยู ยกยองวาเปนนักรบที่             กลา

หาญกับชัยชนะของเหงียนแองที่โคนลมกลุมกบฏเตยเซินในเวลาตอมานั้นการตอสูของ           
เหงียนแองกลับเต็มไปดวยเลหกลจาการชวยเหลือของตางชาติเชน ฝร่ังเศสและสยามในเวลานั้น           
การปราบกบฏของเหงียนแองจึงแทนดวยภาพของขุนนางผูใหญโหโตนเฮี้ยนที่หลอกลวงอยาง           
นาละอายในการวางอุบายหลอกขุนพลตื่อหายมาฆา  ทําใหเกิดคําพูดหนึ่งของตัวละครสําคัญ คือ 
ทวี้เกี่ยว คลายเปนเสียงแทนของเหงียนยูที่กลาวยกยองตื่อหายใหเปนวีรบุรุษที่แทจริง  
 

                                                  

e

∗ แปลโดยผูวจิัย 
118 Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u. p. 140. 
119 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 208. 
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         “Ra&@ng : “Tu_@ la@ <â%ng anh hu@ng, 
  Do!c ngang tro_@i rô!ng, vâ#y vu@ng be^$ kho_i.”120

    
  “Tu_@ was a true hero” said she. “To him 
  have pertained all sea-width and sky-rin.”121   

 
เมื่อพิจารณาความรูสึกที่เหงียนยูมีตอกองกําลังหรือกลุมกบฏนี้จะพบวาไมวาในความเปน

จริงกองกําลัง เชน กบฏเตยเซินนั้นจะสงผลในดานลบตอเขาอยางไร เขาก็ยังคงทัศนคติที่ดีใน         
การยกยองเชิดชูการกระทําที่กลาหาญและผดุงคุณธรรม การตอสูเพื่อความถูกตองที่ตองการแกไข
ปญหาสังคมและมองลึกไปถึงพื้นฐานความคิดความตองการที่แตกตางกันของกลุมชนเหลานั้นที่
ผลักดันใหเกิดการกระทําดวย นั่นแสดงใหเห็นถึงวิสัยทัศนอันกวางไกลและความเปนกลางใน      
การนําเสนอแนวคิดตางๆ อันเปนเสมือนแนวทางหนึ่งที่ปลูกฝงความคิดที่จะตอสูเพื่อเรียกรองความ
เปนธรรมทั้งตอตนเองและสังคม ซ่ึงการกระทําเชนนี้เปนเสมือนสิ่งที่บงบอกความเปนมนุษยที่ตอง
แสดงออกและเลือกกระทําดวยตนเองตามวิถีทางของตนไมวาจุดจบจะเปนอยางไร                ภาพ
ของตื่อหายที่เหงียนยูช่ืนชมหรือภาพของกบฏเตยเซินที่ประชาชนยกยองลวนเปนภาพแทนการ
สนับสนุนการกระทําของมนุษยที่ตอสูเพื่อตนเองและสังคมและตอตานลิขิตของฟาที่สงผานมา
ทางการปกครองแบบศักดินา 

 
จากการถายทอดความรูสึกนึกคิดของผูประพันธผานวรรณกรรมนี้เอง ทําใหเห็นถึงภาพ

สะทอนระหวางตัวละครเอกทวี้เกี่ยวกับเหงียนยู ความคลายคลึงกันของตัวละครกับผูประพันธในแง
ตางๆ ที่เห็นไดอยางชัดเจนคือ ความสมบูรณแบบทางรูปสมบัติและคุณสมบัติแตกลับตองประสบ
ชะตากรรม สําหรับเหงียนยูนั้นการถือกําเนิดมาในชนชั้นขุนนางที่เปนตระกูลใหญและสืบทอดมา
หลายชวงอายุคน  การลมสลายของราชวงศที่ตนรับใชอยูนั้นเปรียบเสมือนสูญสิ้นทุกอยางทั้ง
อํานาจ ช่ือเสียง เกียรติยศ ตลอดจนทรัพยสินเงินทอง  เมื่อยอนกลับขึ้นไปที่ตนตระกูลที่เคย      

ยิ่งใหญยิ่งทําใหผูที่ประสบชะตากรรมตองแบกรับความตกต่ําทางสถานภาพที่เผชิญอยูและความ
ตกต่ําทางจิตใจที่ไมสามารถรักษาความรุงเรืองที่มีมาใหคงอยูไดในรุนของตน เหงียนยูไดถายทอด
ความรูสึกนึกคิดนี้ออกมาในงานประพันธเร่ืองทวี้เกี่ยวไดมีการกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงที่สงผล
กระทบตอมนุษยอยางมากนี้เปรียบเทียบกับตํานานโบราณเรื่องที่ทะเลกับสวนหมอน ตํานานได
กลาวถึงความเชื่อที่วา ทุกๆ 500 ปทะเลจะเกิดการเปลี่ยนแปลงเกิดสวนหมอนขึ้นกลางทะเลนั้น ส่ิง
                                                  

e120 Nguye^#n Du, Truye^!n Ki ^@u. p. 141. 
121 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 235. 
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ที่เกิดขึ้นแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอยางนาอัศจรรยใจไมคาดคิดมากอนและนํามาซึ่ง
เหตุการณที่กลับตาลปตรเชนเดียว กับเมื่อเปรียบระหวางน้ําทะเลและดินที่เปน สวนหมอน            
น้ําและดินเปนสิ่งที่ตรงกันขามกัน   การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจึงเสมือนกับการนําไปสูดานตรงขาม
ที่อาจดีหรือราย เมื่อมองไปที่ชีวประวัติของเหงียนยูการเกิดกบฏเตยเซินลมราชวงศเลจึงเปน
เชนเดียวกับตํานานทะเลกับสวนหมอน  ผลกระทบที่มีตอ เหงียนซูไมไดมีเพียงภายนอกเทานั้น  ยัง
สงผลถึงภายในจิตใจเกิดคําถามเกี่ยวกับชะตากรรมซึ่งเปนความเชื่อตามขนบขงจื๊อที่ไดรับการ
ปลูกฝงมายาวนานการที่ตองประสบชะตากรรมที่ตกต่ําเชนนี้นําไปสูการหาคําตอบถึงการดําเนิน
ชีวิตภายใตชะตาลิขิตในกรอบของความเชื่อเกี่ยวกับความชิงชังระหวางความสามารถกับโชคชะตา
เปนเรื่องราวที่ไดรับการกลาวถึงมาตลอด มักมีคํากลาววาผูที่มีความสามารถมักตกต่ํา ความรุงเรือง
ขึ้นอยูกับโชคลาภวาสนาในเรื่องทวี้เกี่ยว ผูประพันธจึงสรางตัวละครสตรีที่มีความพรอมทั้งความ
งามและปญญาใหเปนตัวละครที่ถูกกระทําจากชะตากรรม ภายใตแนวคิดแบบจีนที่วาผูหญิงเปนเพศ
ที่ดอยกวาผูชายตองอยูในขนบจารีตประเพณีอยางเครงครัด  ส่ิงเหลานี้สะทอนภาพผูประพันธอยาง
ชัดเจนในมุมมองที่ตองการนําเสนอวา ผูประพันธเปรียบเปนผูหญิงคนหนึ่งที่อยูภายใตกรอบสังคม
คือฐานันดรที่ดํารงอยูทําใหไมสามารถกระทําการใดที่ผิดจากขอกําหนดของสังคม นั่นคือ หากเปน
ลูกสาวตองกตัญู  สําหรับเหงียนยูเมื่อเปนขุนนางยอมตองจงรักภักดี การลมสลายของราชวงศเล
นั้นสิ่งที่เหงียนยูทําเพื่อแสดงความจงรักภักดีคือการรวมกลุมตอสูแตก็พบกับความลมเหลว จวบจน
ชวงปลายที่ลวง  เลยวัยหนุมจึงไดกลับเขารับราชการในสมัยของกษัตริยยาลองที่ลมลางกบฏเตยเซิน
ได  ตัวละครทวี้เกี่ยวจึงเปรียบเสมือนตัวแทนของผูประพันธผูที่มีความพรอมในคุณสมบัติทั้งปวง
ไมวาจะเปนความงามที่เปนเลิศและสติปญญาที่ไมเปนรองใคร แตตองประสบเคราะหกรรมตางๆ
เปนเวลายาวนานถึง 15 ปทําใหชวงอายุที่ความจะเปนสุขแหงวัยสาวตองหมดสิ้นลงทามกลาง
กระแสชะตากรรมเรื่องทวี้เกี่ยวจึงเปนเรื่องราวที่สสามารถเชื่อมโยงเขากับชีวิตของผูประพันธ 
 

 เหตุการณที่ไมคาดคิดเชนการลมสลายของราชวงศเลที่ยาวนานหลายรอยป          
เปนที่มาของเรื่องชะตากรรมที่เหงียนยูประสบและถายทอดออกมาในงานเขียนเรื่อง ทวี้เกี่ยว   
อยางไรก็ตามเมื่อออกจากราชการครั้งนี้ทําใหเหงียนยูไดมองเห็นภาพสังคมที่แตกตางไปไดเรียนรู
ชีวิตที่มีความเหลื่อมลํ้าทางสังคม  ความทุกขยากที่ดําเนินมาตั้งแตสมัยราชวงศเลที่ขุนนางอยางเขา
อาจไมเคยรับทราบมากอนเปนการเปดมุมมองใหกวางขึ้น  เหงียนยูจึงไมไดตั้งคําถามวาทําไมเขา
ตองประสบชะตากรรมเชนนี้  ในขณะที่เหงียนยูกลับยอมรับในชะตากรรมหรือส่ิงที่เกิดขึ้น
เชนเดียวกับทวี้เกี่ยว    แตขณะเดียวกันก็ตอสูมิไดจํานนหรือยอมแพตอส่ิงเหลานั้น  เหงียนยูเองก็
รวบรวมกําลังเพื่อตอสูกับกลุมกบฏเตยเซินเปนการกระทําเพื่อกอบกูราชวงศ เชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่
กระทําทุกวิถีทางที่จะพนจากคนหรือสภาพเลวรายที่ตนประสบ และเมื่อเหงียนยูกลับเขารับราชการ
อีกครั้งแมจะเปนเสมือนรางวัลในชีวิตตอบแทนความดีที่เขาไดกระทําตลอดมาเพื่อกอบกูราชวงศ
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อันเปนหลักของ ขุนนางที่ตองจงรักภักดีที่พึงไดรับเชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่ไดกลับสูครอบครัวที่ตน
จากมาแตการเขารับราชการของเหงียนยูกลับถูกมองเปนภาพซอนของ “ขาสองเจาบาวสองนาย” ไม
ตางจากภาพของทวี้เกี่ยวที่แตงงานกับคนรักกิมตรองโดยที่ตนเองไมมีความบริสุทธิ์เชนเจาสาวที่มี
คุณคา ดังนั้นสิ่งที่เหงียนยูถายทอดเพื่ออธิบายความรูสึกของตนเองในการตองกลายเปน “ขาสอง
เจาบาวสองนาย” นั้นคงไมตางจากทวี้เกี่ยวที่อับอายตอคนรักกิมตรองในหองหอ อยางไรก็ตามการ
กระทําที่เขาใจของกิมตรองที่มีตอทวี้เกี่ยวไมเพียงดึงเธอขึ้นมาจาก              ความหมนหมองทางใจ
ยังสรางรูปแบบความสัมพันธฉันทเพื่อนระหวางชายหญิงแทนความสัมพันธเฉกเชนสามีภรรยา 
กิมตรองจึงไมตางจากบัณฑิตซ่ึงนอกจากจะมีความรู ความสามารถ แตยังเปนผูที่มีความเจริญทาง
จิตใจที่กาวพนกรอบที่กดขี่ทางสังคมที่ไมสรางสรรคสังคมยังทําลายบุคคลที่ดีงาม ดังนั้นเมื่อมอง
กลับมาที่เหงียนยูกิมตรองเปนตัวแทนของกลุมคนที่มีปญญาและเขาใจถึงสาระสําคัญของชีวิต ซ่ึง
เปดกวางและเมินเฉยตอคานิยมที่ไมกอใหเกิดประโยชน เชนการหามเปน “ขาสองเจาบาวสองนาย” 
เพราะหากการจบสิ้นของราชวงศเลทําใหบัณฑิตที่มีความรูความสามารถเชนเหงียนยูจบสิ้นลงดวย 
คงเปนสิ่งที่นาเสียดายตอความรูความสามารถของเหงียนยู เมื่อพิจารณาเหงียนยูจึงไมตางจากทวี้
เกี่ยวที่ชีวิตตองเผชิญกับชะตากรรมแตทั้งสองก็สามารถผานพนและสุดทายสามารถเลือกทางเดิน
ของตนเองไดอยางไมยึดติดกับกฎเกณฑใดๆ 

  
ดังนั้นส่ิงที่เหงียนยูนําเสนอในงานประพันธจึงมิใชการโตแยงแขงขันระหวางความเชื่อแต

เปนการประสานรวมหลักการตางๆเขามาในการดําเนินชีวิต จากแนวคิดที่นําเสนอจะพบวาแนวคิด
หลักหรือแกนเรื่องหลักคือแนวคิดที่แสดงออกถึงชะตากรรมของลูกผูหญิง ประกอบกับแนวคิดรอง
เชนการทุจริตของขาราชการและกฎหมายที่ขาดความศักดสิทธิ์ ซ่ึงสรางเปนปมและเงื่อนไขใน
ชะตากรรมที่เกิดขึ้น ตลอดจนแนวคิดเรื่องกองกําลังเสรีที่เปรียบเสมือนตัวแทนของการตอสูเพื่อ
ปวงชนอันเปนการกระทําที่นาชื่นชม แนวคิดตางๆเหลานี้ไมเพียงสะทอนความเปนจริงปญหา            
แตยังสะทอนใหเห็นถึงคุณคาที่ยิ่งใหญในตัวตนของคนที่มีทางเลือกอันจะนําไปสูจุดหมายที่
ตองการเชนที่เหงียนยูเองไดประสบและถายทอดออกมาเปนแนวทางแกผูอานถึงการเรียนรูและ          
การเติบโตของตัวละครเชนเดียวกับผูประพันธเอง   



บทที่ 4 
 

ตัวละครหญิงในเรื่อง ทว้ี เกี่ยว 
 
 ในการศึกษาภาพลักษณสตรีนั้น การวิเคราะหบทบาทของตัวละครหญิงจึงเปนสิ่งสําคัญใน
การศึกษา เนื่องดวยบทบาทของตัวละครเหลานั้นลวนสะทอนความรูสึกนึกคิดที่ผูประพันธ         
ตองการนําเสนอและในขณะเดียวกันการกระทําเหลานั้นไดรับการประเมินคาจากสังคม             ซ่ึง
พิจารณาไดจากการยอมรับยกยองการกระทําของตัวละครบางตัวและปฏิเสธการกระทําของ           
ตัวละครบางตัวดวยเชนกัน ทั้งนี้วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการจัดใหเปนวรรณกรรมประเภท 
มนุษยนิยม(humanism) ซ่ึงวรรณกรรมประเภทนี้จะสะทอนภาพของสังคมและมนุษยในสังคม
อยางเปนจริงราวกับตัวละครเปนมนุษยผูหนึ่งในสังคม ความรูสึกนึกคิดของตัวละครจึงอยูในกรอบ
ของสังคมนั้นๆทําใหสามารถศึกษาภาพลักษณของชาวเวียดนามตลอดจนสภาพของ              สังคม
เวียดนาม  
 

การศึกษาตัวละครหญิงที่ปรากฎในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว นี้ศึกษาวิเคราะหตัวละครหญิง
ไดแก ทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่อง, ทวี้เวิน, แมชีสากเสวียน, ฮวานทือ และตุบากับบากบา 
สําหรับตัวละครตุบากับบากบาจะศึกษารวมกันเนื่องจากมีบทบาทที่คลายคลึงกัน   
 

4.1 ทวี้เกี่ยว: ผูหญิงผูมีเจตนจํานงเสรี    
 
 ทวี้เกี่ยว เปนตัวละครเอกในเรื่องที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องและสะทอนถึง            
แกนเรื่องชะตากรรมของผูหญิงซ่ึงเปนแกนเรื่องหลัก ทวี้เกี่ยวเปนตัวละครหญิงที่ถูกสรางใหเปน          
ตัวแทนของผูหญิงที่มีทั้งรูปสมบัติและคุณสมบัติ นั่นคือเปนผูมีความพรอมทั้งในดานความงามและ
ความสามารถ 
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 “La@n thu thu$y, ne%t xuân so_n, 
Hoa ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh. 

Mô!t hai nghie_ng nu_o_%c nghiêng tha@nh, 
Sa&%c <a@nh <o@i mô!t, ta@i <a@nh ho!a hai. 

Thông minh vô%n sa&#n ti%nh tro_@I, 
Pha nghe^@ thi ho!a, <u$ mu@i ca ngâm.”1           

 
   “Fall streams her eyes were, and spring hills her brows. 
   Her hue irritated jealous flowers and willows. 
   Her glance repeated could shake towns, even a state. 
   Her gift was nearly peerless, her charm most great! 
   Being graced by Heaven with natural wit, 
   for poetry, music and arts she was well fit.”2   
 
 การไดรับการเปรียบเทียบกับความงามที่เลิศลํ้าเกินใครอันนําเอาความงามของธรรมชาติมา
เปนองคประกอบ แมกระทั่งมวลดอกไมและตนหลิวยังอิจฉาในความสวยงามสดใสของเธอ(Hoa 

ghen thua tha&%m, lie^#u ho_@n ke%m xanh) ไมเพียงเทานั้นยังเทียบความงามของ ทวี้เกี่ยวไดกับคน
ที่งามที่สุดในนิทานปรัมปราในวรรคที่วา เพียงชําเลืองสายตาครั้งหนึ่งก็สามารถสั่นคลอนเมืองได
และสามารถลมเมืองไดในการชําเลืองตาครั้งที่สอง(Mô!t ha= nghie_ng nu_o_%c nghiêng tha@nh) 
นอกจากความงามแลวดานความสามารถของทวี้เกี่ยวก็เปนเอกไมมีใครเทียบไดส่ิงเหลานี้ลวนเปน
คุณสมบัติที่เลิศลํ้าที่ทําใหภาพของทวี้เกี่ยวเปนผูที่มีความพรอมในตัวเอง    และนาจะมีชีวิตที่ดีและ
รุงเรือง แตในทางกลับกันตัวละครถูกผูกปมเขากับเงื่อนไขของชะตากรรม ทั้งนี้จะพบไดจากการ
แสดงออกถึงความเชื่อเร่ืองชะตากรรมของตัวละคร 
 

 “ “>au <o_%n thay, pha^!n <o_@n ba@! 
Lo_@i ra&@ng ba!c me^!nh cu#ng la@ lo_@i chung. 

Phu# pha@ng chi bâ%y Ho%a công! 
Nga@y xanh mo@n mo$i, ma% hô@ng phôI pha.”3

               
                                                  

1 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
2 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
3 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 38. 
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   “”What a doleful lot for womanhood!” said she, 
   “To stand the frown of fate, common law should be! 
   Oh! Cruel Creator! What a despair about 
   Youth’s withering and rosy cheeks’ fading out!4

   
 ความคิดเรื่องชะตากรรมไดปลูกฝงเขาไปในความรูสึกนึกคิดของทวี้เกี่ยวซ่ึงเปน
เชนเดียวกับชาวเวียดนามทั่วไป ความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนเสมือนเรื่องราวที่ชาวเวียดนามคุนเคย 
เมื่อใดที่มีความทุกขเกิดขึ้น “ชะตากรรม” กลายเปนสิ่งที่ถูกนํามาอางถึงอาจเพื่อลบเลือนความเปน
จริงที่โหดรายที่ตนไมสามารถตอสูหรือขัดขืนได เชนเดียวกับความเชื่อที่วา ”ผูหญิงมักมีชะตาราย”         
ความเชื่อนี้ยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดหลักเกี่ยวกับสถานภาพของสตรีที่ดอยกวาชายในสังคมชาย
เปนใหญซ่ึงอยูในภาพลวงของชะตากรรมที่ปกปดความเปนจริงในสังคม การใชคําทํานายทายทัก
ถึงชะตาของทวี้เกี่ยวเปนวิธีหนึ่งผูกตัวละครใหติดในวิถีของชะตากรรม 
 

“Nho_% tu_@ na&m ha#y tho_ ngây, 
Co% ngu_o_@i tu_o_%ng si# <oa%n ngay mô!t ba@i: 

Anh hoa pha%t tiê%t ra ngoa@i, 
Nga@n thu ba!c me^!nh mô!t <o_@i ta@i hoa.”5

       
   “I still remember once in my early age 
   a foreteller spoke of a bad presage 
   written on my features, made for harm 
   for life I should pay dear for skillness and charm!”6

 
การถูกผูกติดกับชะตากรรมตั้งแตเกิดเชนนี้ ทําใหทวี้ เกี่ยวไดรับเอาแนวคิดเรื่องนี้ไว            

ส่ิงหนึ่งที่แสดงใหเห็นอยางเดนชัดคือ บทเพลงที่เธอไดแตงขึ้นที่มีช่ือเพลงวา “ชะตากรรมที่
เลวราย”(“cruel fate”) บทเพลงเปนเสมือนตัวแทนความคิดที่ผูแตงเพลงนั้นรูสึก ทั้งนี้บทเพลง
สะทอนความรูสึกนึกคิดภายในของผูแตงเพลงเชนเดียวกันการสื่อออกมาทางบทเพลงของทวี้เกี่ยวก็
เปน  การแสดงออกถึงความรูสึกนึกคิดกับชะตากรรมที่ไปในทิศทางที่เลวราย หรือแมแตการ
                                                  

4 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 62. 
5 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.52. 
6 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.86. 
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เชื่อมโยง ตัวเองกับคนที่ตายไปแลวอยางดามเตียนเพียงเพราะวาเธอคนนั้นเปนคนสวยและมี
ความสามารถแตประสบชะตาราย 

 
อยางไรก็ตามความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนเพียงสิ่งที่ผูกมัดตัวละครทางจิตใจเทานั้น     

สําหรับดานของการกระทําการตัดสินใจนั้น ทวี้เกี่ยวกลับเปนตัวละครที่มีเจตนจํานงเสรีในการทํา
ตามใจที่ตัวเองตองการในทุกๆเรื่องโดยการตัดสินใจกระทําของตัวละครจะอยูภายใตกรอบของ
ขนบจารีตของสังคมและหากเปนการกระทําที่ฝาฝนตอขนบเหลานั้นทวี้เกี่ยวก็สามารถใหเหตุผลตอ
การกระทํานั้นๆเสมอ การกระทําเชนนี้อาจมองไดวา ทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่กลาที่จะเลือกปฏิบัติตาม
ขนบธรรมเนียมขอบังคับของผูหญิงที่ไมขัดตอเสรีที่เธอคิดวาผูหญิงกระทําได ไมเพียงเทานั้นตัว
ละครยังคิดพิจารณาถึงผลที่จะตามดวยซ่ึงเปนความคิดอานที่รอบคอบอันนํามาซึ่งการกระทําที่
ปราศจากเสียงโตแยงจากสังคมโดยสามารถพิจารณาการกระทําของทวี้เกี่ยวในดานตางๆไดดังนี้ 

 
ดานความรักซึ่งเปนเรื่องใหญสําหรับวัยหนุมสาว แตในสังคมขงจื๊อการแสดงออกถึงความ

รักของผูหญิงเปนขอหามหนึ่งที่พึงรักษาอยางเครงครัด ดังนั้นการที่ทวี้เกี่ยวตัดสินใจแอบไปพบ
กิมตรองซึ่งเปนคนรักในยามวิกาลซึ่งเปนการฝาฝนธรรมเนียมขอปฏิบัติระหวางชายหญิงและเปน
การแสดงออกถึงความรักที่ทวี้เกี่ยวมีตอคนรัก ทั้งนี้ทวี้เกี่ยวมีเหตุผลในการมาพบคนรัก 
 

“Nu_o_@ng ra&@ng: “Khoa$ng va&%ng <e^m tra@ng, 
Vi@ hoa ne^n pha$i <a%nh <a@ng ti@m hoa.”7           

 
  “”Since for love’s sake my heart is to try”, she said, 
  on this night path, to the beloved I was led.”8

 
จะเห็นวาตัวละครเปนผูที่มีความยึดมั่นในความตองการของตนเองและตัดสินใจทําในสิ่งที่

ไมฝนใจตัวเองอีกทั้งการกระทําของเธอก็มิไดทําใหผูใดเดือดรอน การกระทําที่ขัดตอขนบเชนนี้
แสดงภาพของผูหญิงที่เชื่อมั่นในตนเองสูงไมเพียงในดานความคิดและการกระทําเทานั้น เธอยังเปน
ผูหญิงที่มีจิตใจหนักแนนซึ่งเห็นไดจากการที่ทวี้เกี่ยวกําหนดขอบเขตความสัมพันธระหวางเธอกับ
คนรักอยางชัดเจนและสามารถทําตามนั้นไดอยางงายดาย ดวยขนบที่ยึดถือทําใหภาพการพบกัน
ของทวี้เกี่ยวกับกิมตรองคนรักถูกจํากัดใหเปนเพียงการพบปะตามประสาคนรักที่บริสุทธิ์ใจมิอาจ

                                                  
7 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 53. 
8 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 88. 
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เกินเลยไปในทางชูสาว และใหเหตุผลตอการจํากัดความสัมพันธระหวางตนเองกับคนรักอยางชาญ
ฉลาด 

 
 “>a# cho va@o bâ!c bô% kinh, 

>a!o to@ng phu, lâ%y chu#_ trinh la@m <â@u. 
Ra tuô@ng tre^n bô!c trong dâu, 

Thi@ con ngu_o_@i â%y ai câ@u la@m chi. 
Pha$i <e^@u a&n xô$i o_$ thi@, 

 Tie^%t tra&m na&m, no_# bo$ <i mô!t nga@y.”9

       
  “But to deserve the title of legal wife 
  maidenhood should be the first virtue for life 
  Could those wenches rolling on the Bô!c river banks 
  in mulberry fields be chosen for right ranks? 
  Frivolous love ought to be cast away. 
  Let’s not spoil a lifelong trust in one day.”10

 
คําพูดของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนี้ไมเพียงแตแสดงใหเห็นถึงการรักษาขนบที่สตรีพึงปฏิบัติ

คือการรักษาความบริสุทธิ์หรือพรหมจรรยจนถึงวันแตงงานเทานั้น หากยังย้ําใหเห็นถึงความมีเหตุ
และผลในการกระทํา คือความรักที่มีตอคนรักเธอก็แสดงออกอยางไมปกปด แตก็รักษาระยะหาง
ไมใหเกินเลยจนผิดศีลธรรม ความคิดเรื่องความบริสุทธิ์หรือพรหมจรรยของผูหญิงเปนสิ่งที่ผูหญิง
ตะวันออกยึดถือและเปนเสมือนส่ิงแสดงคุณคาของผูหญิงทวี้เกี่ยวก็มีความคิดนี้เชนกัน 
 

“Chu_# trinh <a%ng gia% nga@n va@ng, 
>uô%c hoa cha&$ng the!n vo_%i cha@ng mai xu_a?”11

  
  “Virginity means gold, so in the nuptial light 
  my vile dowry would be a shame at your sight.”12

                                                  
9 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.56. 
10 Nguyen Du, The Story of Kieu. pp. 92-94. 
11 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.164. 
12 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 276. 
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ความคิดที่เนนความบริสุทธิ์ของผูหญิงวามีคาดั่งทองพึงเก็บรักษาอยางดีเพื่อวันวิวาห 

อยางไรก็ตามเมื่อเธอตองแตงงานกับคนอื่นที่ไมใชคนรักและไมคูควร ทวี้เกี่ยวถึงกับคิดวานาจะ
มอบความบริสุทธิ์ใหกับคนรักมากกวา 
 

“Hoa@i công na&%ng giu_# mu_a gi@n vo_%i ai. 
Bie^%t thân de^%n bu_o_%c la!c loa@i, 

Nhu!y <a@o tha@ be$ cho nga@i ti@nh chung.”13

                
  “for Kim kept in vain from the weather on shifts. 
  She thought, “Had I known that deep I should lower, 
  I’d better have let him pick my prime flower.”14

 
คําพูดนี้ของทวี้เกี่ยวแสดงถึงความคิดที่แปลกแยกจากขนบที่ยึดถือเกี่ยวกับความบริสุทธิ์

ของสตรีที่พึงรักษาเพื่อวันแตงงาน แตสําหรับทวี้เกี่ยวความบริสุทธิ์ของเธอพึงมอบแกคนรัก            
มากกวาแสดงถึงความรักที่มีตอกิมตรองนั้นมากมาย ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวตองแตงงานกับผูอ่ืนที่มิใช
คนรักจึงนําความเศรามาสูเธออยางมากจากคําคร่ําครวญ  
 

 “O_= Kim lang! ho_#= Kim lang! 
 Thô= thô= thie^%p <a# phu! cha@ng tu_@ <ây!” 

Ca!n lo_@= hô@n ngâ%t ma%u say, 
Mô!t ho_= la|!ng nga%|t, <ô= tay gia% <ô@ng.”15

  
  “O Kim trong my beloved, you are all to me, 
  but I must betray you from now on, you see!” 
  This said, the poor girl fell down, out of breath. 
  Her blood flagged, her hands grew cold as death.”16

                                                  
13 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 68. 
14 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.114. 
15 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 66. 
16 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 110. 
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แมวาทวี้เกี่ยวจะมีความคิดและการกระทําบางอยางที่เปนกบฏตอขนบที่เธอยึดถือ แตก็เปน

เพียงการกาวออกจากกรอบที่กีดกันเสรีภาพ ในทางปฏิบัติที่เปนหลักสําคัญเชนการเชื่อฟงบิดา หรือ
การรักษาความบริสุทธิ์นั้น ทวี้เกี่ยวก็มิไดทําในสิ่งที่คิดที่ผิดจากขนบจารีตเหลานี้เลย เนื่องจากสิ่ง
เหลานี้มิไดเปนเพียงกฏระเบียบในชีวิต เทานั้นแตเขามามีบทบาทเปนหนาที่ที่ตองปฏิบัติและ ยึดถือ
ของคนในสังคมขงจื๊อ ดังนั้นบอยคร้ังที่จารีตเหลานี้กลายเปนส่ิงที่ยอนกลับมาทํารายผูหญิงเชนทวี้
เกี่ยว  

 
เมื่อศึกษาดานหนาที่ ส่ิงที่สรางความลําบากใจในการทําหนาที่ของตนจะเกิดขึ้นเมื่อ

ตําแหนงของหนาที่มอยูตรงกันขามกับหัวใจหรือความรัก ภายใตกรอบของขนบธรรมเนียมปฏิบัติ
ขงจื๊อที่สังคมเวียดนามยึดถือปฏิบัตินั้น เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา การเชื่อฟงถือเปนหนาที่หนึ่ง
ที่ลูกสาวตองปฏิบัติโดยมีความกตัญูเปนตัวกําหนดบทบาทหนาที่ที่สําคัญ ดังนั้นเมื่อบิดาถูก
จับกุมทวี้เกี่ยวจึงไมอาจนิ่งดูดายได ทําใหทวี้เกี่ยวยอมขายตัวเปนภรรยาของคนอื่นที่ไมใช      คนรัก
ที่ตนมีอยูเพื่อนําเงินมาไถตัวบิดา ภายใตความกตัญูนี้ทวี้เกี่ยวก็มีเหตุผลประกอบ 

 
“Ve$ chi mô!t ma$nh hô@ng nhan, 

To%c to_ chu_a chu%t <e^@n o@n sinh tha@nh. 
Dâng thu_ <a# the!n na@ng Oanh, 

Lai! Thua a$ L%y ba%n mi@nh hay sao? 
Cô#i xuân tuô$I ha!c ca@ng cao 

Mô!t cây ga%nh va%c biê%t bao nhie^%u ca@nh. 
Lo@ng to_ du@ cha&$ng di%et ti@nh, 

Gio% mu_a âu ha&$n tan ta@nh nu_o_%c non. 
Tha@ ra&@ng liê@u mô!t thân con, 

Hoa du@ ra# ca%nh la% co@n xanh cây. 
Phân sao <a@nh vây cu#ng vâ@y, 

Câ@m nhu_ cha&$ng <a# nhu#_ng nga@y co@n xanh. 
Cu#ng <u_@ng ti%nh quâ$n lo quanh, 

Tan nha@ la@ mô!t, thie^!t mi@nh la@ hai.”17                 
 
  “”I’m but”, she said, ”a worthless beauty, 
  O Dad, owing you a lifetime duty. 
  Should I yield to Oanh and Ly, those daughters 

                                                  
17 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.63. 
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  who forgot themselves to redeem their fathers? 
  Though you’re like a cedrella the grows older, 
  You’re carrying many a life on your shoulder 
  If you love me to much to let me go, 

 windstorms will be for us all to undergo 
 You’d better let a flower off for the sake 
 of the tree as a whole. Thus I’ll take 
 to neglect my own days and stand my lot. 
 Just think of a sprout withered right in seed-plot. 
 Dear Father, ease your mind! That’s what I mean. 
 Don’t hurt your very seft as well as your kin”18

            
  นอกเหนือจากความกตัญูที่กําหนดหนาที่ที่พึงกระทําแลว ทวี้เกี่ยวยังใหเหตุผลถึง          

การที่ตองชวยเหลือบิดาเนื่องจากบิดานั้นเปนสิ่งสําคัญที่สุดของครอบครัวเปรียบเสมือนตนไมใหญ
ที่ใหรมเงาและเปนที่พักพิงของลูกหลาน ในขณะที่ตนเองมีคานอยนิดเปรียบเสมือนดอกไมที่        
มิไดมีคาเทาตนไมใหญจึงควรปลอยใหตนไปเพื่อรักษาตนไมใหญไว จะเห็นไดวาทวี้เกี่ยวไม
เพียงแตนึกถึงหนาที่ที่พึงปฏิบัติเยี่ยงบุตรที่กตัญูเทานั้นยังคํานึงถึงทุกคนในครอบครัวที่ยังตอง
อาศัยพึ่งพิงผูเปนบิดา การที่ยอมเสียสละความสุขสวนตัวเพื่อครอบครัวครั้งนี้จึงไมใชเพียงการ
กระทําตามหลักกตัญูเพียงประการเดียวเทานั้นแตเปนหนาที่รับผิดชอบที่ตนมีตอครอบครัวดวย   

 
เมื่อเปรียบเทียบระหวางหนาที่ซ่ึงเปนเรื่องของครอบครัว(สวนรวม)กับความรักซึ่งเปน      

เร่ืองสวนตัวนั้น  ทั้งนี้เมื่อทวี้เกี่ยวเดินทางมาถึงทางเลือกระหวางหนาที่กับหัวใจ 
 

 Su!_ <âu so%ng gio% bâ%t ky@, 
Hie^%u ti@nh khôn le# hai bê@ ve!n hai?19

  Who could foresee our family drama? 
  Love or piety? Which prevails? A dilemma!20

                                                  
18 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.106. 
19 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 65. 
20 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.110. 
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จะพบวาเมื่อถึงเวลาตองตัดสินใจความตองการที่จะแกปญหาครอบครัวทําใหตัวละคร             

ทวี้เกี่ยวใหความสําคัญกับหนาที่อันเกิดจากความกตัญูและความเสียสละซึ่งเปนสิ่งที่พึงกระทํา
เพื่อสวนรวมมากกวาความรักซึ่งเปนความสุขและเสมือนความเห็นแกตัว 
 

 “Sao cho cô%t nhu!c ve!n tuye^@n, 
Trong khi ngô! Bie^%n, tu@ng quye^@n, bie^%t sao? 

Duye^n hô!i ngô!, <u_%c cu@ lao, 
Be^n ti@nh bên hie^%u, be^n na@o na&!ng ho_n? 

>e^$ lo_@i the^! ha\\\\\\\\\\\\\\\\\i minh so_n, 
La@m con, tru_o_c pha\= <e^@n o_n sinh tha@nh. 

Quye^%t ti@nh, nu_o_@ng mo_%= ha! ti@nh: 
“De# cho <e^$ thie^%p ba%n mi@nh chuô!c cha!””21

 
  “How to save her kin now? All must be done. 
  To bow to circumstances! Nothing to postpone! 
  Here is love, and piety on the other side. 
  Which is heavier? Kieu had to decide. 
  True, she must put aside all vows to accept 
  before anything else to pay her filial debt. 
  “I’ll sell myself!” said she, “Be so kind 
  as to stop. For my dad’s sake I’ve made up my mind!””22

 
ตัวละครตั้งคําถามเริ่มวา “How to save her kin?” เปนประโยคหลักของความคิด         ทํา

ใหเห็นถึงความตองการที่เนนหนักไปในทางที่ตองการแกปญหาของครอบครัว “All must be 
done” ในประโยคถัดมาก็เปนเหมือนการย้ําใหเห็นถึงความตั้งใจจริงที่จะทํา  และเมื่อยกความรัก
ขึ้นมาเปนขอเปรียบเทียบก็ทําใหเห็นวาทวี้เกี่ยวมีความรักมั่นไมเคยลืมแตหนาที่ที่ตองชวยเหลือ
ครอบครัวนั้นสําคัญกวาความรักซ่ึงเปนเรื่องสวนตัว การตัดสินใจของทวี้เกี่ยวไมเพียงชี้ใหเห็นถึง
การใหความสําคัญตอหนาที่อันมาจากพื้นฐานความกตัญูเทานั้น หากยังแสดงใหเห็นถึง        การ
เสียสละความรักสวนของตนซึ่งอาจแทนถึงความสุขในชีวิตของทวี้เกี่ยวนั่นเอง   อยางไรก็ตามจาก 

                                                  
21 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.60. 
22 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 100. 
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“For my dad’s sake I’ve made up my mind!” นั่นคือการกระทําตามหนาที่นํามาซึ่งประโยชน
ตอบิดาก็มีผลตอจิตใจของตัวละครในทางที่ดี ดวยเชนกัน เมื่อพิจารณาจะพบวา          ความกตัญู
ของทวี้เกี่ยวนั้นแสดงออกมาดวยการกระทําที่ตัวละครเลือกที่จะกระทําเหนือกวา     ส่ิงอ่ืนใดโดย
ไมมีความเห็นแกตัวเปนขอโตแยงที่จะปฏิเสธการกระทําที่เปนไปตามหลักกตัญูนี้ แมสามารถทํา
ไดก็ตาม(หากตองการรักษาสัญญาแตงงานที่ใหไวกับคนรักดวยตัวเอง แตทวี้เกี่ยวไดมอบพันธะ
สัญญานี้ใหนองสาวทวี้เวินทําแทน) และผลที่ตัวละครไดรับจากการปฏิบัติตาม    หลักการนี้คือ 
ความสุขใจในการกระทําความดีเพื่อครอบครัว 

 
นอกจากหนาที่ของลูกสาวที่มีตอบิดาแลว หนาที่ของภรรยาที่มีตอสามีก็มีปรากฏในเรื่อง

ดวยเชนกัน ในเรื่องแมวาทวี้เกี่ยวตองแตงงานหลายครั้งกับคนที่ตนไมไดรักแตเมื่อมีความสัมพันธ
กันเปนสามีภรรยา ทวี้เกี่ยวก็ยึดมั่นในหนาที่ของภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามี 
 

“Na@ng ra|@ng : “Phâ!n ga%= chu_# to@ng,”23

 
  “A woman’s duty is to follow her mate,”24

 
การเชื่อฟงผูเปนสามีเปนสิ่งที่สําคัญสําหรับผูหญิงที่เปนภรรยานี้ปรากฎอยูในหลักปฏิบัติ

ของขงจื๊อ ไมเพียงแคการเชื่อฟงเทานั้นยังรวมถึงความซื่อสัตยที่ตองมีตอสามีดวย 
 

 “Nu_o_@ng ra|@ng: “Tru_o_%c <a# he!!!!n lo_@=, 
Dâ#u trong nguy hie^$m da%m do_@= u_o_%c xu_a.””25

 

  “”As I told to wait for him”, said she, 
  even in danger I dare not fail and flee.””26

เมื่อพิจารณาจะพบวา ความซื่อสัตยทีมีตอสามีของภรรยานั้นเปนเสมือนคําสัญญาที่ตองยึด
มั่น(I told) และไมวาสถานการณจะอันตรายหรือเลวรายเพียงใด ภรรยาจะตองซื่อสัตยตอสามีอยาง
ไมมีผันแปร ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนภรรยากลับกลายเปนสาเหตุใหตื่อหายสามีตองตายและตนเอง

                                                  
23 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 127. 
24Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 212. 
25 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 129. 
26 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 214. 
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ถูกจับแตงงานกับผูอ่ืนในเวลาไลเร่ืยกันทําใหทวี้เกี่ยวเลือกที่จะเปนภรรยาที่ซ่ือสัตยตอสามี(ตื่อหาย)
โดยการฆาตัวตายเพื่อรักษาความถูกตองในฐานะภรรยาที่ดีนั่นเอง 

 
จากหนาที่อันเกิดจากสถานภาพของผูหญิงในครอบครัว ไดแก ลูกสาว ภรรยา และแม    จะ

พบวาตัวละครทวี้เกี่ยวไมมีบทบาทในการเปนแม เมื่อพิจารณาสถานภาพทางสังคมทวี้เกี่ยวเปนคน
ในสังคมที่มีหนาที่ตองจงรักภักดีตอประเทศชาติ เมื่อคร้ังทวี้ที่เกี่ยวเปนภรรยาของตื่อหายที่เปน
หัวหนากองกําลังอิสระทําใหทวี้เกี่ยวถูกผูกติดกับฐานะของกบฏแผนดิน คือผูที่เปนปฏิปกษตอ
ประเทศชาตินั่นเอง การปรากฏตัวของโหตนเฮี้ยนซึ่งเปนตัวแทนของราชสํานักจึงเปนเสมือน
โอกาสที่ทวี้เกี่ยวตองการฉวยไวเพื่อดึงตนเองกลับสูหนทางที่ถูกตองตามขนบของความจงรักภักดีที่
มีตอแผนดินที่ตนยึดถือและนํามาซึ่งความสงบสุขของสวนรวม ส่ิงนี้เองที่ทําใหทวี้เกี่ยวหลงกลของ
ขุนนางโหตนเฮี้ยนอยางงายดายดวยแผนของขุนนางโหตนเฮี้ยนนั้นสอดคลองกับความคิดของ      
ทวี้เกี่ยว 

  “Cu#ng ngô= me^!nh phu! <a@ng <a@ng, 
No_$ nang ma@y ma!|t, ro_# ra@ng me! cha. 

Tre^n vi@ nu_o_%c, du_o_%= vi@ nha@, 
Mô!t la@ <a|%c hiê%u, ha= la@ <a|%c trung.”27

 
  “I’d be proud to be wife of a high official, 

  and to my kin’s morals it’d be beneficial. 
 For both State and home everything would be fair: 
 piety and loyalty would go well in pair.”28

 
เมื่อเงื่อนไขที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนเสนอทําใหหนาที่ที่ตนมีในฐานะภรรยาและขาที่จงรักภักดี

ของแผนดินสามารถไปดวยกันไดอยางดีทําใหทวี้เกี่ยวเลือกและหลงเขาไปในกลอุบายกลายเปน
สาเหตุการตายของสามี อยางไรก็ตามไมมีใครกลาวโทษตัวละครทวี้เกี่ยวในเหตุที่ทําใหสามีตอง
ตายทั้งนี้ดวยเหตุที่วานั่นเปนกลลวงและการตัดสินใจของทวี้เกี่ยวนั้นลวนอยูบนพื้นฐานของ         
ความซื่อสัตยที่มีตอสามีและความจงรักภักดีที่มีตอประเทศชาติ  

 

                                                  
27 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 138. 
28 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 230. 
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จากเรื่องจะพบการตัดสินใจฆาตัวตายของตัวละครอยูหลายครั้ง เมื่อศึกษาเรื่องราวของ      
ทวี้เกี่ยวจะพบวาทวี้เกี่ยววางแผนที่จะฆาตัวตายหากเกิดเหตุที่ไมอาจมีชีวิตอยูอยางถูกตองได 
ความคิดที่จะฆาตัวตายนี้เกิดขึ้นเมื่อคร้ังที่เกี่ยวรูสึกถึงความไมชอบมาพากลของหมายามซิงผูชายท่ี
ตนแตงงานดวยทําใหทวี้เกี่ยวเตรียมหาทางออกใหกับตนเองโดยเตรียมที่จะฆาตัวตาย           แสดง
ถึงการตัดสินใจที่ทวี้เกี่ยวเองจะเปนผูเลือกเองในการตัดสินใจใดๆก็ตามตอเหตุการณ        ทั้งดีและ
รายที่อาจเกิดขึ้นกับตัวเอง 
 

 “Tre^n ye^n sa&#n co% con dao, 
Giâ%u câ@n na@ng <a# go%i va@o che%o kha&n: 

Ph@ng khi nu_o_%c <a# <e^%n chân, 
Dao na@y thi@ lie^!u vo_%i thân sau na@y.”29       

 
 On a desk she happened to see a knife. 

  Concealing it in her scarf, she thought of her life. 
 She said to herself, “Once I’m brought to a stand, 

  for dealing with my fate this will be at hand.”30

 
จากตัวบทสิ่งหนึ่งที่จะไดพบในตัวละครทวี้เกี่ยวคือ ทวี้เกี่ยวไมใชตัวละครที่หุนหัน          

พลันแลน แตมีความเปนเหตุเปนผลในตัวเองและคิดอานอยางรอบคอบ แมในการที่จะฆาตัวตาย
เธอก็ยังคิดถึงผลกระทบที่อาจมีตอคนในครอบครัวอันเปนเหตุผลที่จะตองดํารงชีวิตอยูตอไป 
 

“Nghi# <i, nghi@ lai! mi@nh: 
“Mô!t mi@nh thi cho_%, hai ti@nh thi@ sao? 

Sau da^@u sinh su_ the^% na@o, 
Truy nguye^n, cha&$ng ke$o luy va@o song thân. 

Nô#i mi@nh âu cu#ng gia#n dâ@n, 
Ki%p châ@y thôI cu#ng mô!t lâ@n ma@ thôi!””31

  “However, after weighing such a coup, 
  She didn’t mind herself but her parent’s woe! 
  “If anything later happens to break out, 

                                                  
29 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 68. 
30 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 114. 
31 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 71. 
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  to my people trouble will be brought about. 
  So, I must calm down my attempt to die. 
  Sooner or later, once for all death’ll come by!”32

 
อยางไรก็ตามในเรื่องนี้ ทวี้เกี่ยวไดพยายามฆาตัวตายถึง 2 คร้ัง ซ่ึงจะพบเหตุผลที่ทวี้เกี่ยว

ฆาตัวตายในครั้งแรกที่พบวาตนเองถูกหลอกลวงมาซองและโดนบังคับใหเปนโสเภณี 
 

“So_! khi ong bu_o_%m <a#i <a&@ng. 

>e^%n <ie^@u sô%ng <u!c sao ba&@ng tha%c trong!”33        

 
 “If you’re money - lured by any butterfly, 

  instead of living in mud, cleanly I’ll die.”34

 
ตัวละครทวี้เกี่ยวเลือกที่จะตายมากกวาเปนโสเภณี ทั้งนี้เพราะอาชีพโสเภณีเปนอาชีพ        

ที่ไมไดรับการยกยองจากสังคม สําหรับผูหญิงที่ดีงามเชนทวี้เกี่ยวการประกอบอาชีพนี้เทากับ        
เปนการใชชีวิตในโคลนตม(living in mud) อยางไรก็ตามแมวาทวี้เกี่ยวฆาตัวตายไมสําเร็จแตเธอก็
ไมยอมเปนโสเภณีและพยายามดิ้นรนขัดขืนดวยการหนี การพยายามหนีนี้เองที่ทําใหถูกจับอยางมี
ความผิดทําใหทวี้เกี่ยวตองชดใชความผิดดวยการเปนโสเภณีในครั้งนี้ทวี้เกี่ยวไมสามารถปฏิเสธ
ดวยการฆาตัวตายไดอีกเนื่องจากหากกระทําการฆาตัวตายในครั้งนี้จะเปนการหนีความผิดที่เธอมี    
ไมใชอยางครั้งแรกที่เปนการฆาตัวตายเพื่อไมตองกระทําสิ่งที่ผิดตอขนบจารีตสังคมขงจื๊อที่ตน
ดํารงอยู 

 
ในการฆาตัวตายครั้งที่สองเปนการฆาตัวตายเนื่องจากความละอายที่จะตองแตงงาน         

อีกครั้งทั้งๆที่สามีพึ่งตายและการตายของสามีนั้นเปนเหตุมาจากตนเองดังที่ทวี้เกี่ยวกลาวไว 
 

“Gie^%t chô@ng ma@ la!= lâ%y chô@ng, 
Ma|!t na@o ma@ la!= <u_%ng trong co#= <o_@=? 

Thô= thi@ mô!t tha%c cho rô@=, 

                                                  
32 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
33 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 78. 
34 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 130. 
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Tâ%m lo@ng pho% ma|!c tre^n tro_@= du_o_%= sông.”35

 
 “why take a new husband after killing my man? 
 With so bad a shame how to stay on earth then? 
 Once for all, time is ripe for me to die, 
 to entrust my heart into the river and sky!”36

  
จะพบวาการตัดสินใจฆาตัวตายของทวี้เกี่ยวนั้น เปนการตัดสินใจที่มีพื้นฐานมาจาก       

ความละอายที่จะกระทําในสิ่งที่ผิดจากกรอบของความเชื่อที่ยึดถือนั่นคือการแตงงานใหม            ซ่ึง
การแตงงานครั้งนี้ถูกจัดขึ้นโดยขุนนางโหตนเฮี้ยนผูที่วางแผนทําใหตื่อหายสามีทวี้เกี่ยวตองตาย 
ทั้งนี้ทวี้เกี่ยวเองเปนผูหลักดันใหสามีหลงกลโดยที่ตนเองไมรูมากอน ดังนั้นหากทวี้เกี่ยวยอม              
แตงงานใหมตามที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนตองการก็เสมือนการยอมรับวาตนรวมมือกับขุนนางผูนี้     ฆา
สามีตนเอง การฆาตัวตายจึงเปนทางออกที่จะแสดงความบริสุทธ์ิและเปนการปฏิเสธ          การ
กระทําที่ผิดตอขนบที่ยึดถือวาจะตองซื่อสัตยตอสามีแมวาสามีจะตายไปแลวก็ตาม(แมวา            ทวี้
เกี่ยวจะแตงงานหลายครั้ง เมื่อพิจารณาการแตงงานในแตละครั้งจะพบวาในครั้งแรกเปน      การ
แตงงานเพื่อชวยเหลือครอบครัว การแตงงานครั้งที่สองกับทุกซิงเกิดขึ้นภายหลังจากที่พันธะจาก
การแตงงานครั้งแรกสิ้นสุดลงเมื่อสามีคนแรกหมายามซิงขายเธอเปนโสเภณี การแตงงานครั้งที่สาม
กับบากแหงเกิดขึ้นหลังจากทุกซิงปฏิเสธความสัมพันธเสมือนกับการหยาทวี้เกี่ยวจึงมีสถานภาพที่
อิสระ การแตงงานครั้งที่ส่ีกับตื่อหายเปนการแตงงานเชนเดียวกับการแตงงานครั้งที่สองคือหลังจาก
ที่เธอถูกขายเปนโสเภณี)  เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบการฆาตัวตายทั้งสองครั้งของทวี้เกี่ยวจะพบวา
เปนการกระทําเพื่อแสดงถึงความบริสุทธิ์ใจและปฏิเสธที่จะกระทําส่ิงที่ผิดจากขนบขงจื๊อที่ตน
ยึดถือนั่นเอง 

 
เมื่อพิจารณาตัวละครทวี้เกี่ยวพบวา ทวี้เกี่ยวมีการดําเนินชีวิตที่แบงออกไดเปนสองแบบ 

แบบแรกคือการดําเนินชีวิตที่อยูในวิถีของ “ตามตอง” นั่นคือชีวิตผูหญิงที่มีสถานภาพอางอิงกับ
ผูชาย ภาพของทวี้เกี่ยวที่ปรากฏคือการเปนลูกสาวซึ่งเชื่อฟงผูเปนบิดาและภรรยาซึ่งเชื่อฟงสามี อัน
เปนภาพของผูหญิงในวิถีที่ไดรับการยอมรับจากสังคม สําหรับแบบที่สองคือการดําเนินชีวิตนอกวิถี 
“ตามตอง” ซ่ึงเปนชวงเวลาที่ทวี้เกี่ยวตองกลายเปนโสเภณีทั้งที่ภาพของโสเภณีเปนสิ่งที่        ไดรับ

                                                  
35 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.145. 
36 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 240. 
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การดูถูกเหยียดหยันจากสังคมเชนที่เห็นไดจากการปฏิเสธการรับทวี้เกี่ยวเปนสะใภของบิดา        
ทุกซิงถึงขั้นนําทวี้เกี่ยวข้ึนศาลใหไดรับการลงโทษอยางหนักและการปฏิเสธการเปนโสเภณีของ       
ทวี้เกี่ยวเองโดยการตัดสินใจฆาตัวตาย แตเมื่อมองผานมุมมองของผูคนในสังคมภาพของทวี้เกี่ยวที่
ปรากกกลับไมใชภาพของโสเภณีแตเปนภาพของผูหญิงที่ดีงามและเสียสละเพื่อสวนรวมอันควรแก
การยกยองและแสดงถึงการถูกกระทําจากขนบของสังคมที่สรางความออนแอใหกับผูหญิงทําให
ผูหญิงไมสามารถอยูตามลําพังไดในสังคม การเปนโสเภณีของทวี้เกี่ยวไดสรางความขัดแยงขึ้นใน
สังคมอยางชัดเจนเกี่ยวกับคานิยมความบริสุทธิ์ของผูหญิง(trinh) ทวี้เกี่ยวไดทําลายคานิยมเชนนี้ได
ผานคุณคาที่แทจริงที่ผูหญิงพึงมีนั่นคือ การเปนผูที่มีเจตนจํานงเสรีในการดําเนินชีวิตของตนและ
ตองการเปนผูแกไขปญหาทั้งแกตัวเองและผูอ่ืน เมื่อมองยอนไปที่สถานภาพตามหลัก            “ตาม
ตอง” ของผูหญิงที่พึ่งพึงผูชายผูหญิงก็ไมตางจากภาระหนึ่งที่ผูชายตองดูแล ดังนั้นเมื่อ            ทวี้
เกี่ยวกลายืนหยัดขึ้นมาจัดการกับตัวเองและปญหาตางๆที่เกี่ยวของไมวาจะเปนการแกปญหาแก
ครอบครัวโดยใชตัวเองเปนสิ่งแกปญหาและคํานึงถึงผลกระทบอันจะเกิดกับคนรอบขางจาก      
การตัดสินใจของตัวเอง เชน การผิดคําสัญญากับกิมตรอง ทวี้เกี่ยวก็ใหทวี้เวินนองสาวรับคํา         
แตงงานแทนตน แมแตการฆาตัวตายซึ่งแมจะเปนการแกปญหาใหกับตัวเองแตเมื่อคํานึงถึง              
ผลกระทบตอคนรอบขางทวี้เกี่ยวก็ยังเกิดความยับยั้งชั่งใจในการตัดสินใจที่จะฆาตัวตายใน           
คร้ังแรก ไมเพียงเทานั้นการตัดสินใจทําเพื่อสวนรวมของทวี้เกี่ยวยังพบไดจากการตัดสินใจ
สวามิภักดิ์ซ่ึงหากประสบความสําเร็จดังคําสัญญาที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนใหไวทุกคนที่รวมในกองทัพ
และคนในสังคมยอมไดรับผลรางวัลและความสงบสุขฉะนั้นเมื่อเปนไปในทิศทางตรงกันขาม           
การฆาตัวตายในครั้งนี้ของทวี้เกี่ยวจึงเปนการแสดงออกถึงความรับผิดชอบตอการกระทําของตน 
ความคิดและการกระทําของทวี้เกี่ยวท่ีปรากฏสะทอนภาพของผูหญิงที่มีความคิดสติปญญาอัน
สามารถนําพาชีวิตและประคับประคองไปไดในสังคมที่เลวรายพรอมทั้งยังหยิบยื่นความชวยเหลือ
ใหกับผูอ่ืน ตอนทายเรื่องการปฏิเสธการแตงงานกับกิมตรองไมเพียงเปนการเสียสละคนรักให
นองสาวแตยังเปนการปฏิเสธภาพซ้ําเกี่ยวกับภรยาหลวง-ภรรยานอยซ่ึงตนเองเคยประสบมาแลวใน
กรณีของฮวานทือ ที่สําคัญเปนการนําเสนอเจตนจํานงเสรีในการปฏิเสธการกลับเขาสูสถานภาพ
ตามหลัก “ตามตอง” ที่ผูหญิงมีสถานภาพอางอิงกับผูชาย อีกทั้งยังสรางภาพความสัมพันธใหม
ระหวางชายหญิงที่ไมใชความสัมพันธแบบ “สามีภรรยา” แตเปนความสัมพันธฉันท “เพื่อน” ซ่ึง
นําเสนอภาพความเทาเทียมกันของชายกับหญิงในสังคมปตาธิปไตยทั้งนี้เนื่องจากทวี้เกี่ยวแสดง       
ใหเห็นแลววาตัวเองเปนผูหญิงที่สามารถยืนหยัดอยูในสังคมไดดวยตนเองและยังเปนผูแกไขปญหา
ใหกับสวนรวมดวย   
4.2 ทว้ีเวิน: นองสาวน้ําใจงาม 
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 เมื่อศึกษาดานตัวละครฝายตัวเอกจะมีลักษณะเปนผูชวยเหลือตัวละครเอก ในเรี่องนี้มี      
ตัวละครผูหญิงที่เปนตัวละครฝายตัวเอกอยูสองตัวคือ ทวี้เวินนองสาวของทวี้เกี่ยว                   และ
แมชีสากเสวียน ตัวละครทั้งสองเปนตัวละครที่มิไดประสบเคราะหกรรมเชนตัวละครเอกแตจะเปน
ผูที่ไดรับรูเรื่องราวและหยิบยื่นความชวยเหลือใหแกตัวละครเอก ซ่ึงแสดงออกถึงภาพลักษณ        ที่
ดีงามของผูหญิงที่ควรเปนในอีกดานหนึ่งนั่นคือความมีน้ํ าใจชวยเหลือผู อ่ืนอยางเต็มใจ                 
ทั้งในดานของทวี้เวินนั้นเปนตัวแทนของผูที่ใหความชวยเหลือคนในครอบครัวคือทวี้เกี่ยวผูที่มี
ความสัมพันธเปนพี่สาว ในขณะที่แมชีสากเสวียนเปนตัวแทนของผูที่ชวยเหลือผูอ่ืนที่มิไดมี        
ความสัมพันธกันแตเปนการชวยเหลือดวยใจเมตตา ซ่ึงเมื่อศึกษาจะพบภาพลักษณของตัวละครแม
ชีสากเสวียนตอไป 

 
เมื่อศึกษาปจจัยแวดลอมของตัวละครทวี้เวิน จะพบวาทวี้เวินเปนตัวละครที่มีความสัมพันธ

ใกลชิดกันมากกับตัวละครเอกทวี้เกี่ยว เนื่องจากเปนความสัมพันธทางครอบครัวนั่นคือเปนพี่นอง
ผูหญิงที่เกิดจากบิดามารดาเดียวกัน ประกอบกับวัยที่ไรเร่ียกันและดวยขนบธรรมเนียมปฏิบัติของ
สังคมที่เครงครัดทําใหผูหญิงตองอยูแตในบาน จึงทําใหเกิดความสนิทสนมและรักใครปองดอง 
สําหรับรูปลักษณภายนอกนั้นตัวละครทวี้เวินถูกสรางขึ้นใหมีความงามและความสามารถแตก็เปน
รองเมื่อเทียบกับทวี้เกี่ยว ทําใหทวี้เวินนั้นไมโดดเดนเชนตัวละครเอกทวี้เกี่ยวซ่ึงไดมี       บท
ประพันธที่เปรียบเทียบทั้งสองวา แมทวี้เวินผูเปนนองสาวจะเปนผูมีความงามและสติปญญาแตเมื่อ
เปรียบเทียบกับทวี้เกี่ยวๆยังมีความโดดเดนกวาทั้งสองดาน 
 

 “>â@u lo!ng hai a$ tô% nga, 
Thu%y Kie^@u la@ chi!, em la@ Thu%y Vân.   

… 
Kie^@u ca@ng sa|%c sa$o ma|!n ma@, 

So be^@ ta@= sa|%c, la!= la@ phâ@n ho_n.”37

 
“Had come before him two daughters in good pair: 

  Thuy Kieu the elder, and Thuy Van, both heavenly fair   
     … 
  Yet, Kieu’s grace was especially deep and keen. 
  She outshrone her sister in both talent and mien.”38

                                                  
37 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
38 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
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 เมื่อเหตุการณรายเวียนเขามาในครอบครัวทําใหพอและนองชายถูกจับตัวไป ดานทวี้เกี่ยว
ไดตัดสินใจขายตัวเองเพื่อเอาเงินไปไถพอและนองชายนั้น  ทวี้เวินมิไดอยูในฐานะพี่สาวคนโต
เชนทวี้เกี่ยวจึงไมสามารถทําสิ่งใดไดแตเธอก็มีน้ําใจที่จะกลาวความรูสึกที่ตองการแบงเบาภาระที่         
ทวี้เกี่ยวตองแบกรับไวคร้ังนี้ 
   

 “Co_ tro_@= dâu be^$ <a <oan, 
Ca$ nha@ <e^$ chi! rie^ng oan mô!t mi@nh.”39

 
  “These sad events were due to Heaven’s will, 

   and you’re bearing alone the whole family’s ill.”40

 
 การแสดงออกถึงน้ําใจของทวี้เวินในครั้งนี้ทําใหทวี้เกี่ยวกลาที่จะบอกเลาเรื่องความรัก และ
สัญญาที่ตนมีไวกับกิมตรองและขอรองใหทวี้เวินชวยรักษาสัญญารักนี้แทน ในตอนนี้จะเห็นความ
แตกตางระหวางทวี้เวินและทวี้เกี่ยวนั่นคือ  จะไมพบการตัดสินใจดวยตัวเองของทวี้เวินเชนที่ทวี้
เกี่ยวทําและแมวาทวี้เวินตองการชวยเหลือทวี้เกี่ยวอยางที่ขอรอง พอจึงไดแสดงบทบาทเปนผู
ตัดสินใจแทนทวี้เวิน 
 

“Na@y cha la@m lô#= doan ma@y, 

Thô= thi@ viê!c â%y sau na@^y <a# em!”41

 
   “Old Vuong sighed, “Thus, I did spoil you wedlock! 
   But with Van’s hand there will be no deadlock.”42

 
 การที่พอเปนผูตัดสินใจแทนเชนนี้เปนการชี้ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงในครอบครัวที่
มีลักษณะเปนผูตามที่ดีภายใตขนบที่ยึดถือวาลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา ทวี้เวินเปนตัวแทนของผูหญิงที่
อยูในบาน(ในขณะที่ทวี้เกี่ยวเปนตัวแทนของผูหญิงที่อยูภายนอกจากการที่ตองจากครอบครัวบิดา
                                                  

39 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 65. 
40 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 108. 
41 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 67. 
42 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 112. 
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มารดาและไมสามารถมีครอบครัวที่มั่นคงที่เรียกวาบานได) ทวี้เวินจึงมีบทบาทที่แตกตางจากทวี้
เกี่ยว ความกตัญูของทวี้เวินที่แสดงออกจึงมิใชเชนเดียวกับที่ทวี้เกี่ยวกระทําหากแตแสดงออกมา
ในรูปแบบของการเชื่อฟงคําของบิดาอยางไมอิดออดที่จะเปนตัวแทนของพี่สาวในการแตงงาน ทํา
ใหการแตงงานของทวี้เวินและกิมตรองเกิดขึ้นอยางราบรื่นและเมื่อทวี้เวินเปนภรรยาของกิมตรอง
เธอก็เชื่อฟงสามีและกําเนิดบุตรอันเปนหนาที่สําคัญของผูหญิง ทวี้เวินสามารถทําหนาที่ของ
บุตรสาวและภรรยาไดอยางไมขาดตกบกพรอง ดังนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวกลับมาหนาที่ของตัวแทนของทวี้
เวินก็จบลง ทวี้เวินใชโอกาสในการกลับมาพบกันอีกครั้งของทวี้เกี่ยวและกิมตรองในการจบพันธะ
สัญญาแตงงานแทนพี่สาวที่ตนรับมาและมอบคืนแกทวี้เกี่ยว 
 

 “Ra|@ng : “Trong ho_!p ta%c co_ tro_@=, 
Ha= be^n ga|!p go_#, mô!t lo_@= ke^%t giao. 

Ga!|p co_n bi@nh <I!a ba <a@o, 
Vâ!y <em duye^n chi! buô!c va@o duye^n em. 

Cu#ng la@ phâ!n ca$= duye^n kim, 
 Cu#ng la@ ma%u cha$y ruô!t me^@m, cho_% sao? 

Nhu_#ng la@ ra@y u_o_%c ma= ao, 
Mu_o_@= la|m na|m a^%y bie^%t bao nhie^u ti@nh! 

… 
Qua$ ma= ba ba$y <u_o_ng vu_@a, 

>a@o non so_%m liê!u xe to_ ki!p thi@.””43

     
 
 
 
 
   “Your meeting of those days with Heaven’s concord 
   has been sealed for life by so firm a word! 
   But that earth-shaking event caused a deadlock, 
   so, to me was tied up your own wedlock! 
   Mustard seed and amber, magnet and pin! 
   Just a problem well sold by kin for kin. 
   Those fifteen past years we have gone through 

                                                  
43 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 163. 
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   missing you that much and longing for you! 
      … 
   Fresh is the peach-flower and ripe the apricot-fruit 
   it’s high time for wedding. Please be resolute.”44

 
 การที่ทวี้ เวินชวยทวี้เกี่ยวรักษาสัญญาโดยแตงงานแทนทวี้เกี่ยวนั้นเปนการกระทําที่          
แสดงออกถึงการเสียสละอยางมาก ไมเพียงเทานั้นเมื่อทวี้เกี่ยวกลับมาทวี้เวินกลับไมเหนี่ยวร้ัง    
กิมตรองสามีไวเปนของตนกลับคืนใหทวี้เกี่ยวอยางไมหึงหวงอีกทั้งยังใหมีการจัดงานแตงงาน          
อันเปนการยกสถานะของทวี้เกี่ยวข้ึนมาเปนภรรยาอยางถูกตอง ทําใหเห็นวาการกระทําของ          
ทวี้เวินในการแตงงานและครองเรือนกับกิมตรองนั้นเปนการรักษาสัญญาแทนพี่สาวอยางจริงใจ
และบริสุทธิ์ใจ 
 
 อยางไรก็ตาม ทวี้เกี่ยวสามารถปฏิเสธพันธะการเปนสามีภรรยาระหวางตนกับกิมตรอง 
และคงสถานภาพของทวี้เวินเปนภรรยาใหดํารงอยู บทประพันธกลาวถึงทวี้เวินในภาพของผูหญิงที่
ครองเรือนเปนแมในครอบครัวที่หอมลอมดวยลูกหลาน 
 

“Thu_@a gia cha|$ng he^%t nu_o_@ng Van, 

Mô!t cây cu@ mô!c, mô!t sân que^% ho@e.”45  
 
   “Van kept the household. Around that bent tree, a grove 
   of sophoraes and cinnamon-tree would grow.”46

 ตัวละครทวี้เวินจึงเปนตัวละครที่เปนฝายตัวเอกเนื่องดวยการกระทําที่ชวยเหลือให        ตัว
ละครเอกทวี้เกี่ยวสามารถกระทําในสิ่งที่ตองการได ทวี้เวินยังเปนตัวแทนของผูหญิงที่ปฏิบัติตนอยู
ในกรอบขนบของสังคมมีหนาที่ที่พึงกระทําเชนลูกสาวที่เชื่อฟงบิดา และภรรยาที่เชื่อฟงสามี ตาม
หลัก “ตามตอง” อยางเห็นไดชัดเจน ภาพของทวี้เวินที่ปรากฏไมเพียงเปนผูหญิงตามหลักการ
ดังกลาวสิ่งที่ชัดเจนเมื่อเทียบกับทวี้เกี่ยวนั่นคือ การขาดการตัดสินใจดวยตนเองแมวาทวี้เวินจะ  
แสดงออกถึงความเห็นใจตอทวี้เกี่ยวในหลายๆครั้งแตไมมีสักครั้งที่ทวี้เวินกลาตัดสินใจกระทําส่ิง

                                                  
44 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 268. 
45 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p.170. 
46 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 280. 
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ใดเชนเดียวกับทวี้เกี่ยว ภาพของทวี้เวินจึงเปนภาพของผูเชื่อฟงที่ดีที่พรอมปฏิบัติตามคําส่ังของ
ผูชายที่ตัวเองมีสถานภาพพึ่งพาอยู 
 
4.3 แมชีสากเสวียน: เพื่อนผูมีเมตตาจิต 

  
 ตัวละครแมชีสากเสวียนเปนตัวละครที่คอยชวยเหลือทวี้เกี่ยวที่ใชชีวิตอยูภายนอก    ความ
ชวยเหลือของแมชีสากเสวียนนี้เปนความชวยเหลือท่ีเกิดจากความเมตตาที่มีตอทวี้เกี่ยว          ที่ตอง
เผชิญกับชะตากรรมโดยไมหวังผลตอบแทนแตเปนการชวยเหลือที่จริงใจและทุมเท 
 
 ในครั้งแรกทวี้เกี่ยวไดมาพํานักที่วัดของแมชีสากเสวียนพรอมกับของมีคาที่นําติดตัวมาจาก
บานของฮวานทือ การนําของมีคาของบานฮวานทือมานั้นเปนลักษณะของการขโมยซึ่งมีโทษ  ทาง
กฎหมายเมื่อแมชีสากเสวียนรูจึงหาทางชวยทวี้เกี่ยวใหหนีแทนการอยูรอรับโทษ 
 

“E cha|ng nhu_#ng su_! bâ%t ky@, 
>e^$ na@ng cho <e^%n the^% thi@ cu#ng thu_o_ng. 

La%nh xa tru_o_%c liê!u ti@m <u_o_@ng, 
Ngô@= cho_@ nu_o_%c <e^%n ne^n du_o_@ng co@n que!̂”47

 
   “However, it would be painful to us, my dear, 
   if you were struck by some unforeseen right here. 
   Be wise enough to flee soon, don’t be still, 
   waiting for the tide to reach your heel.”48  
 แมวาการหนีคร้ังนี้ของทวี้เกี่ยวจะทําใหเธอถูกหลอกไปขายอีกครั้ง แตการที่แมชี         สาก
เสวียนยอมปลอยทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนคนผิดใหหนีไปนี้อาจนําโทษมาใหตนก็ได แตแมชีสากเสวียนก็
ยอมเสียสละเพื่อใหทวี้เกี่ยวรอดพนโดยไมคํานึงถึงกฎหมายทั้งๆที่เพิ่งไดพบและรูจักกัน            ใน
คร้ังที่สองเปนการชวยชีวิตของทวี้เกี่ยวจากแมน้ําเตี่ยนเดื่อง ความตองการที่จะชวยชีวิตทวี้เกี่ยวนี้
เปนการกระทําที่ทุมเทอยางมาก เมื่อแมชีสากเสวียนไดฟงคําทํานายจากอาจารยวาทวี้เกี่ยวจะจบ
ชีวิตลงที่แมน้ํานี้แมชีสากเสวียนถึงกลับปลูกบานรอคอยและจางชาวประมงเฝาดูเปนเวลานาน   นับ
แรมปเพื่อเตรียมที่จะชวยเหลือทวี้เกี่ยวดวยความมุงมั่น 

                                                  
47 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. pp. 121-122. 
48 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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“Gia%c Duyên nghe no%= mu_@ng lo@ng, 

Lân la ti@m thu% be^n sông Tie^@n >u_o_@ng. 
>a%nh tranh chu!m no%c tha$o <u_o_@ng, 

Mô!t gian nu_o_%c biê%c mây va@ng ch=a <ô=. 
Thue^ na|m ngu_ phu$ ha= ngu_o_=, 

>o%ng thuye^@n chu_!c be^%n, ke^%t cha@= gia|ng sông. 
Mô!t lo@ng cha|\ng qua\n mâ%y công, 

Khe%o thay! ga|!p go_] cu]ng trong chuye^\n vâ@n!”49

 
   “These easing words made nun Giac Duyen so gay! 
   For settling, to Tien Duong river she trudged her way. 
   There, with some thatch braided she built a little house 
   between the emerald streams and golden clouds. 
   For Kieu’s sake two fishermen were hired by the year. 
   They moored and cast a cross-fishnet to watch her. 
   The good abbess kept a constant wait. 
   Hap wasn’t a miracle, being due to fate.”50

 
 ดวยน้ําใจเมตตาอันประเสริฐและความตั้งในจริงของแมชีสากเสวียนนี้เอง ทําใหสามารถ
ชวยชีวิตทวี้เกี่ยวไดทัน ความสัมพันธระหวางแมชีสากเสวียนกับทวี้เกี่ยวนั้นอาจกลาวไดวาเปน
ความสัมพันธแบบ “เพื่อน” หนึ่งในหลักความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อและแมชีเองก็ดําเนินตาม 
หลักการนั้นดวยการเปนมิตรสหายที่มีความสัตยจริงใจรักใครตอกัน จากนั้นเมื่อทวี้เกี่ยวยอนกลับ
มาอีกครั้งหลังจากคืนสูครอบครัวเพื่อตอบแทนบุญคุณที่แมชีไดเคยชวยเหลือไว แมชีส

                                                 

ากเสวียนก็
ไมไดอยูเพื่อรับบําเหน็จรางวัลจากการกระทําของตนทําใหเห็นถึงความจริงใจในการกระทําที่ไม
ตองการสิ่งตอบแทน เปนการทําความดีที่ไมหวังผลตอบแทนที่นายกยองเสมือนเปนการปฏิบัติดีใน
ส่ิงที่ถูกที่ควรซึ่งไมแตกตางกันระหวางแมชีสากเสวียนและทวี้เวิน 
 
4.4 ฮวานทือ: ภรรยาขี้หึง 

 

 
49 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 126. 
50 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 214. 
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เมื่อศึกษาเกี่ยวกับตัวละครฝายปฏิปกษหรือฝายรายเปนตัวละครที่คอยขัดขวางและ     ทํา
รายตัวละครเอกไมใหสมดังที่หวังตั้งใจ ตัวละครประเภทนี้มักจะมีอํานาจอยูในมือในเรื่อง        ทว้ี 
เก่ียว นี้มีตัวละครฝายปฏิปกษอยู 3 ตัว ไดแก ฮวานทือ ตุบาและบากบา โดยตุบาและบากบาจะเปน
ตัวละครประเภทเดียวกันซึ่งจะกลาวรวมกัน 
  
 ตัวละครฮวานทือเปนตัวละครหญิงที่มีบทบาทเปนปฏิปกษตอตัวละครเอกทวี้ เกี่ยว           
ในสถานภาพของตัวละครที่ เปนภรรยาหลวงกับภรรยานอย ดานลักษณะนิสัยของตัวละคร          
ฮวานทือจะพบวา ฮวานทือเปนภรรยาหลวงมีอุปนิสัยถือตัวดวยเปนลูกสาวของขาหลวงจากตระกูล
ที่มีช่ือเสียง รํ่ารวย และเปนผูที่มีอิทธิพล ดังนั้นฮวานทือจึงไมตางจากชนชั้นขุนนางที่มีอํานาจสูง
กวาชนชั้นพอคาอยางทุกซิงผูเปนสามีและชนชั้นประชาชนอยางทวี้เกี่ยวที่อยูในฐานะภรรยานอย 
ความไดเปรียบเชิงชนชั้นนี้สงผลใหฮวานทือสามารถทําส่ิงตางๆไดตามใจของตน 
 

“Buô@ng trong, na@y nô#= chu$ tru_o_ng o$_ nha@. 
Vô%n do@ng ho! Hoa!n danh gia, 

Con quan La!= Bô!, te^n la@ Hoa!n Thu_. 
.. . 

O_\ a|n thi@ ne^%t cuZng hay, 
  No%= <ie^@u ra@ng buô!c thi@ tay cuZng gia@.”51      

 
 
 
 
 
   “and talk about his first wife’s ladyship. 
   A Home - minister’s daughter - Hoan Thu was her name. 
   Indeed she had come from a clan of fame. 
        … 
   This woman’s behavior was somewhat fair, 
   but in reasoning her tongue was hard to pair.”52

                                                  
51 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 99. 
52 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 166. 
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 ภาพของฮวานทือเปนผูหญิงที่มีความดีในระดับหนึ่งแตก็ทําตามอําเภอใจของตน           
และเมื่อลวงรูวาสามีทุกซิงไดปดบังเรื่องที่ตนมีทวี้เกี่ยวเปนภรรยานอย ทําใหฮวานทือเกิดโกรธและ
หึงหวงจึงวางแผนจับตัวทวี้เกี่ยวไปซอนและแสรงอําพรางใหเหมือนวาทวี้เกี่ยวตายไปแลวเพื่อสราง
ความทุกขใจแกสามีในฐานะที่นอกใจตน ในขณะเดียวกันก็นําทวี้เกี่ยวมาลงโทษอยางรุนแรงดวย
การเฆี่ยนตีดังบรรยายวา 
 

 “Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 

Thi!t na@o cha|@ng na%t, gan na@o cha|@ng kinh!“53

 
   “With bamboo rods black and blue she was hit. 
  Whose flesh wouldn’d be smashed, whore guts wouldn’d fear it.”54

 
 การนําทวี้เกี่ยวมาทรมานยังไมเปนที่สาสมแกใจของฮวานทือ ส่ิงนี้แสดงใหเห็นถึงจิตใจที่
โหดรายทารุณอยางมาก ไมเพียงเทานั้นแผนการที่จะกลั่นแกลงทั้งสามีตัวเองและทวี้เกี่ยว          ยัง
ดําเนินตอไปโดยใชอํานาจทําใหทวี้ เกี่ยวกลายเปนคนรับใช(ทาส)ซ่ึงเมื่อพิจารณาจะพบวา 
สถานภาพของทวี้เกี่ยวถูกลดลงจนต่ําสุดไมแตกตางจากการเปนโสเภณี การกระทําเชนนี้ทําให         
ทวี้เกี่ยวดอยคาลงในสังคมการพบกันอีกครั้งระหวางทวี้เกี่ยวกับทุกซิงตามแผนที่วางไวของ           
ฮวานทือจึงเปนการพบกันที่ไมอาจแสดงออกไดดวยฐานะทางสังคมที่แตกตางกันนี้เอง การกระทํา
ของฮวานทือนับไดวาเปนการกระทําที่เต็มไปดวยเลหกลและแผนการที่จะรังแกผูอ่ืนดวยอํานาจ          
ที่ตนมี ดังนั้นภาพของฮวานทือที่ปรากฏจากมุมมองของทวี้เกี่ยวเมื่อพบความจริงถึงแผนการที่ทํา
รายตน 
 

“Nga@= <âu sâu sa&%c nu_o_%c  <o_@=, 
Ma@ cha@ng Thu%c pha$= ra ngu_o_@= bo% tay. 

Thâ!t tang ba&%t <u_o_!c du_o_@ng na@y, 
Ma%u ghen a= cu#ng chau ma@y nghie^%n  ra&ng. 

The^% ma@ im, cha&$ng <a#= <a&@ng, 
Cha@o mo_@= vu= ve$, no%= na&ng di!u da@ng. 

Giâ@n dâ@u ra da! the^% thu_o_@ng, 

                                                  
53 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 107. 
54 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 180. 



 105

Cu_o_@= dâ@u mo_%= thu!_c khôn lu_o_@ng hiê$m sâu.”55

“This woman is so lively and so sly 
that her husband’s hands are bound in a tie. 
Caught red-handed, we should have filled her with 
jealously, as to frown, to gnash her teeth. 
Despite this, she kept silent, calmly she stood, 
speaking in soft voice, greeting in fair mood.- 
To show angry feelings would be commonplace: 
one couldn’t sound her heart from her smiling face!”56

 
 ภาพของฮวานทือเปนผูหญิงที่ที่มองจากภายนอกเปนคนที่ดีแตภายในกลับซอน             
ความอิจฉาริษยาไวอยางนากลัว  ตัวละครฮวานทือจึงเปนตัวแทนผูหญิงที่ใชตัวเองเปนหลักใน
การตัดสินใจกระทําโดยไมคํานึงถึงจิตใจผูอ่ืนและเปนตัวแทนของภรรยาที่ไมรักษาตนใหอยูใน
ขนบ “ตามตอง” ที่ภรรยาตองเชื่อฟงอันเปนการใหเกียรติสามี ตัวละครละเลยที่จะกระทําตาม
ขนบธรรมเนียมปฏิบัติในสถานภาพการเปนภรรยาของตนทําใหครอบครัวขาดความสงบสุข 
 
 หากศึกษาดานสถานภาพทางชนชั้นเปรียบเทียบกันระหวางฮวานทือกับทวี้เกี่ยวจะพบ
ความซับซอนทางอํานาจที่ทําใหฮวานทือมีอํานาจอยูเหนือทวี้เกี่ยวตลอดเวลา ประการแรกคือ 
สถานภาพทางการเมือง เนื่องจากฮวาทือมาจากครอบครัวขุนนางที่ยังมีอํานาจอยูอํานาจนั้นถูกสงตอ
ผานมายังฮวานทือประหนึ่งเปนขาราชการผูหนึ่งที่ปกครองดูแลประชาชนอยางทวี้เกี่ยวและ         
ทวี้เกี่ยวตองเชื่อฟงอยางเครงครัด ความสัมพันธนี้เทียบไดกับความสัมพันธระหวางขาราชการกับ 
ประชาชนซึ่งเปนหลักการหนึ่งในความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ สถานภาพอีกประการคือ 
สถานภาพทางครอบครัวและสังคมซึ่งเปนสถานภาพภรรยาหลวงกับภรรยานอย ในแงของอํานาจ
ภรรยาหลวงยอมมีอํานาจมากกวาภรรยานอยแตเมื่อมองในดานของความสัมพันธบุคคลที่มาอาศัย
อยูในครอบครัวเดียวกันยอมไมตางจากการเปนญาติพี่นองซึ่งเปนหนึ่งในความสัมพันธทั้งหาของ
ขงจื๊อ ที่วา วงศาคณาญาติพึงสมัครสมานปองดองรักใครกัน 
 

                                                  
55 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 119. 
56 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 198. 
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 ดังที่กลาวมาเมื่อพิจารณาดานอํานาจที่อวานมียอมมากกวาทวี้เกี่ยวทั้งในแงของการเมือง
และสังคม แตเมื่อมองยอนกลับมาพิจารณาตามหลักความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ        ฮวานทือมี
ความสัมพันธกับทวี้เกี่ยวในสอง ประการ คือ การเปนขุนนางกับประชาชน และการเปนญาติพี่นอง 
ในดานของความสัมพันธระหวางขุนนางกับประชาชนฮวานทือไมสามารถดูแลประชาชน(ทวี้เกี่ยว)
ดวยความเมตตาและซื่อสัตยสุจริตได ในดานความสัมพันธแบบญาติพี่นอง ฮวานทือก็ไมสราง
ความสามัคคีปองดองรักใครกัน ในขณะเดียวหากมองยอนไปที่ความสัมพันธสามีภรรยากับทุกซิงก็
ปรากฏภาพการปฏิเสธความสัมพันธที่พึงมีความรักใครสนิทเสนหาดวยความซื่อตรงตอกัน ดังนั้น
อาจกลาวไดวาฮวานทือไมสามารถรักษารูปแบบความสัมพันธใหดําเนินไปตามหลักของ
ความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อซ่ึงหลักการของความสัมพันธทั้งหานี้เปนแนวทางปฏิบัติที่สรางความ
สงบสุขในสังคม เมื่อไมสามารถรักษาไดครอบครัวของฮวานทือจึงไมมีความสงบสุขผูคนที่อาศัย
อยูรวมกันเชน ทวี้เกี่ยว และทุกซิงยอมประสบความทุกขไมวาจะเปนทางกายหรือใจก็ตาม 
 
4.5 ตุบาและบากบา: แมเลา 
 
 ตัวละครสองตัวนี้เปนตัวละครที่มีบทบาทคลายคลึงกัน คือเปนตัวละครที่ประกอบอาชีพคา
ผูหญิงเชนเดียวกัน และตัวละครเอกทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่ถูกลอลวงใหเปนโสเภณีโดยคนทั้งคู คร้ัง
แรกจากการลอลวงของตุบา และในครั้งที่สองจากการลอลวงของบากบา เมื่อพิจารณาบทบาทของ
ทั้งคูจึงไมแตกตางกัน 
   

 “Na@o ngo_@ cu#ng tô$ bo_!m gia@, 

Ba!c Ba@ ho!c vo_%= Tu% Ba@ <ô@ng môn! “57

    “Who could suspect that Bac Ba was a tricky soul 
    graduated like Tu Ba from a lewd school?!”58  
 
 กลลวงตางๆถูกนํามาใชเพื่อลอลวงใหทวี้ เกี่ยวหลงเชื่อ ในคราวตุบานั้นใชเสอแคง             
หลานชายแกลงเขามาตีสนิทและยื่นความชวยเหลือวาจะชวยพาหนีแทจริงแลวเปนการพาเขาสู กับ
ดักที่วางไวนั่นเอง ในขณะที่บากบาเองก็ใชหลานชายบากแหงเปนกับดักหลอกทวี้เกี่ยวแตงงาน   
แทจริงคือการลวงไปขาย จะเห็นวาทั้งคูใชผูชายเปนเครื่องมือในการหลอกลอผูหญิงเชนทวี้เกี่ยว ให
หลงกลไดอยางงายดาย เนื่องดวยทั้งคูเขาใจในขนบสังคมที่ผูหญิงตองพึ่งพาผูชาย ผูหญิงที่  ออก
                                                  

57 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
58 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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จากครอบครัวของบิดาไดตองมีครอบครัวของสามีรองรับเปนแนวทางในการดํารงชีวิตของผูหญิง
ตามขนบในสังคมที่ไดรับอิทธิพลขงจื๊อ  อยางไรก็ตามการที่ทั้งสองเขาใจในขนบของสังคม มิได
เปนเครื่องกําหนดการกระทําของทั้งคูเลย เพราะตางก็ละเลยที่จะกระทําตามแตกลับมองเห็นเปน
ชองวางในการหาประโยชนใสตน  และเมื่อพบเจอสิ่งใดก็มักคํานวณออกมาเปนผลไดผลเสียที่ตน
จะไดรับ ดังตอนที่ตุบารูวาทวี้เกี่ยวไดเขาหอกับหมายามซิงแลวนั้นก็โมโหเนื่องดวยราคาของ
พรหมจรรยที่หายไป 
 

 “Con kia co% gio_$ ba@= bây, 
Nhâ!p gia, pha$= cu_% phe%p nha@ tao <a^y.”59

    “The hymen’s graze has been soiled and lost. 
    To hell has gone all our money as a ghost!”60

 
และในตอนที่บากบารูจักกับทวี้เกี่ยวก็คิดถึงธุรกิจของตนเองที่ตองการคนสวยเชนนี้ 
 

 “Thâ%y na@ng ma|!n pha^%n tu_o_= son, 
Mu_@ng thâ@m <u_o_@c mô%= ba%n buôn co% lo_@=.”61

 
 
    “The old hag, at sight of Thuy Kieu’s prettiness, 
    rejoiced at trading her for a welcome business.”62

 
 ตัวละครตุบาและบากบาตางก็มีคารมในการพูดเพื่อหาประโยชนทั้งคําพูดที่เปนทั้งไมแข็ง
และไมออนในการทําใหผูฟงยินยอมทําตามที่ตนตองการ ดังคําพูดของตุบาที่ตองการใหทวี้เกี่ยว
ยอมเปนโสเภณี 
 

“Con kia <a# ba%n cho ta, 
Nhâ!p gia, pha$= cu_% phe%p nha@ tao <a^y.”63

                                                  
59 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 75. 
60 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 126. 
61 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
62 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 202. 
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    “On your part, little scamp, you’re sold to me. 
    Noe that you’re lere, my word is law, you’ll see.”64

 
 ในตอนนี้เปนการใชอํานาจของตุบาที่แสดงความเปนเจาของที่มีตอทวี้เกี่ยว จึงไดการยกเอา
คําพูดของตนเองเปนใหญเทียบเทากับกฏหมายที่ทวี้เกี่ยวตองกลัวและยอมปฏิบัติตาม          และเมื่อ
เห็นวาไมแข็งใชไมไดผลก็เปลี่ยนไปใชไมออน 
 

“Mu! ra|@ng : “Con ha|y thong dong, 
Pha$= <e^@u lo@ng la!= dô%= lo@ng ma@ cho_=. 

Ma= sau o_$ cha|$ng nhu_ lo_@=, 
Tre^n <â@u co% bo%ng ma|!t tro_@= ra!ng so=.””65

 
    “The bawd said, “my child, set your mind at ease. 
    Don’t think I’m trying to cheat you, please. 
    Should my deed later perjure my word, you’ll see  
    the sun above there down here to judge me””66

 
 ในตอนนี้จะพบวาคําที่ตุบาใชจะเปนการปลุกปลอบใหทวี้เกี่ยวมองเห็นเหตุผลใน        การ
กระทําของตุบา วาถูกตองตามกฎหมายและนําเอาพระอาทิตยมาเปนพยานใหตัวเอง ในขณะที่บาก
บาใชคําพูดที่อางเหตุผลถึงการตองแตงงานของทวี้เกี่ยวกับหลานตัวเอง 
 

“Ra&@ng : “Na@ng muôn da&!m mô!t thân, 
La!= mang lâ%y tie^%ng du_# gâ@n, la@nh xa. 

Khe%o oan gia, cu$a pha% gia, 
Co@n a= da%m chu_%a va@o nha@ nu_#a <ây? 

Ki%p toan kiê%m chô%n xe dây, 
Không du_ng chu_a de^# ma@ bay <a@ng tro_@=.”67

                                                                                                                                               
63 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 75. 
64 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 126. 
65 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 78. 
66 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 130. 
67 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 122. 
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    “She said, “you’re a long way from home, and alone 
    with such an evil repute! It has all gone! 
    Am I your victim? What a plague I have now! 
    What fool dare to shelter you anyhow? 
    Catching hold of a man is your only way! 
    Otherwise it’d be hard to fly away.”68

 
 ในตอนนี้แสดงใหเห็นวา บากบาเปนผูที่เขาใจสถานภาพของผูหญิงในสังคมไดเปนอยางดี 
การกลาวอางถึงการออกจากบานอยางโดดเดี่ยวของผูหญิงวาเปนส่ิงที่ อันตราย  ผูชายคือ         
หลักประกันและเปนตัวชวยของผูหญิงในการเดินทางนอกบาน การแสดงออกซึ่งความเขาใจและ
เห็นใจนี้แมวาไมทําใหทวี้เกี่ยวเช่ือแตเหตุผลที่ยกมานี้เองที่ทําใหทวี้เกี่ยวตกลงใจแตงงานและ
กลายเปนเหยื่อของคนโกงอีกครั้ง 
 
 ทั้งนี้จากคําพูดของตัวละครจะพบวาสิ่งที่ทั้งสองตองการคือผลประโยชนเทานั้นเปน           
การหวานลอมใหกระทําในสิ่งที่ตนตองการ มิใชตองการทําความดีเพื่อชวยเหลือผูอ่ืนตัวละครคูนี้
จึงเปนตัวแทนของผูรายในสังคมที่คอยแตจะหาผลประโยชนจากผูอ่ืน เมื่อเปรียบเทียบบทบาทของ
ตุบาและบากบาจะพบวาเปนบทบาทของผูหญิงที่ขนานกับบทบาทของขุนนางโหตนเฮี้ยนซึ่งเปน  
ผูชาย ภาพของการใชคําพูดของทั้งสองฝายในการหลอกลวงทวี้เกี่ยวใหหลงกลและถูกนําไปใช
ประโยชนแสดงถึงความเห็นแกประโยชนสวนตนซึ่งตางก็เปนตัวแทนของเหลือบไรสังคมนั่นเอง 
 
 เมื่อตัวละครหญิงทั้งหมดที่นํามาศึกษาเปรียบเทียบ จะพบวาตัวละครทวี้เกี่ยวไดถูก            
จัดวางใหเปนตัวละครเอกและตัวละครที่เหลือสามารถแบงออกไดเปนสองฝาย คือ ฝายตัวเอก 
ประกอบดวย ทวี้เวินและแมชีสากเสวียน อีกฝายคือ ฝายปฏิปกษ ประกอบดวย ฮวานทือ ตุบาและ
บากบา ซ่ึงตัวละครทั้งหมดตางก็เปนตัวแทนของคนในสังคมที่มีจุดยืนหรือความตองการ          ที่
แตกตางกัน  
 

                                                  
68 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 204. 
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 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบตัวละครเอก ทวี้เกี่ยว กับตัวละครหญิงอ่ืนนั้น จะพบวา ทวี้เกี่ยวมี
ความแตกตางจากตัวละครหญิงอ่ืนอยางมากเนื่องจากทวี้เกี่ยวมีในสิ่งที่ผูหญิงอ่ืนไมมี        ประการ
แรกที่เปนจุดเดนนั่นคือ รูปลักษณที่เปนเอกหามีใครเทียบเทียมนาง 

“Kie^@u ca@ng sa&%c sa$o ma&!n ma@”69

 
“Yet, Kie^@u‘s grace was especially deep and keen.”70

 
 ทวี้ เกี่ยวไมเพียงมีความสวยงามที่ เปนรูปสมบัติของผูหญิง ดานความสามารถที่เปน
คุณสมบัติของผูชายเธอก็มีอยางเต็มเปยมราวไดรับพรจากสวรรค 
 

“Thông minh vô%n sa&#n ti%nh tro_@=, 
Pha nghe^@ th= ho!a, <u$ mu@= ca ngâm.”71

 
    “Being graced by Heaven with natural wit, 
    for poetry, music and arts she was well fit.”72

 
 เมื่อกลาวถึงสติปญญาและความสามารถมักเปนสิ่งที่กลาวชื่นชมผูชายมากกวาผูหญิงใน
สังคมขงจื๊อ ภาพของผูชายที่ปรากฏจึงเปนภาพของผูชายที่คงแกเรียน เชน ภาพของกิมตรอง 

“Trông chu@_ng thâ%y mô!t va|n nha^n, 
Lo\ng buông tay khâ%u bu_o_%c lâ@n da|!m ba|ng. 

        . . .  
Vo_%= Vu_o_ng Quan tru_o_%c vô%n la@ <o^@ng tha^n.”73

       (เนนขอความโดยผูเขียน) 
 

  “Then they saw a young scholar on horseback 
  who slowly drew near with a rein hanging slack. 
     … 

                                                  
69 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
70 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
71 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36.  
72 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
73 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 41. 
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  and Kim had been a scholar-mate of Vuong’s”74

       (เนนขอความโดยผูเขียน) 
 
การนําเสนอภาพลักษณของการเปนผูเลาเรียนหนังสือของผูชายปรากฏอยูในตัวละครเปน

แสดงถึงสถานภาพที่สูงในสังคม คําวา “<o^@ng tha^n” ไมเพียงหมายถึงคนที่เรียนหนังสือดวยกัน  
ยังเปนการแบงชนชั้นของการสมาคมกันระหวางผูเลาเรียนหรือบัณฑิตเทานั้น และแนวทาง      การ
ดําเนินชีวิตของบัณฑิตคือการรับราชการดังปรากฏในเรื่อง 

 
“Che^% khoa ga|!p hô!= tru_o_@ng va|n, 

Vu_o_ng, Kim cu@ng chie^%m ba\ng xuân mô!t nga@y.”75

 
  “In the capital, by hap a state exam came, 
  listing both Vuong and Kim’s names on the board of fram!”76

 
ทั้งนี้การเปนขุนนางไดกลายเปนความใฝฝนและจุดมุงหมายของเด็กชายชาวเวียดนาม อัน

นําไปสูการสรางเกียรติยศ ช่ือเสียงใหแกวงศตระกูล ในขณะที่ผูหญิงไมมีสิทธิในการที่จะสอบเปน
ขุนนาง ดังนั้นความสามารถที่ตัวละครทวี้เกี่ยวมีจึงถูกบดบังคุณคาดวยความเปนผูหญิง    อยางไรก็
ตามหากเปรียบเทียบกับผูหญิงดวยทวี้เกี่ยวนับไดวาเปนตัวละครที่สมบูรณแบบทั้งในดานรูปสมบัติ
และคุณสมบัติ 

“Sa&%c <a@nh <o@= mô!t, ta@= <a@nh ho!a ha=.”77

 
“Her gift was nearly peerless, her charm most great!”78

 
 ความสมบูรณพรอมของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนี้กลับเปนจุดเดนใหเธอเปนที่ตองตาตองใจ
ของหมูมิจฉาชีพที่คาผูหญิง เชน ตุบาและบากบา เปนที่ริษยาของภรรยาหลวงอยางฮวานทือ      ส่ิง
เหลานี้เองที่ผลักดันใหเธอกลายเปนตัวเลือกในการทดสอบของชะตากรรม นอกจากนี้              ส่ิงที่
                                                  

74 Nguyen Du, The Story of Kieu. pp.64-66. 
75 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 154. 
76 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 254. 
77 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 36. 
78 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 56. 
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ปฏิเสธไมไดจากอุปนิสัยสวนตัวของทวี้เกี่ยวก็แตกตางจากตัวละครผูหญิงตัวอ่ืนคือ             ทวี้เกี่ยว
เปนผูหญิงที่กลาแสดงออกถึงความตองการของตนอยางไมปดบังและมีความคิด             ที่แหวกขน
บบางอยางดังที่ไดกลาวมาขางตนแลวนั้น ภาพของทวี้เกี่ยวยังเปนภาพของผูหญิงที่ กลาหาญและ
รับผิดชอบไมตางจากผูชาย 
 

“Kie^%p xu_a <a# vu!ng <a@ng tu, 
Kie^%p na@^y cha&@ng ke$o <e^@n bu@ mo_%= xuô= 

Dâ#u sao bi@nh <a# vo_# rô@=, 
Lâ%y thân ma@ tra$ no_! <o_@= cho xong”79

 
    “Since I’ve done some wrong in the past span, 
    in this on I must make up for that, then! 
    All is lost! My life’s but a broken vase. 
    I’ll redeem it with my body in any case.”80

 
 ในที่นี้ทวี้เกี่ยวแสดงความรับผิดชอบตอความผิดที่ตนไดกระทํา แมจะรูวาเปนอุบายที่        
วางไวของตุบาอันนํามาซึ่งการตองเปนโสเภณี สภาพของทวี้เกี่ยวที่เปรียบเทียบวาไมตางจากแจกัน
แตก(bi@nh <a# vo_# rô@=) นั้นเปนภาพพจนที่เคยปรากฏมาแลวกับดามเตียนซึ่งเทากับเปนคนที่ตายไป
แลวนั้น ทวี้เกี่ยวแสดงออกถึงการไมยอมจํานนตอความเลวรายที่เกิดขึ้นที่ถูกกําหนดมาใหเปนชะตา
กรรมของเธอ จึงเกิดถอยคําที่กลาวถึงความตองการที่จะเรียกรองแกไขชีวิตของเธอใหกลับคืนสู
ความถูกตองอีกครั้งไมวาตองทําเชนไรก็ตาม(Lâ%y thân ma@ tra$ no_! <o_@= cho xong) และในทุก
การกระทําของทวี้เกี่ยวในสายตาที่เปนธรรมไมมีการกระทําใดที่เปนการทําผิดเลยซึ่งแตกตางจาก
การกระทําของตัวละครรายเชนตุบาและบากบาที่ไมวาจะมองจากมุมใดก็ลวนแตเห็นวาเปนสิ่งที่ผิด 
 
 เมื่อพิจารณาภายใตการอบรมจากครอบครัวเดียวกันของทวี้เกี่ยวและทวี้เวินที่ตองการให  
ลูกสาวดําเนินชีวิตอยูบนวิถีของสังคมสําหรับผูหญิงนั่นคือการสรางกรอบของสถานะทางสังคมที่
ผูกพันกับครอบครัวโดยใหผูหญิงมีสถานะเปน ลูกสาว ภรรยา และมารดา ส่ิงที่พอคาดหวังกับ          
ลูกสาวคือการแตงงานมีครอบครัวที่ดีอันเปนการสรางสถานะภรรยาใหกับลูกสาวของตน 
 

                                                  
79 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 85.  
80 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 142. 
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“Nuô= con, nhu_#ng u_o_%c ve^@ sau, 
Trao to_ pha$= lu_%a, gieo câ@u <a%ng no_=.”81

 
    “I’ve brought my daughter up and stayed to watch 
    her time for a thread or ball in good match.”82

 
 การแตงงานจึงเปนเรื่องใหญสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนามเพราะผูหญิงในสถานะภรรยา
ตองพึ่งพาผูชายที่เปนสามีหากไดสามีที่ดีก็นําความสุขมาสูครอบครัว ดังนั้นการแตงงานของทวี้เวิน
กับกิมตรองซึ่งเปนคนดีมีฐานะและการศึกษาวจึงเหมือนเปนการรับประกันวาชีวิต ครอบครัว
ของทวี้เวินตองเปนไปอยางผาสุก ในขณะที่การแตงงานของทวี้เกี่ยวเปนการแตงงานกับคน
หลอกลวงอยางหมายามซิง หรือคนที่ไมเปนหัวหนาครอบครัวที่ดีอยางทุกซิงจึงเกดความทุกขและ
เคราะหกรรมแผูหญิงที่เปนภรรยา อยางไรก็ตามทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงที่มีการตัดสินใจดวยตนเองที่
แสดงชัดตั้งแตเร่ิมแรกนับตั้งแตคราวที่ไดรูจักกิมตรอง ทวี้เกี่ยวก็มีใจสมัครรักใครและเมื่อมีโอกาส
ก็แสดงออกถึงความรูสึก การกระทําเชนนี้เปนการกระทําที่ขัดตอขนบสังคมของผูหญิงที่พึงตอง
เก็บงําความรูสึก แตทวี้เกี่ยวมิไดทําเชนนั้นดวยความเปนตัวของตัวเองประกอบกับสติปญญาที่สราง
ใหตัวละครมีเหตุผลทําใหทวี้เกี่ยวสามารถที่จะแสดงออกถึงความรูสึกที่ตนมีไดบนพื้นฐานของ
เหตุผลของตนและมิไดสรางความขัดแยงที่รุนแรงตอขนบขอหามของสังคมเชน การมีสัมพันธฉันชู
สาว ประกอบกับไมไดสรางความเดือดรอนใหกับผูใด ในทางกลับกันการตัดสินใจขายตัว   
แตงงานกับหมายามซิง กลับเปนการกระทําเพื่อแกไขความเดือดรอนของครอบครัว และการ
ตัดสินใจสวามิภักดิ์ตอทางการก็เปนการชวยเหลือสังคมมิใหเกิดการตอสูซ่ึงจะกอความเดือดรอน
ตอคนในสังคม อีกทั้งทวี้เกี่ยวก็มิไดปฏิเสธการเชื่อฟงที่ลูกสาวพึงมีตอบิดาและภรรยาพึงมีตอสามี
ยังปฏิบัติตามอยางเครงครัด การกระทําของทวี้เกี่ยวสรางภาพของผูหญิงที่เปนตัวของตัวเองและ
ดําเนินอยูบนขนบปฏิบัติที่ดีงามของสังคม 
 
 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบระหวางตัวละครเอกกับตัวละครปฏิปกษจะพบวา ตัวละครเอก
เปนฝายถู

                                                 

กกระทํา ในขณะที่ตัวละครฝายปฏิปกษเปนฝายกระทําซ่ึงตัวละครฝายปฏิปกษนี้สามารถ
ใชพื้นที่แบงไดเปนสองพวกคือ พวกแรกจะครอบคลุมพื้นที่ปดของครอบครัว ฮวานทือคือตัวละคร
ที่อยูในพื้นที่นี้ ส่ิงที่ฮวานทือใชเปนเครื่องมือในการกลั่นแกลงทวี้เกี่ยวคือ “กฎบาน” การใชสถานะ
ของ”นาย”รังแก”บาว” เปนการกระทําที่สามารถทําได เนื่องดวยทวี้เกี่ยวในฐานะบาวอาจเทียบได

 
81 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 62. 
82 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 104. 
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กับทาสในสังคมไทยนั้นเปนฐานะที่ตอยต่ํามากถึงขั้นที่วาเมื่อพบเจอกับทุกซิงสามีก็มิอาจพูดคุยได
เปนลักษณะของการเหลื่อมลํ้าทางสังคมในยุคสมัยนั้น ภายใตกรอบของบานกฎหมายไมสามารถ
เขามาสอดแทรกได  อีกพวกหนึ่งคือพวกที่ครอบคลุมพื้นที่ปดของสังคมเนื่องจากสังคมก็มีกฏหมาย
เปนขอบังคับลักษณะของพื้นที่ปดนี้ถูกนํามาใชประโยชนจากชองวางของกฎหมายโดยพวกตุบา
และบากบา การใชความผิดของทวี้เกี่ยวผูกมัดใหกระทําในสิ่งที่ตนตองการ ส่ิงที่พบคือพื้นที่ที่ปด
ไมเปดโอกาสใหตัวละครไดเปนอิสระในแตละสถานที่ลวนมีกฎขอบังคับที่ตองการทําตามใน
ขณะที่ผูรายกลับละเลยและใชกฎนั้นในการทํารายผูอ่ืน เมื่อทวี้เกี่ยวมีอํานาจและเปนผูรักษากฎแทน
เปนการกลับขั้วอํานาจที่เคยมีมาในตอนตนการตอบแทนการกระทําของทวี้เกี่ยวตอผูที่ทําไวกับตน
จึงเปนการนํากฎตางๆนี้กลับมาใชอีกครั้ง แตการใชกฎเหลานี้ของทวี้เกี่ยวกลับไมใชการใชดานใด
ดานหนึ่งเชนที่เคยถูกระทํา การประสานรวมระหวางกฎบานและกฎหมาย ภาพของการรังแกกัน
ระหวางเมียหลวงกับเมียนอยของฮวานทือจึงไมใชเร่ืองที่รุนแรง เมื่อเปรียบเทียบกับการรังแกกัน
ของคนในสังคนเพื่อผลประโยชนเชนที่ตุบาและบากบากระทํา  การกระทําของทวี้เกี่ยวนี้เปนการ
แสดงออกตามปรัชญาขงจื๊อถึง “การตอบแทน” ที่กลาวไววา 
 
   “จงตอบแทนความชั่วดวยความยุติธรรม และตอบแทนความดีดวย

ความดี”83

 ขอความนี้แทนเรื่องราวการกระทําของทวี้เกี่ยวในตอนนี้ไดเปนอยางดี ดังนั้นในตอนทาย
เร่ืองการตอบแทนความดีของทวี้เกี่ยวที่ไดทํามาดวยความดีใหหลุดพนจากเคราะหกรรมจึงเปนภาพ
แทนบทบาทของสวรรค ซ่ึงเปนตัวละครที่ไมปรากฏตัวแตเปนผูชักนําใหเกิดเรื่องราวขึ้นมา ภาพ
ของทวี้เกี่ยวซ่ึงเปนตัวแทนของผูหญิงที่กลาเผชิญกับโลกภายนอกเพียงลําพังไดปรากฏใน  สายตา
ของคนในสังคม 
 

“>a# ne^n co% nghi#a, co% nhân, 
Tru_o_%c sau tro!n ve!n, xa gâ@n ngo_!= khen.”84

 
“She so fair and wise in every case, 

that her manners helped her win the world’s praise.”85

                                                  
83 เสถียร โพธินันทะ, เมธีตะวันออก. (กรุงเทพฯ ; สํานักพิมพบรรณาคาร, 2522),          

หนา 165. 
84 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 156. 
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 ความงาม สติปญญาและการกระทําไดประกอบขึ้นมาเปนภาพลักษณของตัวละครเอก การ
ตัดสินใจเลือกของทวี้เกี่ยวแสดงถึงเจตนจํานงเสรีของผูหญิงที่โดดเดนออกมาภายใตสังคมปตาธิป
ไตยท่ีปดกั้นการแสดงออกในดานตางๆของผูหญิงดวยคานิยมและจารีต ตลอดจนขนบประเพณีซ่ึง
ไมเพียงเปนการควบคุมผูหญิงใหอยูในอํานาจของผูชาย แตยังกลายเปนอาวุธที่ทํารายผูหญิงเชน
ที่ทวี้เกี่ยวไดพบ อยางไรก็ตามการตอสูดิ้นรนของตัวละครทวี้เกี่ยวแสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งที่
ผูหญิงพึงมี ตลอดจนการไมลดละหรือยอมแพตอภัยคุกคามจากผูคนและสังคมที่เขามา ในทาง
กลับกันทวี้เกี่ยวยังแสดงใหเห็นถึงการกระทําเพื่อสวนรวมโดยเห็นแกสวนรวมเปนหลักสําคัญซึ่ง
เปนคุณธรรมที่นายกยอง ส่ิงตางๆเหลานี้จึงเปนแนวทางในการปฏิบัติของผูหญิงและกลายเปน
ภาพลักษณของสตรีเวียดนามซึ่งจะกลาวในบทตอไป 

                                                                                                                                               
85 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 258. 



บทที่ 5 
 

ภาพลักษณสตรีที่ปรากฏใน ทวี้ เก่ียว 
 

 วรรณกรรมไดรับการยอมรับวาเปนตัวแทนความรูสึกนึกคิดของศิลปนที่สรางงานเขยีน        
ในการแสดงออกถึงความรูสึกนึกคิดที่มีตอเรื่องราวที่นาํมาเสนอ โดยใชตัวละครทีส่รางขึ้นสะทอน
ภาพของคนในสังคมผานเรือ่งราว การศึกษาภาพลักษณสตรีจากวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว เปน
การศึกษาภาพลักษณสตรีที่ปรากฏผานตัวละครผูหญงิอันสะทอนภาพลักษณของผูหญิงเวียดนาม
ไดอยางชัดเจน ซึง่จะพบวาตัวละครหญงิในเรื่องนี้มีบทบาทและกฎเกณฑในการดาํเนนิชีวิตที่โดด
เดนสามารถวิเคราะหไดดังนี ้
 
5.1 ผูหญิงตามขนบธรรมเนียมปฏบิัติ “ตามตอง”(tam to@ng)  

  
ประเทศเวยีดนามภายใตการปกครองทีย่ดึหลักของขงจือ๊ที่ไดรับอิทธพิลจากประเทศจีน

นั้นสงผลใหรูปแบบของขนบธรรมเนียมประเพณีของเวยีดนามใกลเคยีงกับจีนมากอยางแทบ      
ไมอาจแยกจากกันได การรบัอิทธิพลทางสังคมทีม่ีลักษณะแบบปตาธปิไตยหรือชายเปนใหญทําให
ผูหญิงกลายเปนสวนหนึง่ของผูชาย และเปนเพศที่ออนแอไมสามารถชวยเหลือตนเองไดจึงตอง       
พึ่งพาผูชาย ผูชายจงึกลายเปนเสาหลักในชีวิตของผูหญิงและกลายเปนขนบธรรมเนียมปฏิบัติของ
สตรีที่พึงตองยึดถือปฏิบัติซึ่งสิ่งนี้ไดกลาวไวในหลกัการของขงจื๊อทีว่า 

 
 “ผูชายเปนตัวแทนแหงสวรรค(ฟา) และเปนสิง่ที่สูงสงที่สุด            

เหนือกวาทกุๆสิ่ง 
 ผูหญิงจะตองยอมเชื่อฟงสถาบันของผูชาย และชวยเขาดําเนนิ

หลักการตางๆของเขาใหสําเร็จผล 
 ในแงนี้ เธอไมควรจะตัดสินใจในสิง่ใดๆดวยตนเองและจะตอง      

วางตวัอยูภายใตกฎแหงความเชื่อฟงทัง้สาม 
 เมื่อเธอยงัเด็ก เธอตองเชื่อฟงบิดาและพีช่าย 
 เมื่อแตงงานแลว เธอตองเชือ่ฟงสาม ี
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 เมื่อสามีของเธอตาย เธอตองเชื่อฟงบตุรชายของเธอและเธอไม
ควรคิดถึงการแตงงานครั้งทีส่องอีก”1

 
 ตามตองเปนขนบธรรมเนยีมปฏิบัติหนึ่งที่สําคัญสําหรับผูหญิงในสังคมเวียดนาม         

ซึ่งไดรับอิทธิพลจากลทัธิขงจือ๊ หลักการดังกลาวเปนการยกยองผูชายในสงัคมชายเปนใหญ        
สรางผูหญงิใหเปนผูตามที่ดี ชีวิตของผูหญงิจะแบงออกเปนสามสถานะคือ ลูกสาว  ภรรยา  และ
มารดา  ซึ่งสถานะทัง้สามนีล้วนพันผกูกับผูชายทั้งสิน้   

  
จากเรื่องนี้จะพบภาพของครอบครวัตระกูลเวืองซึง่เปนครอบครัวของตัวละครเอกซึง่เปน

ลูกสาว คือ ทวี้เกี่ยวและนองสาวทวี้เวนิ ทั้งสองคนตางก็เปนลูกสาวทีเ่ชื่อฟงผูเปนบดิา โดยจะเหน็
ไดชัดเจนจากตอนที่เกิดเหตกุารณรายขึ้นกับครอบครัวทําใหทวี้เกี่ยวตองขายตัวแตงงานกับผูอ่ืน
เพื่อนาํเงนิสนิสอดมาชวยเหลือไถตัวพอและนองชายซึง่สอดคลองกับหลักการที่ยกมาทีว่า         
“ผูหญิงจะตองยอมเชื่อฟงสถาบันของผูชาย และชวยเขาดําเนนิหลกัการตางๆของเขาใหสําเร็จผล” 
การเสียสละของทวี้เกี่ยวจงึเปนการใหความชวยเหลือแกบิดาและนองชายซึง่เปนสถาบันผูชายใน
ครอบครัวของเธอ ทั้งนีท้วี้เกี่ยวไดมพีนัธะสัญญาแตงงานกับกิมตรอง ทวี้เกี่ยวจงึขอรองให
นองสาวทวี้เวนิแตงงานแทนตนเพื่อรักษาคําสัญญา จากจุดนี้ทวี้เวนิไมไดตัดสินใจดวยตวัเองแต
เปนบิดาที่            ตัดสินใจใหทวี้เวนิแตงงานกับกิมตรองแทนซึ่งทวี้เวินกย็อมแตงงานตามคําของ
บิดา การกระทําของทวีเ้วนิจึงเปนการกระทําที่เชื่อฟงบดิาอยางไมมีขอแมจึงเปนภาพของลูกสาวที่
อยูในขนบ           ขอหนึง่ในหลัก “ตามตอง” เชนเดียวกนักับทวี้เกี่ยวเมื่อเธอไดกลับคืนสูครอบครัว
ซึ่งเปนการกลบัสูสถานะลูกสาวอีกครั้งเนือ่งจากทวี้เกี่ยวไมมีพนัธะผกูพันเปนภรรยาหรือแมของ
ผูใด ดังนั้นผูเปนบิดาจงึกลบัเขามามบีทบาทสาํคัญทั้งนี้เมื่อบิดาตองการใหทวี้เกี่ยวแตงงาน(ใหม)
กับกิมตรองตามสัญญาที่ทวี้เกี่ยวเคยใหไวแมวาทวี้เกี่ยวจะอางถงึสิ่งตางๆซึ่งแสดงถึงความไม
ยินยอมที่จะแตงงาน 

 

“Du_%t lo_@= nu_o_@ng vô!= ga!t <=: 

“Su_! muôn na|m cu# ke^$ ch= bây gio_@! 
Mô!t lo_@= tuy co% u_o_%c xu_a, 

Xe%t mi@nh da#= gio% dâ@m mu_a <a# nhie^@u. 
No%= ca@ng hô$ the!n tra|m chie^@u, 

                                                  
1 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลักคําสอนของขงจื๊อ. แปลโดย ละเอยีด 

ศิลานอย(กรุงเทพฯ: สํานกัพมิพดอกหญา, 2530), หนา 172. 
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Tha@ cho ngo@n nu_o_%c thu$y tra@o cha$y xuô=.”2

  “”Let bygones be bygone. Those things of yore,” 
  said Kieu in protest,”don’t evoke them any more. 
  We two once had our oath for life, its plain, 
  but since then I’ve been exposed to wind and rain. 
  To speak of it please know I am so shy! 
  Let it follow the tide and that way roll by!””3  
 
จากตรงนี้ทวี้เกี่ยวขอรองใหคําสัญญาที่เคยมีนัน้เปนเพยีงอดีตใหผานพนไป จะเห็นถึง

ความไมตองการที่จะแตงงานของทวี้เกีย่วทั้งนี้เพราะทวี้เกี่ยวเปนผูที่รักษาสัตยมากแตในครั้งนี้
กลับยอมที่จะเสียสัตย เนือ่งจากทวี้เกี่ยวรูสึกวาตนเองไมเหมาะสมที่จะแตงงานดวยตนไมบริสุทธิ์
พอสําหรับการเปนเจาสาว และแมวากิมตรองจะพูดเชนไรทวี้เกี่ยวกย็ังยืนยนัที่จะไมแตงงาน      
แตเมื่อบิดาของทวี้เกี่ยวเห็นดวยกับกมิตรองและตกลงใหทวี้เกีย่วแตงงานทาํใหทวี้เกี่ยวตอง        
ทําตามทีพ่อแมของตนตองการดวยความอึดอัดใจ 
 

 “Nghe cha@ng no%= <a# he^%t <ê@u, 
Ha= thân th=@ cu#ng quye^%t theo mô!t ba@=. 

He^%t lo_@=, khôn le# chô%= lo_@=, 
Cu%= <â@u nu_o_@ng nhu_#ng va|%n da@= tho_\ than.”4

 
  “Kieu heard Kim through—he argued and he begged, 
  and both her parents were at one with him. 
  Outtalked, she could no longer  disagree. 
  She bowed her head and yielded, stifling sighs.”5  
 

                                                  
e

e

2 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 163. 
3 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 268. 
4 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 165. 
5 Nguyen Du, The Tale of Kieu. p. 138. 
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จากตอนนีท้ําใหเหน็ภาพของการเชื่อฟงบดิาอยางเครงครัดของลูกสาวแมวาจะไมเต็มใจ 
ก็ตาม การเชื่อฟงบิดานีเ้ปนสิ่งที่คนสงัคมเวียดนามยดึถืออยางเครงครัดจนมีคําสอนที่ข้ึนใจวา 
“Con pha\= nghe lo_@= cha da!y” แปลวา “ลูกตองเชือ่ฟงคําพอสอน” ซึ่งถือเปนระเบียบปฏิบัติที่
สําคัญอยางหนึ่งของผูที่เปนลูก และปรากฏในเรื่องดังคาํบรรยายในเรือ่ง 

 “Nghe lo_@=, no_u_@ng pha$= chi@u lo@ng”6

 
“With her father’s words Kie^@u fell into line”7  

 
 เมื่อลูกสาวแตงงานสถานภาพของผูหญิงจากลกูสาวแปรเปลี่ยนเปนภรรยาผูที่ผูหญิงใน

สถานภาพนี้ตองเชื่อฟงกลายเปนสามีแทนบิดา คําพดูของสามีจึงถอืเปนสิ่งสาํคญัที่ตองให        
ความเคารพและยึดถือปฏิบตัิตาม ดงัเหน็ไดจากการรอคอยของทวีเ้กีย่วตอการกลบัมาของตื่อหาย 
ที่ไปรบและบอกใหทวี้เกีย่วรอตนอยูที่บาน ทวีเ้กี่ยวนาํเสนอภาพของผูหญิงที่เปนภรรยาคอยสามทีี่
ไปรบดวยความภักดีเปนการเชื่อฟงคาํสั่งของสามีอยางเครงครัด และเมื่อต่ือหายตายทวี้เกีย่วก็
เปนภรรยาที่ดนีั่นคือการไมนึกถงึการแตงงานใหมอันเปนไปตามหลักขอขงจื๊อที่กลาวไวขางตน 
และเมื่อทวีเ้กีย่วกลายเปนหญิงหมายสถานภาพกลับสูการเปนลูกสาวการแตงงานใหมนัน้กเ็ปนไป
ตามคําสั่งของบิดามิใชความคิดของตนจงึไมขัดตอหลักขงจื๊อ   

 
ในตอนทายของเรื่องจะพบวาความบริสุทธิ์ซึ่งแทนถงึการยอมรับของสังคมทีท่วี้เกี่ยว       

ตองการหลงัจากที่ตองเผชญิเคราะหกรรมจากการเปนโสเภณีอันเปนรอยดางพรอยในชีวิตนั้น           
ก็ไดรับการชะระลางดวยคําพูดของกิมตรองผูเปนสามีในคืนในแตงงานซึ่งเปนคําพดูที่เกิดจาก
ความเขาใจทีม่ีตอทวี้เกี่ยวและมีความหมายกับทวี้เกี่ยวผูเปนภรรยาอยางมาก ทวี้เกีย่วนัน้ม ี          
ความรักใหกับกิมตรองอยางไมมีวันลบเลือนแตการที่ตนผานผูชายหลายคนทําใหเกดิความรูสึก
ละอายที่ไมสามารถรักษาความบริสุทธิ์แกคนที่ตนรกัได การแตงงานเขาหอจึงเปนเสมอืน         
การตอกย้ําความดอยคาของตนตอคนรักแตดวยความที่เปนภรรยาจงึไมมีสิทธิที่จะพูดปฏิเสธ       
ความสัมพันธฉันทสามีภรรยาในคนืเขาหอได ดังนัน้เมื่อถอยคําที่ตรงใจของตนออกมาจากสามี  
จึงเหมือนเปนคําอนุญาตที่ตองปฏิบัติตามในครั้งนี้จงึเตม็ไปดวยความพอใจ “คําพูด“ ของผูเปน
สามีจึงเปนสิง่สําคัญมากสาํหรับผูหญิงที่อยูในสถานะภรรยา เชนเดียวกับทวี้เกี่ยวที่คําพูดของ 

                                                  
e6 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 162. 

7 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 266. 
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กิมตรองสามเีปนเสมือนสิ่งที่แยกน้ําบริสุทธิ์พนจากโคลนตมเทยีบกบัการดึงเธอใหหลุดพนจาก
มลทินที่มีในชวีิต 

  
 ภาพของภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามีนี้ปรากฏอยูในตัวละครหญิงอืน่ในเรื่องที่เปนตัวละคร
ปฏิปกษดวยเชนกนั นัน่คอื ฮวานทือ จากเรื่องจะพบวาตัวละครฮวานทือภรรยาของทุกซงิเปน
ผูหญิงที่ข้ีหงึและเจายศเจาอยางดวยเกิดในตระกูลขุนนาง ดงันัน้เมือ่ทราบขาววาสามีตนมีภรรยา
นอยนอกบานก็เกิดความขุนเคืองและเมื่อสามีพยายามปดบังก็ยิง่โกรธ อยางไรก็ตามฮวานทอื       
ก็ยังคงเปนภรรยาที่มพีืน้ฐานในการเชื่อฟงสามีดงัแสดงใหเหน็จากคําพูดของฮวานทือ 
 
     “V=% ba|@ng thu% thâ!t cu@ng ta, 

  Cu#ng dong ke\ du_o_%= mo_%= la@ lu_o_!ng tre^n.”8

 
  “Had he only confessed their fault, to be frank, 
  I could have tolerated her to deserve my rank.”9

 
 นั่นคือ หากสามีพูดใหตนเองซึ่งเปนภรรยารับทราบถึงการที่เขามีภรรยานอยเธอก็สามารถ
ที่จะยอมรับและยอมตามทีส่ามีตองการได ดังนั้นแมวาในดานการกระทําจะแสดงถึงการขัดตอ
ขนบธรรมเนยีมปฏิบัติที่ภรรยาตองเคารพสาม ี ทัง้นีก้็ดวยอุปนิสัยสวนตัวและความโกรธมีผลตอ
การกระทําดังกลาวไวในปรัชญาของขงจือ๊ที่วาดวยจริยธรรม 
 
  “ถามนุษยคนหนึง่ตกอยูภายใตอิทธิพลของความโกรธ            ความ

ประพฤติของเขาก็จะไมถกูตอง”10

 
  ฮวานทือทําในการแกเผ็ดสามีที่ปดบังการกระทํานอกลูนอกทางอยางไมใหเกียรติภรรยา
หลวงเชนตน การกระทําของฮวานทอืนี้เมื่อพจิารณาอาจมองไดวาเปนการกระทําที่ออกมาจาก       
พื้นฐานของนสัิยสวนตวัของตัวละครทําใหเกิดการละเลยตอหลักการนีอ้ยางชัว่คราวมิไดมี           
ความตั้งใจที่จะไมเชื่อฟงสามี          

                                                  
e8 Nguye^#n Du, Truy ^!n Kie^@u. p. 99. 

9 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 168. 
10 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลักคําสอนของขงจื๊อ. หนา  57. 
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 เนื่องจากในตัวบทละครไมมตีัวละครใดที่มสีถานะของหญิงหมายที่มีลูกชาย แตก็สามารถ
ที่จะกลาวไดวาตัวละครไดแสดงออกถึงการกระทําที่จะปฏิบัติตามขนบตามตองที่สังคมยอมรับ   
แมวาจะแสดงออกมาในลกัษณะที่แตกตางกันดวยความเชื่อฟงนัน้สรางอยูบนพื้นฐานของอุปนิสัย
ที่แตกตางกัน การเชื่อฟงของทวีเ้กี่ยวและทวี้เวนิกแ็ตกตางกนัในขณะที่ทวี้เวนิเชื่อฟงอยางไมม ี        
ขอโตแยงแตทวี้เกี่ยวกลับมทีาทีตอตานในกรณีที่ยกมาทัง้นี้แสดงใหเหน็ถึงนิสัยพืน้ฐานของ         
ทวี้เกี่ยวที่เปนคนเชื่อมัน่และกลาตัดสินใจดวยตนเอง การยอมกระทาํตามคําของบิดาจึงเปน           
การเชื่อฟงดวยขนบที่ตกีรอบผูหญิงในสังคมใหปฏิบัติตาม 
   

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาความสมัพนัธระหวางทวีเ้กี่ยวกับกิมตรอง ส่ิงทีพ่บคือการปฏิเสธ
ความสัมพันธแบบสามีภรรยาซึ่งเปนการปฎิเสธการสรางความสัมพนัธใหมอันจะทําใหผูหญงิเชน        
ทวี้เกี่ยวตกอยูภายใตการปกครองของผูชายคือกิมตรอง ทัง้นี้เพราะทวี้เกี่ยวจะไมปฏิเสธการปฏิบัติ
ตาม “ตามตอง” อยางแนนอนดงันัน้การปฏิเสธความสมัพนัธที่จะมาสูกรอบที่ตายตวัอยาง            
“ตามตอง” จึงเปนทางเลอืกของทวี้เกี่ยว และเมื่อพิจารณาตามหลักการที่กลาวถงึรูปแบบของ
ความสัมพันธระหวางคนในสังคม คือ เจี่ยเมี้ย หรือความสัมพันธทั้งหาของขงจื๊อ จากตัวบท
วรรณกรรมจะพบการปฏิเสธความสัมพันธแบบสามีภรรยาซึ่งเปนความสัมพนัธระหวางชายหญิง
มาสูความสัมพันธแบบเพื่อนซึ่งควรเปนความสมัพนัธระหวางชายกับชาย และหญิงกับหญิงใน
สังคมขงจื๊อที่เครงครัด แตความสัมพันธแบบเพื่อนระหวางทวี้เกี่ยวกับกิมตรองเปนความสัมพนัธที่
เกิดระหวางชายกับหญิงเปนความสัมพนัธที่ออกจากกรอบของขงจื๊ออยางชัดเจน ในขณะเดียวกนั
ความสัมพันธที่ขัดแยงจากขนบเดิมกลับทาํใหเห็นความเทาเทียมกนัระหวางชายหญิงที่ชัดเจนขึน้           
จุดนี้เองทวี้เกีย่วไดนําเสนอภาพของผูหญิงที่เทาเทียมกบัผูชายที่อยูในสังคมแบบปตาธิปไตย 
 
 จากที่กลาวแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณของผูหญิงเวียดนามที่อยูในขนบธรรมเนียมปฏิบัติ 
ที่เรียกวา “ตามตอง” ซึ่งเปนสิ่งที่ยึดถือปฏิบัติอยางเครงครัดจนฝงเขาไปในจิตสํานกึที่จะตองเชื่อฟง
บุรุษที่อยูในสถานะพึง่พงิของตน อันไดแก บิดา สามี และบุตรชาย ดังนัน้แมแตในตัวละครที่มี
ความเชื่อมั่นในตนเองเชน ทวี้เกี่ยว เมื่อนําตัวเองมาผูติดกับสถานะหนึง่สถานะใดก็ไมสามารถทีจ่ะ
กระทําไดดังทีต่นตองการหากไดรับการโตแยงหรือไมเหน็ดวยจากผูทีต่นตองเชื่อฟงตามขนบนั้น  
อยางไรก็ตามการยึดมัน่ตามขนบดังกลาวก็ไดรับการยอมรับจากสงัคมเวียดนาม ทัง้นีเ้พราะสงัคม
เวียดนามนั้นเปนสังคมแบบปตาธิปไตยทีช่ายเปนใหญ การเชื่อฟงของผูหญิงจงึเปนลักษณะของ
อํานาจประการหนึ่งที่เสริมความแข็งแกรงใหกับโครงสรางของสงัคมขงจื๊อ ดังนัน้ภาพลักษณของ
ผูหญิงจงึแสดงออกมาในลักษณะของผูเชือ่ฟงที่ดี ตามหลักการของ “ตามตอง” 
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5.2 ผูแกไขปญหาของครอบครัวและสงัคม 

  
ภายใตสังคมแบบชายเปนใหญที่ไดรับอิทธพิลจากจีนนั้น แมวาอํานาจการตัดสินใจมัก  

ตกอยูที่ผูชายมากกวาผูหญงิภาระของครอบครัวตกอยูที่บิดาหรือลูกชายเปนสําคญั ผูหญิงเปน
เพียงสมบัติชิน้หนึ่งในครอบครัว และหนาที่ไดถูกจัดวางไวตามสถานะของผูหญิงโดยยึดติดกับ
ครอบครัว นั่นคือหนาที่ของการเปนผูเชื่อฟงที่ดี คือการเปนผูตามมากกวาเปนผูนาํหรือผูตัดสินใจ
ใดๆ อยางไรก็ตามภาพลักษณของผูหญิงที่ปรากฏยามตกอยูในสถานการณที่แวดลอมดวยปญหา 
ผูหญิงกลายผูที่ชวยเหลือในการแกไขปญหาดังกลาวอางอิงในเรื่อง ทวี้ เกี่ยว ถงึหญิงสาวในเรื่อง
เลาจีน 
 

“Dâng tho_ <a# the!n nu_o_@ng Oanh, 
La!= thua A$ Ly% ba%n mi@nh hay sao?”11

 
  “Should I yield to Oanh and Ly, those daughters 
  Who forgot themselves to redeem their fathers?”12

 
บทประพนัธตอนนี้กลาวถึงผูหญิงที่ไดรับการยกยองคือ แอง(>e^@ Oanh)หรือเรียกวาตี้หยงิ        

(Ti-Ying)ในภาษาจนี ซึ่งเปนหญงิสาวทีก่ลาเขียนคํารองขึ้นอุทธรณตอจักรพรรดิ์อวงตี(้Ouen-Ti)
แหงราชวงศฮัน่(Han dynasty)เพื่อชวยเหลือบิดาทีถู่กตัดสินโทษใหถูกตอน การกระทาํเพื่อ
ชวยเหลือบิดานี้ไดรับการสรรเสริญอยางมาก และอีกคนคือ ล้ีกี(๊Ly% Ky%)ซึ่งเปนสาวงามสมัย              
ราชวงศถัง(Tang dynasty) ที่ยอมขายตัวเองเปนทาสเพื่อแลกกับเงินมาเลี้ยงดูพอแม13 ในเรื่องที ่      

                                                  
11 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 63. 
12 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 106. 
13 Le Cao Phan, “Foot Note,” in Nguyen Du, The Story of Kieu. pp. 106-107. 
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ตัวละครเอกเปนผูหญงินัน้การนาํเสนอภาพลักษณของผูหญิงที่มีลักษณะเปนผูแกไขปญหาของ
ครอบครัวเปนจุดเดนประการหนึ่งอนัแสดงใหเหน็ถงึคุณธรรมที่มีอยูในตัวของผูที่เปนลูก 

 
 “การกระทําของมนษุยทั้งหมดทั้งสิน้ ไมมีการกระทําใดยิง่ใหญ
เกินไปกวาความกตัญูกตเวทีของบุตรทีม่ีตอบิดามารดา”14

 
หลักการดังกลาวเปนหลกัการในปรัชญาขงจื๊อวาดวยความสัมพนัธในครอบครัว            

ซึ่งยกยองความกตัญูเปนสิ่งสูงสุด  ดงันัน้การแสดงออกถึงความกตัญูคือแนวทางที่ชักนําให
ตัวละครเอกตัดสินใจกระทาํการแกปญหาเพื่อชวยเหลือครอบครัว 

 
ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวเปนผูหญิงผูหนึ่งที่ใชความกตัญูเปนเงื่อนไขในการตัดสินใจให    

ตัวเองกาวขึน้มาในตาํแหนงของผูแกไขปญหาของครอบครัว ซึ่ง ณ จุดนี้ทวี้เกี่ยวรูดีวาตนเอง        
ตองเสียสละอยางมากจึงจะสามารถชวยเหลือครอบครัวได  การกระทําที่ตัดสินใจลงไปนัน้ไมอาจ
ทราบไดถึงอนาคตที่จะเกิดขึ้นแตเธอก็ทาํดวยความเต็มใจและพรอมรับผิดชอบในทกุเรื่องที่จะ
เกิดขึ้นจากการตัดสินใจของตัวเธอเอง ในเรื่องทวี้เกี่ยวไดรับการกลาวถงึอยางบอยครัง้วา                      
ถึงความกตัญูของเธอและบทบาทของทวี้เกี่ยวก็ถกูกาํหนดดวยหนาที่ที่รับผิดชอบตอครอบครัว
อันฝงลึกในจติสํานึกซึง่สะทอนออกมาแมแตในเสียงนกรองก็รํ่ารองเตือนถึงหนาทีท่ี่เธอมีตอ         
ครอบครัว  เสยีงของนกที่รํ่ารองแทจริงแลวก็คือ เสยีงทีม่าจากใจของตัวละครเอง ส่ิงนี้แสดงใหเหน็
ถึงความรูสึกนกึคิดของตัวละครที่ตระหนกัรูถึงคุณคาความสาํคัญของครอบครัวที่มากมายนักจน
ยอมเสียสละตวัเองได ในบทประพนัธแสดงใหเห็นถึงการมากอนของครอบครัวซึ่งเปนตัวแทนของ
สวนรวมที่มากอนคนรักซึ่งเปนเรื่องสวนตวัเสมอ ดงัในตอนที่ทวี้เกีย่วซึ่งบัดนี้ไดกลายเปนโสเภณี
กําลังคิดถงึอดตี 
 

“Ôm lo@ng <o@= <oa!n xa gâ@n, 
Cha&$ng vo@ ma@ rô%=, cha&$ng giâ@n ma@ <au. 

“Nho_% o_n chi%n chu_# cao sâu, 
Mô!t nga@y mô!t nga$ bo%ng dâu ta@ ta@. 

. . . 
Nho_% lo@_= nguye^!n u_o_%c ba sinh, 

Xa xô= a= co% thâ%u ti@nh cha&ng a=?”15

                                                  
14 เกรแฮม บรัช, สรางชวีิตและสังคมตามหลกัคําสอนของขงจื๊อ. หนา  64. 
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   “Heart renting memories flowed back in trails 
   as though they crumpled and smashed her entrails. 
   Her parents’ nine kindnesses there reminded. 
   Lower and lower, their aging backs must bend. 
      … 
   About Kim, she still remembered their solemn vow. 
   So far away, of her plight did he know?”16

  
 ภาพของความทรงจาํของทวี้เกี่ยวที่ปรากฏขึ้นมาในอนัดับแรกก็เปนภาพของพอแมที่มี

บุญคุณใหญหลวงในการเลีย้งดูลูกทัง้เกาประการ(chi%n chu) เร่ิมต้ังแตการใหกาํเนิด เลีย้งดู           
และใหการศึกษาเปนตน ตามมาดวยความหวงใยที่มตีอสุขภาพและวัยชราของพอแม                    
และคนสุดทายทีท่วี้เกี่ยวคิดถึงคือ คนรกั กิมตรอง จากลาํดับที่นาํเสนอสื่อใหเหน็ถงึลําดับ             
ความสาํคัญของคนเหลานั้นในความรูสึกของทวี้เกี่ยว ไมเพียงเทานัน้บทประพนัธยังย้าํถงึลําดับ
ความสาํคัญระหวางครอบครัวและคนรักผานลาํดับการมองจากสายตาของตัวละครทวี้เกีย่วเมื่อได
พบกนัอีกครั้งหลังจากเวลาผานไปถงึ 15 ป 

  
“Trông xem <u$ ma!&t mô!t nha@ 

Thung gia@ co@n kho$e, huyên gia@ co@n tu_o_=, 
Ha= em phu_o_ng tru_o_$ng ho@a ha=. 

No! cha@ng Kim <o% la@ nga@= nga@y xu_a”17

 
                                                                                                                                               

15 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 87. 
16 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 146. 
17 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 160. 
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“She recognized all her folks at first sight: 
father was still in good health, mother all right, 
Van and Quan were grown up, not youngish any more, 
and there stood Kim, the true love of yore!”18

  
 ส่ิงที่ส่ือออกมาผานการมองและการคิดถึงนี้ชี้ใหเหน็ถึงลาํดับความสาํคัญระหวาง

ครอบครัวกับคนรักที่ตางเขามามบีทบาทกับตัวละครแตเมื่อทวี้เกี่ยวซึ่งเปนตวัละครผูหญิง       
ตองเลือกเธอก็ตัดสินใจเลือกครอบครัวมากอนเสมอ ไมเพียงเทานั้นความสาํคัญของครอบครัวทีม่ี
ตอชีวิตของทวีเ้กี่ยวไดปรากฏในคํากลาวตอนที่เธอไดอยูทามกลางครอบครัวที่จากกนัไปนาน 
 

“>u_o_!c ra@y ta%= the^% tu_o_ng phu@ng, 
Kha%t khao <a# tho$a tâ%m lo@ng bâu nay.”19

 
   “Again among you, I’ve been blessed to survive: 
   this quenches my thirst and wakes my soul alive.”20

 
 การไดอยูพรอมหนากับครอบครัวเปนเสมอืนการดับความกระหายและปลุกชีวิตขึ้นมา    
อีกครั้ง ครอบครัวสําหรับทวีเ้กี่ยวจงึมีคาเหมือนกับน้าํทีเ่ติมความชุมชืน่ใหกับชีวิต เปนความสุขที่
เติมเขามาในยามที่กระหายเชนนี ้ ครอบครัวจึงมิไดมคีุณคาเพียงสาํหรับการดํารงอยูของชวีิตแตมี
คุณคาสูงสงในระดับของจิตวิญญานทีท่ําใหชีวิตมีชวีา(wakes my soul alive) นัน่เอง 
 

การกระทําของตัวละครเอกทวี้เกี่ยวจึงสื่อถึงความตระหนักรูที่ผูหญิงมตีอคุณคาของ           
สวนรวมที่มากกวาสวนตัว ซึ่งเปนสิ่งที่ผลักดันผูหญิงสูบทบาทที่เปนผูแกไขปญหาของครอบครัว           
ที่มานับแตอดีตและยังไดรับการยกยองจนถึงปจจุบนัภาพลักษณการเปนผูแกปญหาของครอบครัว
นี้เปนภาพลักษณหนึง่ที่สะทอนใหเหน็ถงึการเสียสละทีจ่ะแบกรับภาระของครอบครัวซึ่งควรเปน
หนาที่ของผูชายในสงัคมแบบปตาธิปไตยดังกลาวมาเปนภาพลกัษณที่แหวกกรอบของสังคมชาย

                                                  
18 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 264. 
19 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 162. 
20 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 266. 
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เปนใหญสรางสถานภาพของหญงิที่เทาเทยีมกับชาย และอาจเปนความเทาเทียมนี้เองทีท่ําให 
ภาพลักษณของผูหญงิประการนี้ไดรับการยกยองจากสงัคม 

  
 นอกจากการแกไขปญหาครอบครัวแลว การเปนผูแกไขปญหาสงัคมกเ็ปนบทบาทหนึ่ง

ในภาพลกัษณของสตรีที่ปรากฏอยูในประวัติศาสตรของสังคมเวียดนาม ซึ่งเมือ่มองยอนไปใน
ประวัติศาสตรจะพบเรื่องราวของวีรสตรีชาวเวียดนามทีสั่งคมเชิดชู นัน่คือ คุณหญงิเตรียว(Trie^u) 

ซึ่งเริ่มขบวนการตอตานการปกครองของจนีที่จงัหวัดกิว๋เจิน(Chi$u Chên)หรือเมืองแทงหวาใน
ปจจุบันแตการตอสูเปนไปไดไมนานนักกพ็ายแพตอจีนในที่สุด21 จากภาพในอดีตแสดงใหเหน็ถงึ
ภาพลักษณของผูหญงิที่กลาหาญและเปนกําลงัสําคัญในการตอสูกับศัตรูผูรุกรานทีเ่ปนเสมือน
ปญหาของสงัคม การกระทําของวีรสตรีเหลานี้เปนการแกไขปญหาของสังคมซึง่ไดรับการยกยอง
จากสังคมเปนภาพลักษณของผูหญงิเวียดนามประการหนึ่งที่สําคัญ เชนเดียวกับทีพ่บในวรรณคดี
เร่ือง ทวี้ เกีย่ว ตัวละครเอกทวี้เกี่ยวนัน้ไดแสดงออกถึงบทบาทที่เปนผูแกไขปญหาสงัคมนั่นคือ 
เมื่อพิจารณาการตอสูระหวางกองกาํลังเสรีกับทางการนั้นกอใหเกิดความไมสงบสุขในสังคมและ
ความขัดแยงอนันาํไปสูสงครามที่ไมส้ินสุด ส่ิงที่ตามมาคือ ปญหาความยากจนจากภาวะสงคราม 
โจรผูราย ฯลฯ ความสงบสุขจึงเปนเปาหมายที่สําคญัของสังคมทีจ่ะกอใหเกิดการจบสิ้นลงของ
ปญหาตางๆ ดังนัน้การยุตกิารสูรบระหวางกองกาํลังเสรีของขุนพลตื่อหายกับทางการนั้นจงึเปนสิ่ง
ที่พงึกระทํา เมื่อทางการสงขุนพลโหตนเฮี้ยนเปนตัวแทนการปราบปรามกบฏครั้งนี้ โดยวางแผน
เขาหาในลักษณะของการเจรจาหยิบยื่นขอเสนอทีท่วี้เกีย่วเห็นวาเปนประโยชนตอสังคมและดาน
ครอบครัวก็ไดรับประโยชนนีด้วย โดยทวี้เกีย่วใหเหตุผลทีเ่ปนสวนตัวของเธอ 

  
“Ra&@ng : “O_n Tha%nh tra!ch dô@= da@o, 
Tu_o_%= ra <a# kha&%p, thâ%m va@o <a# sâu. 

Bi@nh tha@nh công <u_%c bâ%y lâu, 
Ai ai cu#ng <ô!= tre^n <â@u xie^%t bao.”22

 
   “The King’s goodness so far has had no end, 
   widespread, it’s imbuing all the land, 
   the people’s been free for long from vicissitude. 
   The empire to him is in debt of gratitude.”23

                                                  
21 เหงียนคักเวยีน, เวียดนาม: ประวัติศาสตรฉบับพิสดาร. หนา 24. 
22 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 139. 
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 โดยเหตุผลสวนตัวทีท่วี้เกี่ยวไดกลาวไวจะเห็นวาทวี้เกี่ยวใหความสําคญักับสันติภาพ

(Bi@nh)ที่มากบัความถกูตอง(công <u_%c) มากอนรางวัลที่พวกของตนจะไดรับ                    ส่ิงนี้
แสดงใหเหน็ถงึการใหความสําคัญกับสวนรวมมากกวาสวนตัว 

    
 ดวยเหตุผลทีก่ลาวมาทวี้เกีย่วจึงเกลี้ยกลอมใหขุนพลตื่อหายสามีของตน              

ยอมสวามิภักดิ์ตอทางการ การกระทาํของทวี้เกี่ยวแสดงใหเห็นถึงบทบาทของผูหญิงที่มีตอสังคม 
ที่ตองการชวยเหลือแกไขปญหาความขัดแยงที่เกิดขึ้นในสังคม ดังนั้นแมผลที่ตามมาคือการตาย
ของสาม ี แตการกระทําของเธอก็นําไปสูความสงบสขุอันเกดิจากการสลายตัวของกองกาํลัง         
ที่ขุนพลตื่อหายเปนผูนําเปนการยุติปญหาสงครามทีจ่ะเกิดขึ้นระหวางกองกาํลังเสรกีับทางการ       
ซึ่งจะนําปญหาอื่นๆอีกมากมายตามมา  

  
 ภาพลักษณของผูหญงิในการเปนผูแกไขปญหาของสงัคมในเวยีดนามนั้น อาจกลาว  

ไดวามีมาแตอดีต ผูหญิงจึงไมไดเปนเพยีงลูกสาว ภรรยา หรือมารดา เทานั้น หากเมื่อใดที่มีโอกาส
ผูหญิงกจ็ะใชความสามารถที่ตนมีเพื่อแกไขปญหาสังคมนั้นๆ ตัวบทวรรณคดีไดสะทอน         
ภาพลักษณของผูหญงิเชน ทวี้เกี่ยว ในแงของการเปนผูแกไขปญหาของครอบครัวและสังคม      ซึง่
เปนบทบาทหนึ่งที่สังคมเวียดนามใหการยกยองและยอมรับ 
 
5.3 ความกลาเผชิญกับชะตากรรมในชวีิต        
 
 เมื่อศึกษาวรรณคดีเร่ือง ทวี้ เกี่ยว จะพบเรื่องราวของผูที่มีความสามารถและความงาม   
อันเปนเหมือนพรสวรรคที่ไดรับมาแตตองเผชิญกับชะตากรรมที่ไมสามารถแกไขไดเปนเวลา
ยาวนานถงึ 15 ป  การดําเนนิชีวิตอยูภายใตชะตากรรมนีเ้ปนเหมือนการหาคําตอบของคําถามทีว่า 
“ชีวิตที่ไดรับความทุกขเนื่องดวยชะตากรรมนั้นเราควรทาํอยางไร” ความทุกขทีม่ากับชะตากรรม
นั้นเปนที่ทราบดีอยูวาไมสามารถหลบหลกีพนไปได แลวสิ่งใดที่จะทําใหเราเผชิญกับความทุกข
ที่มากับชะตากรรมนั้นไดบาง 
 
 ดวยเงื่อนไขของความสามารถหรือสติปญญาและความงามทีท่วี้เกีย่วมีนั้นสรางให       ทวี้
เกี่ยวเปนผูที่มไีมเปนรองใคร พรสวรรคนีก้ลับไมไดชวยใหทวี้เกี่ยวไดรับความสุขหรอืหลุดพนจาก

                                                                                                                                               
23 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 230. 
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ชะตากรรมไดเลย ดังตอนทีค่รอบครัวของทวี้เกี่ยวประสบเคราะหกรรมจากการกลัน่แกลงของคนมี
อํานาจจับพอและนองชายจาํคุกนัน้ ทวี้เกีย่วไมสามารถใชพรสวรรคทีม่ีในการแกปญหาได  ทําให
ตองขายตัวเพือ่หาเงินมาไถพอและนองชาย เชนเดยีวกับตอนที่ถกูหลอกมาขายที่ซองโสเภณีทวี้
เกี่ยวก็ไมอาจทําสิง่ใดเพื่อแกไขความผิดพลาดทีเ่กิดขึ้นไดทั้งสองครั้ง ในขณะที่โชคชะตากําลัง
ดําเนนิไปนัน้ ทวี้เกี่ยวไมสามารถพาตนใหหลุดพนจากลิขิตนั้นได แมวาจะไดรับการไถตัวจากซอง
มาเปนภรรยานอยของทุกซงิ แตกลับตองเผชิญกับการทาํรายจากฮวานทือภรรยาหลวงซึ่งแม    
ฮวานทือจะรับรูถึงความสามารถทีท่วี้เกี่ยวมีจากการไดรับฟงการเลนดนตรีที่ไพเราะอันเปนศิลปะที่
แสดงถึงความสามารถแตดวยจิตใจคับแคบจึงไมยอมรับซึ่งเทากับวาในตอนนี้ความสามารถก็มิ
อาจชวยทวี้เกีย่วได  และแมในตอนที่ขุนนางโหตนเฮี้ยนไดทราบถงึความสามารถจากการฟงดนตรี
ที่เกิดจากการบรรเลงของทวีเ้กี่ยวความรูสึกที่เกิดขึน้กับขุนนางโหตนเฮี้ยนนี้กลับไมใชความรูสึก  
ชื่นชมหรือเมตตากรุณาตอผูมีความสามารถที่ตองเผชิญเคราะหกรรม หากเกดิความรูสึกกลัว
ความผิดที่ตนกระทําตอคนดีมีความสามารถเชนทวี้เกีย่ว จึงไดขับไสทวี้เกี่ยวออกไปโดยการบังคับ
แตงงานกับหัวหนาชนเผานอย จากที่กลาวมาจะพบวาความสามารถหรือความงามอันเปน               
พรสวรรคของทวี้เกี่ยวนัน้ไมไดชวยเหลือเธอใหหลุดพนจากเคราะหกรรมเลย ในทางตรงกนักลับ
เปนเหมือนตวัผลกัดันใหเธอเดินทางออกไปพบชะตากรรม 
 
 บทประพนัธไดพรรณนาใหเห็นถึงโชครายที่นาํความทกุขมาสูทวี้เกี่ยวในรูปแบบตางๆ        
ไมวาจะเปนคนทีห่ากินกับผูหญิงเชน หมายามซงิ  
 

“>a# ne^n quo^%c sa&%c thiên hu_o_ng, 
Mô!t cu_o_@= na@y ha&$n nghi@n va@ng cha&$ng nhoa 

Ve^@ <ây, nu_o_%c tru_o_%c be$ hoa, 
Vu_o_ng tôn, qui% kha%ch a&%t la@ <ua nhau.”24

 
   “A divine scent, a great hue, she must make 
   a thousand gold taels with one smile, no mistake 
   “Pretty sure!” thought he, “gentlemen will contend 
   to enjoy her bloom, vying for the upper hand.”25

 
                                                  

24 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 69. 
25 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 116. 
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 หมายามซิงจดัวาเปนคนที่เลวรายมากดวยอาชีพทาํใหมองผูหญงิเปนสินคาสําหรับขาย
นอกจากจะเปนผูทีห่ากินกับผูหญิงยงัหลอกผูหญิงที่ดีแตงงานแลวบงัคบัใหเปนโสเภณีโดยที่
ผูหญิงผูนั้นไมลวงรูมากอน การหลอกแตงงานแลวเขาหอกับผูหญิงภาพของการเขาหอกับทวี้เกี่ยว
ก็เต็มไปดวยสภาพทีห่ยาบชา 
 
 
 
 
 
 

“Tie^%c thay mô!t <o%a tra@ mi, 

Con ong <a# mo_$ <a@ng <= lô%= ve^@!  
Mô!t co_n mu_a gio% e^ che^@, 

Thu_o_ng gi@ <e^%n ngp!c, tiê%c gi@ <e^%n hu_o_ng. 
>e^m xuân mô!t giâ%c mo_ ma@ng, 

>uô%c hoa <e^$ <o%, ma!&c nu_o_@ng na&@m tro_. 
Gio!t riêng tâ@m ta# tuôn mu_a, 

Phâ@n ca&m no^#= kha%ch, phâ@n do_ nô#= mi@nh”26   

 
   “Alas! The devilish bee, with his suckling spout, 
   through that camellia went his way in and out! 
   Such a stormy rain down on Kieu was made 
   without any regard for perfume and jade! 
   That done, the man left in the honey night 
   the defiled maiden laying in torch light. 
   Grief flowed over her, melting into tears. 
   What a hateful stranger, and how loathsome she was!.”27

 
 ความหยาบคายในหองหอของคนที่ไดชื่อวาเปนสามีดังไดพรรณนามาเปนสิ่งที่สราง  
ความละอายในการมีตวัตนของผูหญิงที่เปนกุลสตรีอยางทวี้เกี่ยวผานคําพูดของทวี้เกี่ยวเอง 
                                                  

26 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 70. 
27 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
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“Tuô@ng chi la@ giô%ng hô= tanh, 

Thân nghi@n va@ng <e^@ ô danh ma% hô@nh 
Thô= co@n ch= nu_#a ma@ mong, 

>o_@= ngu_o_@= nhu_ the^% la@ xong mô!t <o_@=”28

   “”A foul and fishy type he really is!” thought she, 
   “My precious person stained! How badly it shames me! 
   Nothing is left now, nothing to hope for! 
   Life is not worth living any more!”29

  
จากคําพูดของทวี้เกี่ยวจะเหน็ถึงความทุกขที่ตัวละครไดรับจากการกระทําของผูเปนสามี

ส่ิงนีท้ําใหเธอพบวาผูชายที่เธอแตงงานดวยไมใชคนดีอยางที่สรางภาพไวและเธออาจตกอยูใน การ
หลอกลวงแตเธอก็ตองอดทนดวยเงื่อนไขของการแตงงานที่มีตอกนั ตอมาเมื่อการหลอกลวง
เปดเผยออกมาการแตงงานกลายเปนความสูญเสียครั้งใหญหลวงสาํหรับทวี้เกีย่วและเมื่อตอง
กลายเปนโสเภณี ทวี้เกีย่วไดแสดงใหเห็นถึงความอดทนทามกลางความอับอายตอการประกอบ
อาชีพ เชนนี้อยางมาก 

 

Xo%t mi@nh cu_$a ca%c buô@ng khue^, 
Vo_# lo@ng ho!c lâ%y nhu_#ng nghe^@ nghiê!p hay 

Khe%o la@ ma&!t da!n ma@y da@y, 
Kie^%p ngu_o_@= <a# <ê%n the^% na@y thi@ thô=” 

 
   “She pitied herself, once brought up in drapes, 
   for a queer calling, now to learn skills and shapes. 
   To this stand one had neither scruple nor shame. 

All was lost since by fate to this one came!” 
 
 การที่ตองทนอยูในสภาพทีต่องไมมีทัง้ศีลธรรมและความละอายเชนนี ้ ทวี้เกีย่วตองอดทน
อยางมากที่จะยืนหยัดตอไป ไมเพียงความเจ็บปวดทางใจที่ไดรับ ภาพของความเจบ็ปวดทางกาย

                                                  
28 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 70. 
29 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 118. 
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ที่เธอตองเผชญิก็ปรากฏอยูเชนในตอนทีท่วี้เกี่ยวถูกจับมาลงโทษตามแผนของฮวานทือซ่ึงได
พรรณนาการเฆี่ยนตทีวี้เกีย่ว 
 

“Tru%c côn ra su_%c <â!p va@o, 
Thi!t na@o cha@&ng na%t, gan na@o cha&@ng kinh 

Xo%t thay <a@o ly% mô!t nga@nh, 
Mô!t phen mu_a gio% tan ta@nh mô!t phen.”30

 
 
 
 
 
 

   “With bamboo rods black and blue she was hit. 
   Whose flesh wouldn’d be smashed, whose guts  

wouldn’d fear it. 
   Pity a bough of plum, a peach flower 
   deadly shattered once more by a stormy shower!”31

 
 บทประพนัธตอนนีพ้รรณนาภาพตอนที่ทวีเ้กี่ยวถูกทารุณกรรมทางกายอยางไมสามารถ 
โตตอบได ภาพของไมไผที่กระหน่าํเฆี่ยนตลีงมาที่เธอ .เนื้อใครเลาที่จะไมแหลก ใจใครเลาที่จะไม
กลัว”( Thi!t na@o cha@&ng na%t, gan na@o cha&@ng kinh) สภาพรางกายทีถู่กทํารายอยางสาหัสนี้
สะเทือนไปถึงจิตใจกอใหเกดิความหวาดหลัวอยางหลกีเลี่ยงไมได จะเหน็ไดวาตัวละครทวีเ้กี่ยว
ไดรับการทํารายทัง้รางกายและจิตใจทั้งจากคนและเหตกุารณตางๆที่เกิดขึ้นกับตัวละคร 
 
 เมื่อความสามารถและความงามอนัเปนพรสวรรคดังกลาวไมสามารถแกไขหรือ          ชวย
ลดทอนความทุกขที่เกิดจากชะตากรรมได  ส่ิงทีท่วี้เกี่ยวใชในการบรรเทาความทุกขทีพ่ัดโหมเขาหา
เธอที่พบไดจากตวับทคือการใชเหตุผล เร่ืองของชะตากรรมถูกนาํมาใชเปนเหตุผลใน        การชวย
บรรเทาความทุกขที่ไดรับ ทั้งนีเ้มื่อที้เกีย่วกลาที่จะยอมรับวาเรื่องราวที่เกิดขึ้นกับเธอนี้เปน          
ชะตากรรมทีเ่ธอตองยอมรบัเปนสิ่งที่ถกูกําหนดไวสําหรับเธอไมอาจหลีกหนีได ดังนัน้เมื่อทวี้เกี่ยว

                                                  
30 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 107. 
31 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 180. 
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สามารถทําใจยอมรับในโชคชะตารายที่ไดประสบนี้ไดยอมกอใหเกิดความสงบใจอันเปน           
การแบงเบาความทุกขที่เกิดขึ้น  ชะตากรรมถูกนํามาใชเปนเหตุผลหนึง่ตอส่ิงที่ไมสามารถอธิบายที่
เกิดขึ้น ในขณะเดียวกนัทวี้เกีย่วใชความดีเปนเหตุผลในการกระทําของตนที่เมือ่กระทําลงไป
กลายเปนการผลักตนเองเขาสูชะตาราย นั่นคือภายใตความทุกขที่ไดรับทวี้เกีย่วใชความดทีี่ทาํคือ        
การเสียสละตนเองเพื่อครอบครัว ความกตัญูรูคุณที่ตอบแทนตอบุพการ ี ส่ิงเหลานี้เปนเครื่อง
ปลอบประโลมจิตใจที่เศราโศกเมื่อตองเผชิญเรื่องรายตางๆ ดังนัน้การมเีหตุผลจึงเปนสิ่งสาํคัญ
ประการหนึ่งทีช่วยผอยคลายความทุกขใจอันเกิดจากโชคชะตาและแมแตการนําเรื่องชะตานั้นเอง
มาเปนเหตุผลของตัวมันเองก็ชวยไดเชนกนั 
 
 ทั้งนี้เมื่อพิจารณาอยางละเอยีด ภาพลักษณของตัวละครทวี้เกีย่วที่นาํเสนอจะพบภาพของ
ผูหญิงที่อดทนตอความทุกขและกลาเผชญิกับชะตากรรม การเปลี่ยนแปลงแกไขไมไดของชะตา
กรรมเปนสิ่งทีท่วี้เกี่ยวยอมรบัเสมอมา แตการยอมรับนี้มิใชการยอมจํานนดังนั้นจะเหน็ภาพของ
การ”หน”ี จากแนวทางที่ถกูกําหนดไว ภาพของทวี้เกีย่วทีห่นีจากการเปนโสเภณ ี การหนีดวย         
การฆาตัวตาย การหนดีวยการหลบหนีจากซอง ซึ่งแมการหนนีี้จะไมประสบความสาํเร็จ            
แตส่ิงที่เหน็คือการปฏิเสธชะตากรรมอยางไมยอมแพ และเมื่อไมสามารถหลีกพนไดอยาง
แนนอนทวี้เกี่ยวไดแสดงถงึความกลาที่จะดําเนนิชีวิตบนความทกุขทีต่นไดรับจากชะตากรรม 
 
   “Te\ vui cu#ng mô!t kiê%p ngu_o_@=”32

 
   “But life must go on, be it grief or mirth”33

 
 ทวี้เกี่ยวกลาทีจ่ะเผชิญกับชะตากรรมโดยดําเนนิชีวิตของตนอยางอดทนและตัง้มั่นที่
ดํารงชีวิตตอไปใหได  เมือ่คิดไดดังนี้ภาพของการอดทนที่จะทําแมในสิ่งที่ดอยเกยีรติเชนการเปน
โสเภณี จึงแจงชัดออกมาในตอนทีท่วี้เกี่ยวยอมที่จะเปนโสเภณีเมื่อถูกตุบาจับกลับมาหลงัจากการ
หน ี
 
   “Thân lu_o_n bao qua\n lâ%m <â@u”34

                                                  
32 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 85. 
33 Nguyen Du, The Story of Kieu. p. 142. 
34 Nguye^#n Du, Truye^!n Kie^@u. p. 83. 
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   “An eel ought not to mind its head soiled and sore.”35

 
 ปลาไหลเปนสตัวที่ชาวเวียดนามใชเปรียบเทียบกบัคนทีม่ีสถานภาพทางสงัคมที่ตอยต่ํา
เปนเหยื่อของคนที่รวยและมีอํานาจกวาทั้งนี้เนื่องจากปลาไหลอาศยัอยูในโคลนเลน36 ภาพของ
ปลาไหลที่ไมกลัวความสกปรกแสดงออกถงึความอดทนซึ่งเปนสิ่งสาํคัญที่สุดในการดําเนนิชีวิตที่
ตองเผชิญกับความทุกขจากเคราะหกรรมที่แสดงตนอยางเดนชัดในกรณีของทวี้เกีย่วและแมไม  
สามารถทราบไดวาจะเกิดสิง่ใดขึ้นตอไปใจที่แข็งแกรงของทวี้เกี่ยวเปนสิ่งสาํคัญที่จะดํารงตนใหอยู
รอดและพรอมที่จะเผชิญหนากับปญหาที่ผานเขามา 
 คําตอบของคําถามทีทุ่กคนมีอยูในใจคือ จะดําเนินชวีิตอยางไรภายใตชะตากรรมกับ  
ความทุกขที่ไดรับไดถูกถายทอดออกมาเปนตัวละครทวี้เกี่ยว ผูทีต่องเผชิญความทุกขจาก       
ชะตากรรมดังกลาว ภาพลักษณของผูหญิงที่กลาเผชญิกับชะตากรรมโดยใชจิตในที่เขมแข็งเปน
หลักสําคัญดําเนินชวีิต ไดปรากฏใหเห็นจากวรรณกรรมและความกลาที่จะเผชิญกับส่ิงที่มีอํานาจ
มากกวาเชนชะตากรรมนี้เองทีท่ําใหชีวิตสามารถดาํเนนิตอมาจนหลุดพนจากชะตากรรมรายและ         
ไดรับความสุขในที่สุด 
  
 ภาพลักษณสตรีที่ปรากฏใน ทวี ้เกีย่ว เปนภาพลักษณทีถ่ายทอดออกมาในตวัละครผูหญิง
ซึ่งภาพลกัษณทั้งสามประการที่กลาวนีม้ีความเดนชัดอยูในตัวละครเอกและตัวละครอื่นๆตางกม็ี
สวนชวยในการนําเสนอเปรียบเทียบใหภาพลักษณนั้นมคีวามชัดเจนและกลายเปนภาพลักษณ
ของผูหญิงเวียดนามที่ไดรับการยอมรับและยกยองจากสงัคม 
 

                                                  
35 Nguyen Du, The Story of Kieu. p.138. 
36 โสภนา ศรีจําปา,  “พรรณพฤกษาสัตวพืน้บานในเวยีดนาม,” ใน ภาษาและวัฒนธรรม

เพื่อพัฒนาชนบท,  เอี่ยม ทองดี,บรรณาธิการ(กรุงเทพมหานคร: โรงพมิพสหธรรมิก, 2543), หนา 
235. 



บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 จากการศึกษาวรรณคดีเวียดนามเรื่อง ทว้ี เก่ียว ทําใหไดรับองคความรูเกีย่วกับวรรณคดี
เวียดนามในดานของเนื้อหาแนวคดิและการสรางสรรคทางวรรณศิลป ตลอดจนภาพลักษณสตรี
เวียดนามที่สะทอนผานวรรณคดีเร่ืองนี้  
 

วรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียว ประพันธโดย เหงียนย ู ในปค.ศ.1813 ชวงตนสมัยราชวงศเหงียน 
ซ่ึงเปนเวลาทีก่ษัตริยยาลองครองราชย ในครั้งแรกใชช่ือวา >oa!n Tru_o_@ng Tân Thanh            

(New Cries from Broken Hearts) หรือเสียงใหมแหงความทุกขยาก∗ วรรณคดีเรื่อง ทว้ี เก่ียว        
มีที่มาจากวรรณกรรมรอยแกวของจนีเรื่อง ชิน หยนุ เชยีว ชวน (หรือ กิม เวิน เก่ียว เตรี่ยน        ใน
ภาษาเวียดนาม) โดยผูประพันธเหงียนยไูดนําเรื่องราวมาเติมแตงดวยบริบททางสังคมเวียดนามทํา
ใหเร่ือง ทว้ี เก่ียว มีกลิ่นอายความเปนเวยีดนามและสรางใหเปนวรรณคดีทีม่ีความโดดเดน                
ดานวรรณศิลปทั้งในดานภาษาและรูปแบบการประพันธที่มีเอกลักษณจนไดรับการยอมรับและยก
ยองอยางกวางขวางดานความไพเราะทางวรรณศิลปที่ผูประพันธใชภาษาโนมประพนัธทั้งเรื่องมี
ความยาว 3,240 วรรค ภายใตฉันทลักษณหลุกบาดซึ่งเปนฉันทลักษณของเวยีดนามแท ทั้งนีไ้ม
เพียงเปนการสรางเอกลักษณใหกับบทประพันธยังเปนการสรางเอกลักษณใหกับประเทศดาน
วรรณศิลป เร่ือง ทว้ี เก่ียว เปนวรรณคดทีี่เขามามีบทบาทเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรมของเวียดนาม
และเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวติของชาวเวยีดนามดวยคุณคาในตัววรรณคดีที่ปรากฏทําใหวรรณคดี
เร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดรับการยกยองใหเปนวรรณคดีเอกของเวียดนาม 
 

วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดนาํเสนอเรื่องราวของชะตากรรมที่ครอบคลุมชีวิตมนุษยผาน ตัว
ละครผูหญิงคนหนึ่ง ลักษณะของเนือ้หาที่เปนโศกนาฏกรรมไดแทรกเขาไปในจิตใจของผูอาน
โดยเฉพาะอยางยิ่งชาวเวยีดนามที่อยูในสังคมเดียวกันกับตวัละครกอใหเกิดความสงสารและเวทนา
ในชะตากรรมรายที่ตัวละครไดรับ เนื้อหาที่กินใจนี้เองทีท่ําใหเร่ืองราวของทวี้เกีย่วจารึกอยูในความ
ทรงจําของชาวเวยีดนามและผูอานอยางปฏิเสธไมได 

 
 

                                                  
∗ แปลโดย ทว ีสวางปญญางกูร 
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แนวคิดหลักที่นําเสนอในวรรณคดีเรื่อง ทวี้ เก่ียว เปนแนวคิดเกี่ยวกับชะตากรรมของ        
ลูกผูหญิงซ่ึงเปนภาพสะทอนจากตัวละครเอกทวี้เกี่ยว ภาพของผูหญิงที่ถูกผูกติดขนบสังคมขงจื๊อที่ 
ทําใหผูหญิงตองพึ่งพึงการแตงงานซึ่งสงผลใหผูหญิงตกเปนเหยื่อในการคาโสเภณีของสังคม       
ส่ิงเหลานี้ลวนนําความทุกขมาสูผูหญิงทั้งทางรางกายและจิตใจ ภายใตกรอบใหญของชะตากรรม
อันเปนแนวคิดในเชิงปรัชญาที่ชาวเวียดนามคุนเคยแนวคิดที่ถูกสรางขึ้นมาเพื่อเปนคําตอบตอชีวิต
มนุษยซ่ึงเปนสิ่งที่หาคําตอบไมได ความสามารถของผูประพันธคือใชตัวละครเปนเครื่องมือใน        
การสื่อแนวคิดผานการกระทําและการถูกระทําของตัวละคร สะทอนภาพของสังคมขงจื๊อที่กดขี่และ   
ตีกรอบใหผูหญิงไมตางจากชะตากรรมที่รังแกมนุษยในภาพรวม ส่ิงที่ตัวละครแสดงใหเห็นคือ     
การดําเนินชีวิตภายใตชะตากรรม หากพบกับชะตากรรมที่เลวรายอยางที่ตัวละครประสบ บทสรุป
ของแนวคิดที่ตองการนําเสนอคือ จิตใจที่อดทนตอสูอยางไมยอมแพตอชะตากรรม และเชื่อมั่นวา
ความมุงมั่นของมนุษยยอมสามารถเปลี่ยนแปลงชะตากรรมของตนได แสดงใหเห็นถึงการมี
ทางเลือกของมนุษย(freewill)อยางแทจริง ความเชื่อเร่ืองชะตากรรมเปนสิ่งที่ดํารงอยูในสังคม
เวียดนามและเปนเสมือนเสียงสะทอนความทุกขยากที่ชาวเวียดนามตองเผชิญ ในขณะเดียวกัน
เร่ืองราวของทวี้เกี่ยวไดสะทอนชะตากรรมของผูหญิงเปนเสียงใหมแหงความทุกขยาก เปนเสียง
แหงความทุกขของผูหญิงที่ไมสามารถมีเสรีไดภายใตขนบขงจื๊อที่ผูชายเปนใหญ การหลุดพนจาก  
วิถีที่ตองพึ่งพาผูชายของทวี้เกี่ยวในการปฏิเสธการแตงงานและการเปลี่ยนความสัมพันธฉันสามี
ภรรยาใหกลายเปนเพื่อนสนิทเปนการแสดงออกถึงสภาพที่หลุดพนจากชะตากรรมของผูหญิงใน
สังคมขงจื๊อของตัวละคร  

 
แนวคิดรองที่นําเสนอคือ แนวคิดที่เกี่ยวกับสังคม ในเรื่องเกี่ยวกับการทุจริตในวงราชการ

และการขาดความศักดิ์สิทธิ์ของกฎหมายซึ่งเปนสิ่งที่สรางความเดือดรอนใหกับประชาชนและสิ่งนี้
ตางหากที่เปนจุดเริ่มตนของชะตากรรมที่แทจริงของคนในสังคมที่ตองเผชิญ แนวคิดเกี่ยวกับ   
ความสําคัญของกฎหมายที่มีหนาที่ในการชวยคนดีใหพนผิดและนําคนผิดที่แทจริงมาลงโทษ         
อยางไรก็ตามกฎหมายจะมีอํานาจและศักดิ์สิทธิ์ไดนั้นยอมเกิดขึ้นจากผูที่มีอํานาจในการใชกฏหมาย
ซ่ึงเชื่อมโยงถึงขาราชการที่จะนํากฎหมายมาใชในทางใด 

 
สุดทายผูประพันธนําเสนอแนวคดิเกีย่วกบักองกําลังเสรีซ่ึงเปนภาพแทนของพลังการ

เรียกรองจากประชาชนที่ตอสูเพื่อความยุตธิรรมอันเปนแนวคิดในแนวบวกที่มีตอกองกําลังเสรี 
ทั้งนี้เมื่อมองจากสายตาของทางการกองกาํลังเสรีนั้นก็เปนกลุมกบฏที่รวมตัวเพื่อตอตานการ
ปกครอง 
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 ดานรูปแบบคําประพันธวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดสรางความแตกตางจากวรรณกรรม
เวียดนามในชวงกอนศตวรรษที่19 ซ่ึงมีการใชรูปแบบคําประพันธของจีนและภาษาฮานซึ่งใช         
ตัวอักษรจีน โดยวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดใชภาษาโนมซึ่งเปนอักษรเวียดนามที่คิดขึ้นเพื่อใชแทน
ภาษาฮาน  และลักษณะคําประพันธที่ใชก็ เปนฉันทลักษณเวียดนาม  หลุกบาด  ตลอดเรื่อง              
ความยาว 3,240 วรรคฉันทลักษณหลุกบ็าดนี้เปนฉันทลักษณที่ปรากฏอยูในบทเพลงพื้นบานของ
เวียดนามมีเอกลักษณในดานของการเลนระดับเสียง บั่ง-ตร๊ัก หรือเสียงหนัก-เบา ทําใหบทประพันธ
เร่ืองนี้มีความไพเราะจากธรรมชาติของเสียง ไมเพียงเทานั้นผูประพันธยังมีความสามารถทางประ
พันธศิลปในการเลนเสียงเลนคําและการใชโวหารกอใหเกิดภาพพจนดังเขาไปอยูในบรรยากาศ
นั้นๆ  
  
 ศิลปะอีกประการหนึ่งที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว คือการนําสหบทมาใช เชน  เรื่อง
เลาตางๆ บทเพลงพื้นบานและคําพังเพยมาใชไดอยางกลมกลืนและสรางความเขาใจที่ชัดเจนยิ่งขึน้
ตอเนื้อหาและแนวคดิที่นําเสนอ 

 
องคประกอบตางๆในวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดสงผลใหวรรณคดีเร่ืองนี้ไดรับการยกยอง

ใหเปนวรรณคดีเอกของเวียดนามและเปนวรรณคดีที่ไดรับความนิยมในดานตางๆ  
 
ดานภาษาและรูปแบบคําประพันธที่ไพเราะและเปนเอกลักษณทําใหบทประพันธใน

วรรณคดีเร่ืองนี้ถูกนํามาขับขานที่เรียกวา “เงิมเทอ” หรือการอานทํานองเสนาะของเวียดนาม    และ
การนําบทประพันธบางวรรคและตัวละครบางตัวในเรื่องมาเปนคําพังเพยถึงเรื่องราวตางๆ  

 
สําหรับดานของเนื้อหาที่ครอบคลุมทุกเรื่องราวชีวิตของมนุษยกอใหเกดิการนําวรรณคดีนี้

มาใชในเสีย่งทายเรียกวา “บอยเกีย่ว” ไมเพียงเทานั้นวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ยังเปนแรงบันดาลใจ
ใหกับศิลปนในการสรางสรรคงานศิลปะอีกดวย 

 
วรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว ไดนําเสนอเรื่องราวผานตัวละครเอกผูหญิงที่สะทอนและ        

เปรียบเทียบถึงบทบาทการกระทําของตัวละครที่เปนผูหญิงอ่ืนในบทประพันธ ทําใหเกดิ             
ภาพลักษณของสตรีเวียดนามที่เดนชัดทั้งในดานของตวัเอง ครอบครัว และสังคม  ดังนี้ 
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ผูหญิงเวียดนามเปนผูหญิงที่มีบทบาทดําเนินอยูภายใตขนบธรรมเนียมปฏิบัติแบบขงจื๊อ ที่
ชาวเวียดนามเรียกวา ตามตอง นั่นคือ เมื่อเปนลูกสาวตองเชื่อฟงบิดา เมื่อเปนภรรยาตอเชื่อฟงสามี 
และเมื่อเปนมารดาตองเชื่อฟงบุตรชายของตน ซ่ึงขนบธรรมเนียมปฏิบัตินี้เปนเสมือนกฎที่กําหนด
สถานภาพของสตรีที่ยึดติดกับกรอบของความเปนครอบครัวภายใตสังคมแบบปตาธิปไตย อัน
กําหนดหนาที่รับผิดชอบแกผูหญิงภายใตการปกครองจากผูชาย การเชื่อฟงของลูกสาวจะเกิดขึ้นเมื่อ
กับผูหญิงที่ยังไมแตงงานมีคูครอง รวมถึงภรรยามายที่ไมมีลูกชาย บิดาจะเปนผูที่มีความสําคัญตอ
การคิด การตัดสินใจในทุกๆเรื่องของลูกสาวของตน เชนที่ปรากกในบทประพันธคือ     การ
แตงงานของลูกสาวตองไดรับการยินยอมจากบิดา หรือบิดาเปนผูที่กําหนดคูครองแกลูกสาว คํา
กลาวของบิดาเปรียบเสมือนคําสั่งที่ลูกสาวตองปฏิบัติตามอยางไมอาจปฏิเสธได เชนเดียวกับ
สถานภาพการเปนภรรยาที่ตองเชื่อฟงสามี สถานภาพนี้ไมตางจากการเปนลูกสาวซึ่งเปลี่ยนบุคคลที่
ตนตองเชื่อฟงจากบิดาเปนสามี รวมไปถึงมารดาที่ตองเชื่อฟงบุตรชายของตน การเชื่อฟงผูชายใน
สังคมขงจื๊อเปนการปดกั้นทางความคิดของผูหญิงวิธีหนึ่งดังนั้นผูหญิงที่กลาคิดกลาทําเชนตัว
ละครทวี้เกี่ยวเมื่อตกอยูในสถานภาพใดสถานหนึ่งเหลานี้ภาพของทวี้เกี่ยวก็เปนเพียงลูกสาวหรือ
ภรรยาที่ไมอาจทําตามความตองการที่แทจริงของตนไดหากไมไดรับอนุญาตจากผูชายที่เปนบิดา
หรือสามี 

 
ผูหญิงเวียดนามยังมีภาพลักษณในการเปนผูแกไขปญหาของครอบครัวและสังคม            

อันสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของผูหญิงตอสวนรวม ซ่ึงภาพลักษณเชนนี้จะเกิดไดเมื่อผูหญิง     
ผูนั้นเปนผูที่คํานึงถึงประโยชนของสวนรวมเปนสําคัญอันแสดงถึงบทบาทหนาที่รับผิดชอบตอ
ครอบครัวและสังคม การตระหนักถึงคุณคาของสวนรวมที่มีมากกวาและยอมเสียสละความสุข   
สวนตัวเพื่อนํามาซึ่งทางออกของปญหาตางๆของสวนรวม นับไดวาเปนการกระทําของผูที่มี
จิตสํานึกอันดีงามและการตัดสินใจตลอดจนการกระทําที่ควรแกการยกยอง เมื่อพิจารณา          ดาน
ครอบครัวผูหญิงควรมีจิตสํานึกอันดีงามตอภาระหนาที่การเปนบุตรตองกตัญูและตอบแทน
บุญคุณบุพการี ดานสังคมผูหญิงในฐานะราษฏรที่มีภาระหนาที่ที่ตองจงรักภักดีตอกษัตริย        
ตลอดจนรับผิดชอบตอสังคมในการสรางความสงบสุขแกคนในสังคม ภาพลักษณสตรีเวียดนามจึง
เปนผูที่ใหความสําคัญกับภาระหนาที่มากกวาความตองการสวนตน   

 
ภาพลักษณผูหญิงสุดทายนี้คอื ผูที่กลาเผชิญกับชะตากรรมทั้งนี้ภายใตบทบาทหนาที่และ

ภาระรับผิดชอบของผูหญิง ตลอดจนชะตากรรมที่ผูหญิงตองเผชิญ ความกลาแกรงของจติใจ           
เปนแกนหลักที่นําเสนอผานบทประพันธ ผูหญิงที่กลาเผชิญกับชะตากรรมจึงสามารถผานพนความ
ทุกข และนําพาชีวิตของตนสูจุดจบที่ดหีรือความสุขได 
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จากการศึกษาวรรณคดีเร่ือง ทว้ี เก่ียว วรรณคดีเร่ืองนี้ไมเพียงเปนตัวแทนของวรรณคดี
เวียดนามที่มีเอกลักษณทางการประพันธหรือความงดงามทางวรรณศิลปเทานั้น การนําเสนอเนื้อหา
และแนวคิดที่เปนดั่งคันฉองและโคมฉายแกมนุษยและสังคมเปนสิ่งที่มีคายิ่ง ภาพสะทอนที่เกิดจาก
บทประพันธจึงเปนเสมือนแนวทางในการแกไขเปลี่ยนแปลงแนวคิดและทัศนคติเพื่อนําไปสูการ
ดํารงอยูรวมกันในสังคมอยางสงบสุข 

 
วรรณคดีเร่ืองทว้ี เก่ียวยังมีประเด็นอ่ืนๆที่นาศึกษาตอไป เชน การศึกษาเปรียบเทียบกับตัว

ละครผูหญิงของไทย อาทิ นางวันทองหรือนางกากีของไทยซึ่งเปนตัวละครผูหญิงที่อยูในสังคม
ปตาธิไตยคลายๆกันแตกลับเกิดภาพลักษณที่แตกตางกัน เปนตน นอกจากนี้การศึกษาวรรณคดี
เวียดนามเรื่องอื่นๆก็เปนการเปดโลกวรรณกรรมเพื่อนบานที่นาสนใจเนื่องจากวรรณกรรมไมเพียง
นําเสนอแนวคิด อารมณความรูสึก ตลอดจนสภาพสังคมเทานั้น วรรณกรรมยังเปนแหลงขอมูลทาง
วัฒนธรรมของชาติที่ผานการกลั่นกรองทางวรรณศิลปอันควรคาแกการศึกษา  
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